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כא/י 2 / דברים — פרשת כי תצא 

ל אֹיְבֶיךָ וגו’ .10 מִּלְחָמָה ע�  WHEN YOU WILL GO OUT TO WAR AGAINST YOUR — כִּי תֵצֵא ל�
ENEMIES, AND HASHEM, YOUR GOD, WILL DELIVER HIM INTO YOUR HAND, AND YOU 

WILL CAPTURE HIS CAPTIVES.

This first verse of this passage regarding the yefas to’ar, captive woman, seems superfluous:
ר כָּל זֶה ךְ לוֹמ� ת לָמָּה הוּצְר� ע�  We need to understand why it was necessary for the Torah to — צָרִיךְ לָד�
say all this,   ’שִּׁבְיָה אֵשֶׁת וגו ר אֶלָּא כִּי תִּרְאֶה בּ�  when all it had to say to introduce — שֶׁלּאֹ הָיָה צָרִיךְ לוֹמ�
this passage is: “When you will see among the captives a woman who is, etc.,” This sentence would 
adequately convey that the Torah is speaking about a situation of war, since that is when people are 
captured.   ”מִּלְחָמָה ר ”כִּי תֵצֵא ל� ר שֶׁאָמ� ח�  ,Furthermore, once it did say, for whatever reason — וְעוֹד א�
When you will go out to war,   ”ָל אֹיְבֶיך ר ”ע�  it certainly did not have to say the — לאֹ הָיָה צָרִיךְ לוֹמ�
words, against your enemies; obviously, war is waged against an enemy! The verse could simply have 
said, When you will go out to war and you see among the captives, etc.

Or HaChaim answers:
ר ת תּוֹא� תִּיר יְפ� כָּתוּב לְה� י כִּי לְפִי שֶׁבָּא ה�  Perhaps we may say that this verse is necessary because in — וְאוּל�
this passage the Torah is coming to permit a yefas to’ar,[1]   ת מִלְחָמָה  who is — שֶׁאֲסוּרָה שֶׁלּאֹ בִּשְׁע�
forbidden in circumstances other than wartime,   חֲזִירֵי וּשְׁאָר אִיסּוּרִין תִּיר קָדְלֵי דּ� ם לְה� -and addition — גּ�
ally, we find elsewhere (see Chullin 17a) that in wartime [the Torah] permits eating bacon and other 
prohibited [foods].[2]   מִּלְחָמָה ל� יִשְׂרָאֵל  ת  שֶׁבִּיצִיא� כָּתוּב  ה�  The Torah was therefore concerned — חָשׁ 
that when the Jewish people go out to war,   ר אִיסּוּר ע יָרוּצוּ כְּדֵי שֶׁיֵּהָנוּ מִדְּב� גְלֵיהֶם לְהָר�  they will — ר�
enthusiastically go forth in battle for inappropriate reasons,[3] i.e., in order to enjoy the forbid-
den things that the Torah permitted.   ר כָּתוּב וְהִתְנָה וְאָמ�  The Torah therefore came and — לָזֶה בָּא ה�
stipulated, saying:   ”מִּלְחָמָה  When you will go out, your departure must — ”כִּי תֵצֵא“ תִּהְיֶה יְצִיאָתְךָ ”ל�
be only for the purpose of war,   ’לְהִנָּקֵם מֵ“אוֹיְבֶיךָ“ שֶׁהֵם אוֹיְבֵי ה — i.e., in order to exact vengeance from 
your enemies, who are the enemies of Hashem.   ּנְאֶיךָ ה‘ אֶשְׂנָא וגו‘ לְאוֹיְבִים הָיו ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ ”הֲלוֹא מְשׂ�  ע�
 The enemies of Hashem are called your enemies in accordance with that which it says (Tehillim — לִי”
139:21-22): For indeed those who hate You, O HASHEM, I hate them … they have become enemies 
unto me.   ָם זֶה תִּהְיֶה יְצִיאָתְך ע�  Only for this purpose shall you go out to battle. Thus, the verse — לְט�

1. Literally, [one who is] beautiful of form, a refer-
ence to the captive woman who is the subject of this 
passage (taken from the description in the following 
verse).

2. Or HaChaim discusses the reason for this below, 
v. 11 at note 11.
3. Literally, their feet will run to evil; stylistic usage of 
Mishlei 1:16.

ר  רִיךְ לוֹמ� ה צ� י� ל זֶה, שֶׁלּאֹ ה� ר כּ� ךְ לוֹמ� ה הוּצְר� מּ� ת, ל� ע� ד� רִיךְ ל� ל אֹיְבֶיך� וגו’. צ� 
ה ע מ� מִּלְח� 
[י] כִּי תֵצֵא ל
ל  ”ע� ר  לוֹמ� רִיךְ  צ� ה  י� ה� לאֹ  ה”,  מ� מִּלְח� ל� תֵצֵא  ”כִּי  ר  מ� שֶׁא� ר  ח� א� וְעוֹד,  וגו‘.  אֵשֶׁת  ה  שִּׁבְי� בּ� תִּרְאֶה  כִּי  א  אֶלּ�

:” אֹיְבֶיך�
דְלֵי  ק� תִּיר  לְה� ם  גּ� ה2,  מ� מִלְח� ת  בִּשְׁע� שֶׁלּאֹ  ה  שֶׁאֲסוּר� ר1,  ת תּוֹא� יְפ� תִּיר  לְה� תוּב  כּ� ה� א  שֶׁבּ� לְפִי  כִּי  י,  וְאוּל�
כְּדֵי  רוּצוּ,  י� ע  ר� לְה� גְלֵיהֶם  ר� ה  מ� מִּלְח� ל� אֵל  יִשְׂר� ת  שֶׁבִּיצִיא� תוּב  כּ� ה� שׁ  אִיסּוּרִין, ח� ר  וּשְׁא� יז.)  (חולין  חֲזִירֵי  דּ�
קֵם  לְהִנּ� ה”,  מ� מִּלְח� ”ל� תְך�  יְצִיא� תִּהְיֶה  תֵצֵא”,  ”כִּי  ר,  מ� וְא� ה  וְהִתְנ� תוּב  כּ� ה� א  בּ� זֶה  ל� אִיסּוּר3.  ר  מִדְּב� נוּ  שֶׁיֵּה�
יוּ  א וגו‘ לְאוֹיְבִים ה� נְאֶיך� ה‘ אֶשְׂנ� ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ (תהלים קלט, כא־כב) ”הֲלוֹא מְשׂ� ” שֶׁהֵם אוֹיְבֵי ה‘, ע� מֵ”אוֹיְבֶיך�

 : תְך� ם זֶה תִּהְיֶה יְצִיא� ע� לִי“, לְט�

בֵּר (ספרי  כָּתוּב מְד� ה. בְּמִלְחֶמֶת הָרְשׁוּת ה� מ� מִּלְח� 
(י) כִּי תֵצֵא ל
וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ, שֶׁהֲרֵי כְבָר  ר  יִשְׂרָאֵל אֵין לוֹמ� [שֶׁבְּמִלְחֶמֶת אֶרֶץ  ריא), 

בִית�  יֶּה כָּל נְשָׁמָה" (לעיל כ, טז)]: וְשׁ� ע אוּמּוֹת "לאֹ תְח� ר בְּשֶׁב� נֶאֱמ�
ע אוּמּוֹת (שם):  ל פִּי שֶׁהֵן מִשֶּׁב� ף ע� עֲנִים שֶׁבְּתוֹכָהּ, וְא� בּוֹת כְּנ� שִׁבְיוֹ. לְר�

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

נ֞וֹ  וּנְת� יך�  יְב� ל־אֹֽ ע� ה  מ� מִּלְח� ל� א  י־תֵצ� �כּ
שִׁבְיֽוֹ:  ית�  ב! וְשׁ� ך�  בְּיָד# יך�  אֱלהֹ' יהו֧ה 

א  ב� קְר� א  ח� אֲג� ל� תִפּוֹק  י אֲרֵי 
יְי�  וְיִמְסְרִנּוּן  ךְ  ב� דְב� עֲלֵי  בּ� ל  ע�
שִׁבְיְהוֹן:  וְתִשְׁבֵּי  ךְ  בִּיד� ךְ  ה� אֱל�

י
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תוֹ  ת כֵּן אִם תִּהְיֶה יְצִיא� מֵד, שֶׁזּוּל� ה ל� תּ� בִית� שִׁבְיוֹ”, וּמִזֶּה א� דֶך� וְשׁ� נוֹ ה‘ אֱלהֶֹיך� בְּי� עֲשֶׂה כֵן, ”וּנְת� וְאִם תּ�
דוֹ: ח שֶׁיִּתְּנֵהוּ ה‘ בְּי� ן, אֵינוֹ מוּבְט� עִנְי� ר בּ� מ� ה שֶּׁא� ן מִמּ� ם מוּב� ע� טּ� חֵר, וְה� ם א� ע� לְט�

ל עוֹד   � ר כּ� ת תּוֹא� וֵּון לֶאֱסוֹר יְפ� ת מֶלֶךְ. אוֹ נִתְכּ� תְּנ� לְזֵל בְּמ� אֶה כִּמְז� ה4, כְּדֵי שֶׁלּאֹ יֵר� בִית� שִׁבְיוֹ. מִצְו� וְשׁ�
בִית�  ר ”וְשׁ� לְמוּד לוֹמ� ה, תּ� לֶנּ� ה וְאֶבְע� ה וְאוֹלִיכֶנּ� ה לִי אֶחְטְפֶנּ� ן שֶׁהוּתְּר� ם כֵּיו� ד� ר א� בוּ שִׁבְיוֹ, שֶׁלּאֹ יאֹמ� שֶׁלּאֹ שׁ�

ה וגו‘ ”: שִּׁבְי� אִית� בּ� , אִם ”ר� הּ וְתִהְיֶה שֶׁלְּך� ה”, פֵּירוּשׁ, כְּשֶׁתִּשְׁבֶּה אוֹת� שִּׁבְי� אִית� בּ� שִׁבְיוֹ וְר�
בֵּר בְּמִלְחֶמֶת רְשׁוּת5,  תוּב מְד� כּ� מְרוּ, שֶׁה� “ל (ספרי ריא) א� בּוֹתֵינוּ ז� ר אוֹתוֹ, ר� מ� ם אוֹמְרוֹ ”שִׁבְיוֹ”, וְלאֹ א� ע� וְט�

is saying, כִּי תֵצֵא, when you go out to face the many aspects of war, your motivation should be purely 
spiritual: ָל אֹיְבֶיך ה ע� מ� מִּלְח� .to combat “your enemies,” i.e., the enemies of Hashem ,ל�

Or HaChaim explains the rest of the verse following this approach:
עֲשֶׂה כֵן ”וּנְתָנוֹ ה‘ אֱלהֶֹיךָ בְּיָדֶךָ וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ”  ,The Torah then promises, If you do so, then, HASHEM — וְאִם תּ�
your God, will deliver him into your hand, and you will capture his captives.   לָמֵד תָּה  א�  וּמִזֶּה 
ת כֵּן  This sentence contains a warning to the Jewish people, for from this assurance you may — שֶׁזּוּל�
learn that if this does not occur,   חֵר ם א� ע�  meaning, if their motivation to go — אִם תִּהְיֶה יְצִיאָתוֹ לְט�
out to battle is for some other reason   בָּעִנְיָן ר  ה שֶּׁאָמ� ם מוּבָן מִמּ� ע� טּ� -and that reason is under — וְה�
stood from the permit of the yefas to’ar that is stated subsequently in the passage, that it is for the 
purpose of experiencing that which is usually forbidden —   ֹאֵינוֹ מוּבְטָח שֶׁיִּתְּנֵהוּ ה‘ בְּיָדו — then they are 
putting themselves at mortal risk, for they are not assured that Hashem will deliver [the enemy] 
into their hand.

 � .AND YOU WILL CAPTURE HIS CAPTIVES — וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ

The beginning of the verse states that it is referring to a case where the Jewish people have 
vanquished the enemy, and in the following verse we will learn that there have been captives. Why, 
then, is it necessary to say the phrase, and you will capture his captives?[4] Or HaChaim offers several 
lessons that the verse can be teaching with these words:
 This statement is not merely a description of events, but a mitzvah: The Torah is saying that — מִצְוָה
in the event that you conquer an enemy, you should make sure to take the conquered nation captive, 
ת מֶלֶךְ תְּנ� לְזֵל בְּמ�  so that it should not seem as though you are spurning the gift — כְּדֵי שֶׁלּאֹ יֵרָאֶה כִּמְז�
of the King, Hashem, Who delivered the enemy into your hands.   ֹר כָּל עוֹד שֶׁלּא ת תּוֹא� וֵּון לֶאֱסוֹר יְפ�  אוֹ נִתְכּ�
 Alternatively, the intent of [the verse] is to forbid taking a yefas to’ar as long as [the — שָׁבוּ שִׁבְיוֹ
Jewish people] did not yet take the captives of [the enemy];   ר אָדָם כֵּיוָן שֶׁהוּתְּרָה לִי אֶחְטְפֶנָּה  שֶׁלּאֹ יאֹמ�
 :that is, a person who sees a woman in enemy territory should not say to himself — וְאוֹלִיכֶנָּה וְאֶבְעָלֶנָּה
Since [a yefas to’ar] is permitted to me, I may seize her from wherever she is, bring her to my dwell-
ing, and have relations with her.   ”שִּׁבְיָה ר ”וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ וְרָאִיתָ בּ� לְמוּד לוֹמ�  teaches us [The verse] — תּ�
otherwise by saying, and you will capture his captives, and in the following verse, and you will see 
among the captives, etc.;   ” ’שִּׁבְיָה וגו  this means that — פֵּירוּשׁ כְּשֶׁתִּשְׁבֶּה אוֹתָהּ וְתִהְיֶה שֶׁלְּךָ אִם ”רָאִיתָ בּ�
only after you capture her in battle and she becomes yours, then, if you will see among the captives 
a woman, etc., you may take her. Before this point, however, it is forbidden to have relations with her.

Or HaChaim discusses an additional nuance in this phrase:
ם אוֹמְרוֹ ”שִׁבְיוֹ” ע� ר אוֹתוֹ   ”,As to why it says, and you will capture “his captives — וְט� אָמ� -in — וְלאֹ 
stead of saying simply, “and you will capture him,” referring to the above-mentioned enemy, 
רְשׁוּת בְּמִלְחֶמֶת  בֵּר  מְד� כָּתוּב  שֶׁה� אָמְרוּ  זַ“ל  בּוֹתֵינוּ   our Sages, of blessed memory, said (Sifrei to — ר�
the verse, cited by Rashi) that in this passage the Torah is discussing a non-mitzvah war,[5] 

4. Or Bahir. 5. Mitzvah wars are those fought for a specific mitzvah, 

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

10 When you will go out to war against your enemies, and HASHEM, your 

God, will deliver him into your hand, and you will capture his captives; 
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יֶּה כָּל נְשָׁמָה” ר בּוֹ ”לאֹ תְח� עֲנִי שֶׁנֶּאֱמ� כְּנ� ר ”שִׁבְיוֹ“ אֲפִילּוּ הוּא מֵה�  and that [the verse] was particular — וְדִקְדֵּק לוֹמ�
to say his captives, to say that the yefas to’ar is permitted even when [the captives] are Canaanite, 
a nation about whom it says (above, 20:16), you shall not allow any person to live. The term “his” 
captives refers not to your captive enemies, but to people from other nations whom your enemy had 
captured before this war; they are “his,” i.e., your enemy’s captives.[6]

Another reason for the use of the word ֹשִׁבְיו, his captives, instead of ֹאוֹתו, him:
ר ”וּנְתָנוֹ ה‘ וגו‘ בְּיָדֶךָ”   :Another thing [the verse] means is as follows — עוֹד יִרְצֶה  Since it — לְפִי שֶׁנֶּאֱמ�
just said: and HASHEM, your God, will deliver him into your hand, that is, Hashem has promised that 
you will conquer your enemies in this war,   ”ֹר אוֹמֶר ”שִׁבְיו ר ”וְשָׁבִיתָ“ גָּמ�  therefore, when — לָזֶה כְּשֶׁאָמ�
it says, and you will capture, it concludes its statement by saying, his captives,   ה שֶּׁשָּׁבוּי  פֵּירוּשׁ מ�
 meaning, those who are already set before you as captives. Since Hashem promised — וְעוֹמֵד לְפָנֶיךָ
them to you, they are considered to be your captives already, even before you actually captured them 
בִית� שִׁבְיוֹ) .(you captured those who are [already] captives ,וְשׁ�

A third approach:
ז תָּה בְּגֶדֶר ”שִׁבְיוֹ“ לְפִי עֵרֶךְ   :further alludes to the following idea [The verse] — עוֹד רָמ� ם שֶׁתִּהְיֶה א�  שֶׁהֲג�
עֵר לְלוֹחֵם וְנִלְחָם מִּשְׁתּ�  Even if the enemy is much more powerful than you, and based on the relative — ה�
[strength] of the warring parties, you are effectively his captive,   ”ָל פִּי כֵן ”וְשָׁבִית ף ע� -none — א�
theless, If Hashem delivers him to you, you will be victorious and you will capture him.[7]   וּמִזֶּה 
נּוֹתְנוֹ לְפָנֶיךָ  This connects to the previous part of the verse (and HASHEM, your — עֵינֶיךָ תֶּחֱזֶינָה כִּי ה‘ הוּא ה�
God, will deliver him into your hand), since it is through this miraculous victory of the weaker nation 
over the stronger nation that you will see clearly that it is Hashem Who is delivering [the enemy] 
to you,   יִל  and it is not your strength and the might of your hand that — וְלאֹ כֹּחֲךָ וְעוֹצֶם יָדְךָ עוֹשֶׂה ח�
achieves victory.[8]

ר .11 ת תֹּא� שִּׁבְיָה אֵשֶׁת יְפ�  AND YOU WILL SEE AMONG THE CAPTIVES A WOMAN — וְרָאִיתָ בּ�
WHO IS BEAUTIFUL OF FORM, AND YOU WILL DESIRE HER, YOU MAY TAKE TO YOURSELF 

FOR A WIFE.

Or HaChaim discusses the conflicting indications from the verse regarding whether the woman has 
to actually be beautiful in order to be permitted as a yefas to’ar:
ר ת תֹּא� יְפ� וְקָא  שְׁמָע דּ� ר“ מ� ת תֹּא�  Now, from that which it says, beautiful of form, the — הִנֵּה מֵאוֹמְרוֹ ”יְפ�

such as the original conquest of Eretz Yisrael from the 
seven Canaanite nations, or a war against Amalek. All 
other wars are מוֹת רְשׁוּת .non-mitzvah wars ,מִלְח�
6. By permitting the enemy’s previous captives, the 
Torah teaches that you may take these captives re-
gardless of which nation they came from. We thus learn 
that even if the yefas to’ar is from a nation from which 

you would not be allowed to take captives in other 
circumstances (i.e., if she were captured in one of the 
Canaanite wars), in this case you may take her captive.
7. Accordingly, the phrase is interpreted as follows: and 
you will capture [him even if you should have been] his 
captive.
8. Stylistic usage of 8:17 above.

ה“6: מ� ל נְשׁ� יֶּה כּ� ר בּוֹ (לעיל כ, טז) ”לאֹ תְח� עֲנִי, שֶׁנֶּאֱמ� כְּנ� ר ”שִׁבְיוֹ”, אֲפִילּוּ הוּא מֵה� וְדִקְדֵּק לוֹמ�
ה  ר אוֹמֶר ”שִׁבְיוֹ”, פֵּירוּשׁ, מ� מ� ” גּ� בִית� ר ”וְשׁ� מ� זֶה כְּשֶׁא� ”, ל� דֶך� נוֹ ה‘ וגו‘ בְּי� ר ”וּנְת� עוֹד יִרְצֶה, לְפִי שֶׁנֶּאֱמ�

 : נֶיך� בוּי וְעוֹמֵד לְפ� שֶּׁשּׁ�
 ,7” בִית� ל פִּי כֵן ”וְשׁ� ף ע� ם, א� עֵר לְלוֹחֵם וְנִלְח� מִּשְׁתּ� ה בְּגֶדֶר ”שִׁבְיוֹ”, לְפִי עֵרֶךְ ה� תּ� ם שֶׁתִּהְיֶה א� ז, שֶׁהֲג� מ� עוֹד ר�

יִל8: דְך� עוֹשֶׂה ח� , וְלאֹ כֹּחֲך� וְעוֹצֶם י� נֶיך� נּוֹתְנוֹ לְפ� ה כִּי ה‘ הוּא ה� וּמִזֶּה עֵינֶיך� תֶּחֱזֶינ�
ר9,  תֹּא� ת  יְפ� א  וְק� דּ� ע  שְׁמ� מ� ר”,  תֹּא� ת  ”יְפ� מֵאוֹמְרוֹ  הִנֵּה  ר.  
תֹּא ת  
יְפ אֵשֶׁת  ה  שִּׁבְי� 
בּ אִית�  וְר� [יא] 

(יא) אֵשֶׁת. אֲפִילוּ אֵשֶׁת אִישׁ (שם; קדושין כא:): 
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

אַר  ת־תֹּ֑ יְפ� שֶׁת  א7 ֔ה  שִּׁבְי� בּ�  ֙ ית� אִ֨ ת חֵזוּ וְר� פִּיר� א שׁ� א אִתְּת� יא וְתֶחֱזֵי בְּשִׁבְי� יא
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רֵךְ  ר” וְיִצְט� ת תֹּא� ר ”יְפ� ה יאֹמ� מּ� הּ, ל� תֵּימ� ה, וְזֶה מִן ה� רְשׁוּ בְּסִפְרִי (ריא) אֲפִילּוּ כְּעוּר� הּ”, דּ� קְתּ� ב� שׁ� וּמֵאוֹמְרוֹ ”וְח�
:” קְתּ� שׁ� ר” וְלאֹ ”וְח� ת תּוֹא� אִית� אֵשֶׁת וְלאֹ יִכְתּוֹב לאֹ ”יְפ� ר וְר� ה לוֹ לוֹמ� י� ה, וְה� בּוֹת כְּעוּר� לְר�

ר10,  נֵכ� אֵל  ת  בְּב� צְמוֹ  ם ע� ד� מֵּא א� לְט� אֵלֶּה  רִים ה� דְּב� ו ה‘ כּ� יְצ� ה  מּ� ן, ל� עִנְי� עִיר בּ� לְה� רִיךְ  תוּב, צ� כּ� שֵּׁב ה� וּלְי�
כִּיעוּר  עֲשֵׂה  מ� עֲשׂוֹת  ל� תִּיר  י� ה‘,  בּ� וּדְבֵיקוּת  ה  הֳר� ט� לְהוֹסִיף  רִיךְ  שֶׁצּ� קוֹם  בְּמ� נֵּס,  ה� עֲשֵׂה  מ� בְּעֵת  ט  וּבִפְר�
צִינוּ  מ� אִיסּוּר  ת  אֲכִיל� ת  ר� תּ� א ה� מ� בִּשְׁל� ךְ,  ר� יִתְבּ� בּוֹ  דְּבֵיקוּתֵנוּ  ת  ק� רְח� ה� פְעִיל  י� וְזֶה  ךְ,  ר� יִתְבּ� אֶצְלוֹ  נאוּי  שּׂ� ה�
עֲבֶנּוּ עוֹשֵׂנוּ.  עֲשֶׂה זֶה יְת� ל מ� כוֹן, אֲב� ם נ� ע� ב11, וְהוּא ט� ם אִם יִרְע� ע� ן ט� ת� “ל (הלכות מלכים ח, א) שֶׁנּ� “ם ז� מְבּ� ר� ל�

implication is that one may take her only if she is beautiful.[9]   בְּסִפְרִי דָּרְשׁוּ  בָהּ“  קְתָּ  ”וְחָשׁ�  וּמֵאוֹמְרוֹ 
 However, from that which it says subsequently, and you will desire her, [the Sages] — אֲפִילּוּ כְּעוּרָה
expound in Sifrei that as long as you desire her, she is permitted, even if she is unsightly.   וְזֶה מִן 
הּ תֵּימ� בּוֹת כְּעוּרָה   :Now, this is perplexing — ה� ר“ וְיִצְטָרֵךְ לְר� ת תֹּא� ר ”יְפ�  Why would [the verse] — לָמָּה יאֹמ�
say beautiful of form, seemingly limiting the permit to this case, and then require a separate phrase 
to include even one who is unsightly?   ר וְרָאִיתָ אֵשֶׁת  It should have said merely: “and — וְהָיָה לוֹ לוֹמ�
you will see among the captives a woman,”   ”ָּקְת ר“ וְלאֹ ”וְחָשׁ� ת תּוֹא�  and omitted — וְלאֹ יִכְתּוֹב לאֹ ”יְפ�
both the words beautiful of form and the words and you will desire her!

  �  THE DEEPER MEANING OF THE YEFAS TO’AR PASSAGE

Before answering this particular question, Or HaChaim embarks on a lengthy discussion of the 
spiritual foundations of our passage:
כָּתוּב צָרִיךְ לְהָעִיר בָּעִנְיָן שֵּׁב ה�  In order to resolve the difficulty with this verse, we need to raise the — וּלְי�
following basic question concerning the topic of yefas to’ar:   ֹצְמו מֵּא אָדָם ע� דְּבָרִים הָאֵלֶּה לְט� ו ה‘ כּ�  לָמָּה יְצ�
ת אֵל נֵכָר  Why would Hashem instruct us such things as written in this passage, allowing a — בְּב�
person to defile himself with relations with an idolatress, the daughter of a foreign god?[10]   וּבִפְרָט 
נֵּס עֲשֵׂה ה�  Moreover, it is especially difficult to understand how, just when a miracle is being — בְּעֵת מ�
performed for the Jewish people granting them victory over their enemies,   בְּמָקוֹם שֶׁצָּרִיךְ לְהוֹסִיף טָהֳרָה 
ה’  ,at which time one should be intensifying his purity and his attachment to Hashem — וּדְבֵיקוּת בּ�
ךְ שָּׂנאוּי אֶצְלוֹ יִתְבָּר� עֲשֵׂה כִּיעוּר ה� עֲשׂוֹת מ� תִּיר ל�  would allow committing such an unseemly [the Torah] — י�
and impure act, which is detested by [Hashem], blessed be He,   ְך ת דְּבֵיקוּתֵנוּ בּוֹ יִתְבָּר� רְחָק� פְעִיל ה�  וְזֶה י�
— and this is an act that creates distance in our attachment to [Hashem], blessed be He!

In the previous verse (at note 2 above), Or HaChaim mentioned that there is also a permit to eat 
forbidden foods during a war in certain circumstances. Here, Or HaChaim differentiates between that 
permit and the one involving the yefas to’ar:
ת אִיסּוּר ת אֲכִיל� תָּר�  Now, we can understand the permit of eating forbidden [foods] during — בִּשְׁלָמָא ה�
a war,   ב ם אִם יִרְע� ע� ן ט� מְבַּ“ם זַ“ל שֶׁנָּת�  for we find that Rambam, of blessed memory, gave — מָצִינוּ לָר�
a reason for the matter, saying (Hil. Melachim 8:1) that during battle one may eat such foods if he is 
hungry and cannot readily find anything else to eat;[11]   ם נָכוֹן ע�  and that is indeed a valid — וְהוּא ט�
explanation for why the Torah permits something that is ordinarily forbidden.   ּעֲבֶנּו עֲשֶׂה זֶה יְת�  אֲבָל מ�
 But this act of taking a yefas to’ar is something which our Maker abhors, and there seems to — עוֹשֵׂנוּ
be no compelling reason to permit it!

9. [For a Kabbalistic explanation of why the term 
“beautiful of form” is used to describe this woman, 
in contrast with the seemingly synonymous term 
מַרְאֶה ת   beautiful of appearance, see Eitz HaDaas ,יְפ�
Tov (R’ Chaim Vital) on this parashah. Or HaChaim’s 
second approach below is based on that exposition.]
10. The verse states (Malachi 2:11): Yehudah has be-
trayed, and an abomination has been done in Israel 

and in Jerusalem. For Yehudah has defiled the holy 
[nation] of Hashem, which He loved, and has taken in 
marriage “the daughter of a foreign god.” Or HaChaim 
uses this phrase to reference this verse, which conveys 
the impurity, betrayal, and idolatrousness of the severe 
sin of relations with an idolatress (see Or LaEinayim).
11. For discussion of the parameters of this halachah, 
see Meorei HaChaim; cf. Ramban to 6:10 above.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

11 and you will see among the captives a woman who is beautiful of form, 
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In their discussion of the yefas to’ar passage, the Sages seem to address this problem:
בּוֹתֵינוּ זַ“ל אָמְרוּ  לאֹ   Now, our Sages, of blessed memory, say (Kiddushin 21b, cited by Rashi) — וְר�
 that the Torah stated this law only in recognition of the strength of — דִּבְּרָה תּוֹרָה אֶלָּא כְּנֶגֶד יֵצֶר הָרָע
the yetzer hara, for although it is indeed an offensive deed, if it would not be permitted (albeit with 
the restrictions and instructions set out here), the soldier would be unable to overcome his temptation 
and would take her anyway.   ׁם קוֹדֶש בְּדוֹ מִלֵּב ע� כְנִיעוֹ וּלְא� -However, it is difficult to un — וּמִן הָרָאוּי הוּא לְה�
derstand this, for rather than allowing the soldier to yield to his yetzer hara, it would have been more 
fitting for the Torah to give instruction as to how to subdue it, so that [the yetzer hara] would be 
eliminated from the hearts of the holy people   לְכָּם בְּראֹשָׁם לְהִלָּחֵם לָהֶם הוּא אֲשֶׁר מ� ן ה� זְּמ�  especially — בּ�
at the very moment when their King is standing at their head to wage war on their behalf!

  � SOULS IN CAPTIVITY

Because of this question, Or HaChaim presents an entirely different approach to the passage of the 
yefas to’ar.[12] He begins by laying the foundation for his approach with a Kabbalistic concept discussed 
many times in this work:
ל פִּי דִּבְרֵיהֶם זַ”ל שֶׁאָמְרוּ דָּבָר וְסוֹדוֹ הוּא ע� -However, the foundation of this subject and its in — אָכֵן יְסוֹד ה�
ner meaning can be understood in accordance with the words of [the Sages], of blessed memory, 
who say (Shaar HaPesukim, Shemos 1:8)   חֲרָא ד סִטְרָא א� מָּה נְשָׁמוֹת יְקָרוֹת בְּי�  שֶׁבְּחֵטְא אָדָם הָרִאשׁוֹן נִשְׁבּוּ כּ�
— that through the sin of Adam HaRishon when he ate from the Eitz HaDaas, many precious souls 
were taken captive by the “other side,” i.e., the force of impurity;[13]   גֵּרִים  and these — וְהֵם נִשְׁמוֹת ה�
captive souls are the souls of the proselytes, who come down to the world initially as idolaters since 
they have been taken captive by the “other side,” but who then rejoin the Jewish people, for they are 
in essence precious souls.[14]   מָּה גְּדוֹלֵי עוֹלָם בָּאִים מֵהָאוּמּוֹת מָּה וְכ� ד כּ�  You may learn just how — וְצֵא וּלְמ�
precious these souls are from the fact that so many greats of the world come from the idolatrous 
nations;   מּוֹאֲבִיָּה תּוֹכִיח לְיוֹן   ,and Rus the Moavite is proof — וְרוּת ה� בְט� וְא� עְיָה  שְׁמ� גְּדוֹלֵי עוֹלָם  מָּה   וְכ�
גֵּר  as well as many other greats of the world who were either themselves proselytes or — וְאוּנְקְלוֹס ה�
descended from proselytes, such as Shemayah and Avtalyon, who were descended from Sancheirev 
(Gittin 57b), and Onkelos the convert (ibid. 56b),   בּוֹת .and many others like them — וְכָאֵלֶּה ר�

12. The essence of this approach (with several differ-
ences) can be found in Likkutei Torah (by R’ Chaim 
Vital) on our passage.
13. See following note.
14. Adam HaRishon encompassed all the holy souls 
that were destined to come down to the world. After he 
sinned, the kelipah (forces of impurity) gained power 

and took a great number of these souls. These souls 
can join the Jewish people only when they are released 
from the clutches of the kelipah. When such a soul is 
sent to the world, it will gravitate to holiness of its 
own accord. These are the souls of idolaters who feel 
compelled to search for the truth and join the Jewish 
people (Or HaChaim to Bereishis 49:9 and elsewhere).

בְּדוֹ  כְנִיעוֹ וּלְא� אוּי הוּא לְה� ר� ע. וּמִן ה� ר� א כְּנֶגֶד יֵצֶר ה� ה אֶלּ� ה תּוֹר� מְרוּ (קידושין כא:): לאֹ דִּבְּר� “ל א� בּוֹתֵינוּ ז� וְר�
הֶם: חֵם ל� ם לְהִלּ� ם בְּראֹשׁ� לְכּ� הוּא אֲשֶׁר מ� ן ה� זְּמ� ם קוֹדֶשׁ, בּ� מִלֵּב ע�

ם  ד� שֶׁבְּחֵטְא א� מְרוּ (שער הפסוקים שמות א, ח),  “ל שֶׁא� ז� דִּבְרֵיהֶם  פִּי  ל  וְסוֹדוֹ הוּא, ע� ר  ב� דּ� יְסוֹד ה� כֵן12  א�
ה גְּדוֹלֵי  מּ� ה וְכ� מּ� ד כּ� גֵּרִים14, וְצֵא וּלְמ� א13, וְהֵם נִשְׁמוֹת ה� חֲר� א א� ד סִטְר� רוֹת בְּי� מוֹת יְק� ה נְשׁ� מּ� רִאשׁוֹן נִשְׁבּוּ כּ� ה�
לְיוֹן (גיטין נז:) וְאוּנְקְלוֹס  בְט� ה וְא� עְי� ם, שְׁמ� ה גְּדוֹלֵי עוֹל� מּ� ה תּוֹכִיח, וְכ� מּוֹאֲבִיּ� אוּמּוֹת, וְרוּת ה� אִים מֵה� ם בּ� עוֹל�

בּוֹת: אֵלֶּה ר� גֵּר (שם נו:), וְכ� ה�

יֵצֶר  כְּנֶגֶד  אֶלָּא  תוֹרָה  דִבְּרָה  לאֹ  ה.  לְאִשּׁ� לְך�  חְתּ�  
ק וְל�
יִשָּׂאֶנָּה  תִּירָהּ  מ� הקב''ה  אֵין  שֶׁאִם  שם),  (קדושין  ע  הָר�
ריד),  (ספרי  שׂוֹנְאָהּ  לִהְיוֹת  סוֹפוֹ  נְשָׂאָהּ  אִם  אֲבָל  בְאִיסּוּר, 

וְסוֹפוֹ  טו),  (פסוק   " וגו'  לְאִישׁ  תִהְיֶיןָ  "כִּי  חֲרָיו  א� ר  שֶׁנֶּאֱמ�
לָּלוּ  ה� רְשִׁיּוֹת  פּ� נִסְמְכוּ  לְכָךְ  וּמוֹרֶה,  סוֹרֵר  בֵּן  מִמֶּנָּה  לְהוֹלִיד 

(תנחומא א): 
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ה:  לְאִשּׁ< לְךָ֖  חְתּ@  ק� וְל< הּ  ֔ ב�  Bּשַׁקְת ךְ לְאִנְתּוּ: וְח< הּ ל� הּ וְתִסְּב� וְתִתִּרְעֵי ב�
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טּוֹת  לְה� ה  טְּהוֹר� בּ� כֹּח�  וְאֵין  ה,  טְמֵא� ה  מ� בִּנְשׁ� ה  דְּבוּק� ה  טְהוֹר� ה  מ� נְשׁ� א  תִּמְצ� ד,  אֶח� סוֹד  לְך�  לֶּה  אֲג� עוֹד 
דְיוֹן,  א בֶּן תְּר� בִּי חֲנִינ� ת ר� זֶה מִנִּשְׁמ� יּוֹצֵא בּ� ד כּ� ד עֵת דְּרוֹר, וְצֵא וּלְמ� ם ע� ת שׁ� ה לְהֵטִיב, וְהִיא מוּנּ�ח� טְּמֵא� ה�
לִים  מְקוּבּ� מוּר בְּדִבְרֵי ה� א� יִם“ (בראשית לד, כא) כּ� ד� “ת י� חֲב� ת ”ר� מוּז בְּתֵיב� ר� ה בִּשְׁכֶם בֶּן חֲמוֹר, כּ� ה דְּבוּק� יְת� שֶׁה�
ה  צְא� ה, מ� בְּדִינ� ק  ב� כְּשֶׁדּ� ה  צְת� וְי� בִּשְׁכֶם,  ל טוֹב  מִפְע� ה  שְׂת� לֵּזוּ לאֹ ע� נֶּפֶשׁ ה� שֶׁה� צִינוּ  וּמ� (שער הפסוקים שם), 

ל זֶה: ה“15, וּשְׁמוֹר לְך� כְּל� פְשׁוֹ בְּדִינ� ק נ� תִּדְבּ� ה בּוֹ, כְּאוֹמְרוֹ (שם פסוק ג) ”ו� הּ וְנִדְבְּק� נֶּפֶשׁ מִינ� ה�
ע  ר� רְשׁוּ חֵלֶק ה� שּׁוֹכֶנֶת בְּתוֹכוֹ לְהֵטִיב, וִיג� טֶּה לֵב ה� הּ תּ� ת� ה, שֶׁבִּמְקוֹם שְׁכוּנ� קְּלִיפּ� ה בֵּין ה� וְיֵשׁ נֶפֶשׁ קְדוֹשׁ�
אִינוּ בְּעֵינֵינוּ  ה, וּכְמוֹ שֶׁר� עֲמ� ה וּכְנ� מּוֹאֲבִיּ� ן, כְּרוּת ה� צְמ� אוּמּוֹת מֵע� יְּירִים מִן ה� מִּתְגּ� גֵּרִים ה� תְּקוּהוּ, וְהֵם ה� אוֹ יְמ�

יְּירִים: אִים וּמִתְגּ� ם בּ� צְמ� גֵּרִים שֶׁמֵּע�
ה  שְּׁכִינ� ם אוֹר ה� ד� א� בֵּשׁ בּ� ה, יִתְל� מִּצְו� עֲשֵׂה ה� עוּת מ� מִים (ויקרא יח, ד), כִּי בְּאֶמְצ� ה פְּע� מּ� בְתִּי כּ� ת� ר כּ� וְהִנֵּה כְּב�

However, not in every case of a holy soul within an idolater does the idolater actually convert:
לֶּה לְךָ סוֹד אֶחָד  תִּמְצָא נְשָׁמָה טְהוֹרָה דְּבוּקָה בִּנְשָׁמָה טְמֵאָה   ;I will also reveal another secret to you — עוֹד אֲג�
— and that is that at times you will find that a pure soul that was taken captive by the forces of evil is 
attached to an impure soul that comes down to the world in the body of an idolater,   טְּהוֹרָה  וְאֵין כֹּח� בּ�
טְּמֵאָה לְהֵטִיב טּוֹת ה�  and the pure [soul] does not have the ability to influence the impure [soul] — לְה�
to become good,   ד עֵת דְּרוֹר ת שָׁם ע� ח�  and it therefore remains there until the time comes — וְהִיא מוּנּ�
for it to be freed.   דְיוֹן בִּי חֲנִינָא בֶּן תְּר� ת ר� יּוֹצֵא בָּזֶה מִנִּשְׁמ� ד כּ�  You may learn this idea from what — וְצֵא וּלְמ�
occurred with the soul of R’ Chanina ben Tradyon,   שֶׁהָיְתָה דְּבוּקָה בִּשְׁכֶם בֶּן חֲמוֹר — which was a pure 
soul that was attached to the impure soul of Shechem son of Chamor,   “יִם חֲבַ“ת יָד� ת ”ר�  כָּרָמוּז בְּתֵיב�
מְקוּבָּלִים ת) as alluded to by the term rachavas — כָּאָמוּר בְּדִבְרֵי ה� חֲב�  yadayim (ample room) written in (ר�
the passage of the incident with Shechem and Dinah (Bereishis 34:21). The word חֲבַ“ת  is an acronym ר�
of the name of the Sage א בֶּ‘ן תְּ‘רַדְיוֹן  .as stated by the Kabbalists (Shaar HaPesukim ad loc.) ,רַ‘בִּי חֲ‘נִינ�
לֵּזוּ לאֹ עָשְׂתָה מִפְעָל טוֹב בִּשְׁכֶם נֶּפֶשׁ ה�  Now, we find that this soul did not effect any positive — וּמָצִינוּ שֶׁה�
result with Shechem himself, for he did not convert, and in fact remained a wicked person.   וְיָצְתָה 
ק בְּדִינָה  Instead, [this holy soul] left the clutches of the kelipah when it became attached to — כְּשֶׁדָּב�
Dinah through her association with Shechem,   ֹנֶּפֶשׁ מִינָהּ וְנִדְבְּקָה בּו  whereupon the holy soul — מָצְאָה ה�
within Shechem found its kind in the soul of Dinah and attached itself to it, thereby escaping from 
the kelipah and joining the holy nation,   ”פְשׁוֹ בְּדִינָה ק נ� תִּדְבּ�  as it says in regard to Shechem — כְּאוֹמְרוֹ ”ו�
(ibid. v. 3): “His soul” became attached to Dinah.[15]   וּשְׁמוֹר לְךָ כְּלָל זֶה — Remember this principle.

Other times, however, the holy soul does prevail:
קְּלִיפָּה  There may be, however, a holy soul that is entrapped within the kelipah — וְיֵשׁ נֶפֶשׁ קְדוֹשָׁה בֵּין ה�
and sent into this world in the body of an idolater,   שּׁוֹכֶנֶת בְּתוֹכוֹ לְהֵטִיב טֶּה לֵב ה�  that — שֶׁבִּמְקוֹם שְׁכוּנָתָהּ תּ�
influences the heart of the person in whom it dwells to become good from its place in the idolater. 
תְּקוּהוּ ע אוֹ יְמ�  And these souls banish the element of evil of that person from within — וִיגָרְשׁוּ חֵלֶק הָר�
them, or “sweeten it” and transform it to holiness.   צְמָן יְּירִים מִן הָאוּמּוֹת מֵע� מִּתְגּ� גֵּרִים ה�  They are — וְהֵם ה�
the proselytes who convert from among the idolatrous nations of their own accord,   מּוֹאֲבִיָּה  כְּרוּת ה�
עֲמָה  וּכְמוֹ שֶׁרָאִינוּ   ,such as Rus the Moavite and Naamah the Ammonite, wife of King Shlomo — וּכְנ�
יְּירִים צְמָם בָּאִים וּמִתְגּ�  and as we see with our own eyes proselytes who come from — בְּעֵינֵינוּ גֵּרִים שֶׁמֵּע�
other nations and convert of their own accord.

Or HaChaim adds one point of introduction before returning to our passage:
פְּעָמִים מָּה  כּ� בְתִּי  כָּת� כְּבָר   כִּי   Now, I have already written many times (e.g., Vayikra 18:4) — וְהִנֵּה 
מִּצְוָה עֲשֵׂה ה� שְּׁכִינָה    ,that through performing an act of a mitzvah — בְּאֶמְצָעוּת מ� בָּאָדָם אוֹר ה� בֵּשׁ   יִתְל�

15. “His soul” refers not to the soul of Shechem 
himself, but to the pure soul of R’ Chanina ben 
Tradyon. Generations after it was freed from its con-

nection with Shechem, this soul came down to the 
world in the body of the righteous R’ Chanina ben 
Tradyon.
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ע  the light of the Shechinah envelops a person and banishes any impure aspect — וִיגָרֵשׁ מִמֶּנּוּ חֵלֶק הָר�
from within that person,   ”ע דָּבָר רָע -as it says (Koheles 8:5), He who ob — כְּאוֹמְרוֹ ”שׁוֹמֵר מִצְוָה לאֹ יֵד�
serves the commandment will know no evil.[16]   וּבִפְרָט שְׁלוּחֵי מִצְוָה — This is especially true regarding 
those who are on a mitzvah mission, i.e., those who leave their own location to perform a mitzvah;[17] 
ח לְךָ ת שְׁל� שְׁתִּי בְּפָרָשׁ� ה שֶּׁפֵּיר� יֵּין מ�  see what I have written about this in Parashas Shelach Lecha — וְע�
(Bamidbar 13:26),   צִּילָתָם ת שְׁלִיחוּתָם אֲפִילּוּ מִיֵּצֶר הָרָע מִצְוָתָם מ�  that those who are on — שֶׁשְּׁלוּחֵי מִצְוָה בִּשְׁע�
a mitzvah mission have a special protection while they are on their mission, for their mitzvah saves 
them not only from physical harm, but even from the yetzer hara.   ֹבֶּשֶׁת בּו עֲבֵירָה מִתְל�  וּכְמוֹ כֵן הָעוֹסֵק בּ�
רְכּוֹ וֶּותֶת דּ� טּוּמְאָה וּמְע�  The converse is likewise true: If one is engaged in sin, a spirit of impurity — רוּח� ה�
attaches itself to him and distorts his way, bringing spiritual harm upon him.

  � THE BEAUTIFUL SOUL

Based on the above introductions, Or HaChaim now returns to our passage and explains:
חֲרֵי הוֹדִיע� ה’ אוֹתָנוּ אֶת כָּל זאֹת  Now that Hashem has revealed to us all of this,[18] and keeping in — וְא�
mind these ideas,   ֹיִם בְּמִצְוָה זו צָּהֳר� שֶּׁמֶשׁ בּ� מְרֵי אֵל עֶלְיוֹן כּ� א�  ,the statements of God, Most High — יָאִירוּ מ�
in this mitzvah are illuminated to us like the noontime sun;   וְהִיא — and [the explanation] of the 
matter is as follows:   ” ’מִּלְחָמָה וגו  The soldier’s encounter with the yefas to’ar — לְפִי שֶׁהִקְדִּים ”כִּי תֵצֵא ל�
is understood in light of the fact that [the Torah] prefaced its discussion by saying, When you will 
go out to war against “your enemies,”   עְלָה שְׁנוּ לְמ� ר מִצְוָה כְּמוֹ שֶׁפֵּיר�  indicating that — שֶׁיְּצִיאָתוֹ הִיא לִדְב�
[the soldier’s] departure was for the matter of the mitzvah, i.e., the mitzvah of battling Hashem’s 
enemies, as we explained above.[19]   ”שִּׁבְיָה ר עוֹד אִם בָּאָה ”בּ�  To further bring out this point, [the — אָמ�
verse] says further: If [the yefas to’ar] comes your way among the captives,   ת שְׁבִיָּה  פֵּירוּשׁ בִּשְׁע�
מְבַּ“ם בְּפֶרֶק ח‘ מֵהִלְכוֹת מְלָכִים  meaning, that this halachah applies only if he sees her at — וּכְמוֹ שֶׁכֵּן דִּקְדֵּק ר�
the time of the capture itself, not if he sees her and desires her later,[20] as Rambam infers from this 
statement in Chapter 8 of Hilchos Melachim (§3).   מִּצְוָה  This is crucial — כִּי בְּאוֹתָהּ שָׁעָה עוֹדֶנּוּ עוֹסֵק בּ�
for the halachah of the yefas to’ar, because at that time [the soldier] is still engaged in the mitzvah, 
of battle for Hashem, and therefore his desire is surely not a result of his yetzer hara, as will be further 
explained below.

What is the nature of this yefas to’ar, whom the soldier, in his holy state, sees among the captives? The 
Torah alludes to her true identity in this verse:
ר” תֹּא� ת  יְפ� ”אֵשֶׁת  יִרְאֶה   who is (אֵשֶׁת) The Torah says that if, at that time, he sees a woman — אִם 
beautiful of form, he may take her.    ְסָמוּך ”אֵשֶׁת“   is ”אֵשֶׁת“ Now, the meaning of — פֵּירוּשׁ 
woman of (or, wife of), as the ת suffix tells us that the word is connected to another word.[21] 

16. One who is involved in the performance of a 
mitzvah (He who observes a mitzvah) is automatically 
removed from any connection he may have with impu-
rity or wickedness (will know no evil).
17. Or LaEinayim; see also Meorei HaChaim.
18. Stylistic paraphrase of Bereishis 41:39.
19. After note 3.

20. The words among the captives teach that a yefas 
to’ar is permitted only if the soldier set his eye upon 
her immediately upon taking her captive. However, if 
he initially took her to sell her or to keep her as a slave 
and only later desired her for a wife, she is forbidden to 
him (Rashi to Kiddushin 21b ד“ה בשעת שביה).

21. The unconnected form of the word would be “ה  ”,אִשּׁ�

ה17,  ט שְׁלוּחֵי מִצְו� ע“16, וּבִפְר� ר ר� ב� ע דּ� ה לאֹ יֵד� ע, כְּאוֹמְרוֹ (קהלת ח, ה) ”שׁוֹמֵר מִצְו� ר� רֵשׁ מִמֶּנּוּ חֵלֶק ה� וִיג�
ע  ר� ם, אֲפִילּוּ מִיֵּצֶר ה� ת שְׁלִיחוּת� ה בִּשְׁע� ח לְך� (במדבר יג, כו), שֶׁשְּׁלוּחֵי מִצְו� ת שְׁל� שׁ� ר� שְׁתִּי בְּפ� ה שֶּׁפֵּיר� יֵּין מ� וְע�

רְכּוֹ: וֶּותֶת דּ� ה וּמְע� טּוּמְא� בֶּשֶׁת בּוֹ רוּח� ה� ה מִתְל� עֲבֵיר� עוֹסֵק בּ� ם, וּכְמוֹ כֵן ה� ת� צִּיל� ם מ� ת� מִצְו�
ה זוֹ, וְהִיא, לְפִי  יִם בְּמִצְו� הֳר� צּ� שֶּׁמֶשׁ בּ� מְרֵי אֵל עֶלְיוֹן כּ� א� אִירוּ מ� ל זֹאת18, י� נוּ אֶת כּ� חֲרֵי הוֹדִיע� ה‘ אוֹת� וְא�
ה (לעיל פסוק י)19,  עְל� שְׁנוּ לְמ� ה כְּמוֹ שֶׁפֵּיר� מִצְו� ר  תוֹ הִיא לִדְב� שֶׁיְּצִיא�  ,” ה וגו‘  מ� מִּלְח� שֶׁהִקְדִּים ”כִּי תֵצֵא ל�
כִים  “ם בְּפֶרֶק ח‘ מֵהִלְכוֹת מְל� מְבּ� ה20, וּכְמוֹ שֶׁכֵּן דִּקְדֵּק ר� ת שְׁבִיּ� ה”, פֵּירוּשׁ, בִּשְׁע� שִּׁבְי� ה ”בּ� א� ר עוֹד, אִם בּ� מ� א�
מוּך21ְ,  ס� ”אֵשֶׁת”,  פֵּירוּשׁ  ר”,  תֹּא� ת  יְפ� ”אֵשֶׁת  יִרְאֶה  אִם  ה,  מִּצְו� בּ� עוֹסֵק  עוֹדֶנּוּ  ה  ע� הּ שׁ� בְּאוֹת� כִּי  ג),  (הלכה 
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לוֹ  ה  י� וֵּין, ה� יְכ� ד  לְב� לְדִבְרֵיהֶם  שֶׁאִם  א  אֶלּ� אֱמֶת,  וְדִבְרֵיהֶם  אִישׁ,  אֵשֶׁת  (קידושין כא:)  מְרוּ  “ל א� ז� בּוֹתֵינוּ  וְר�
לֶּה ה‘ אֶת  ה, יְג� מִּצְו� סוּק בּ� עוּת הֱיוֹתוֹ ע� עִיר, שֶׁבְּאֶמְצ� א לְה� א בּ� ר”. אֶלּ� ת תֹּא� ר אֵשֶׁת אִישׁ, לאֹ ”אֵשֶׁת יְפ� לוֹמ�
ר” (זוהר חדש נח:),  ת תֹּא� נִּקְרֵאת ”יְפ� ה ה� קְּדוֹשׁ� ה ה� מ� ר”, שֶׁהִיא נְשׁ� ת תֹּא� הּ ”יְפ� ה, שֶׁיֵּשׁ בּ� כִּיר בְּגוֹי� יו לְה� עֵינ�
תוּב  כּ� הּ ה� א� זֶה קְר� טּוֹב, וְל� הּ חֵלֶק זֶה ה� ה בּ� נְת� ה ק� אִשּׁ� צוּם הוּא, וְזאֹת ה� א וְע� קְּדוֹשׁוֹת מוּפְל� מוֹת ה� ר נְשׁ� כִּי זוֹה�
ה,  שְּׁכִינ� בוּק בּ� ה דּ� תּ� ן שֶׁא� הּ, בִּזְמ� ה חוֹשֵׁק בּ� תּ� ה רוֹאֶה שֶׁא� תּ� ל יְדֵי שֶׁא� הּ הִיא, ע� ת� ר� כּ� ר”22, וְה� ת תֹּא� ”אֵשֶׁת יְפ�
הּ” וְלאֹ  ר ”ב� 23: וְדִקְדֵּק לוֹמ� קְתּ� שׁ� ר טוֹב ח� ב� מוּר, זֶה יְעִירְך� שֶׁלְּד� א� ה כּ� סוּק בִּשְׁלִיחוּת מִצְו� עוּת הֱיוֹתְך� ע� בְּאֶמְצ�
טּוֹב,  ר”, שֶׁהִיא חֵלֶק ה� ת תֹּא� הּ” שֶׁהִיא ”יְפ� ה שֶּׁ”ב� א לְמ� ה חוֹשֵׁק, אֶלּ� תּ� ה א� אִשּׁ� עִיר, כִּי לאֹ ל� הּ, לְה� ר אוֹת� מ� א�

ה:  טְּהוֹר� נֶּפֶשׁ ה� ה ל� דּוֹמ� ה�

בּוֹתֵינוּ זַ“ל אָמְרוּ אֵשֶׁת אִישׁ  Now, our Sages, of blessed memory, say (Kiddushin 21b, cited by Rashi) — וְר�
that the verse’s use of this form teaches that the yefas to’ar is permitted even if she is the “wife of” 
another man;   וְדִבְרֵיהֶם אֱמֶת — and their words are surely true.   וֵּין יְכ� ד  לְב� לְדִבְרֵיהֶם   — אֶלָּא שֶׁאִם 
However, if the intent of [the verse] was only to convey their teaching,   ֹר אֵשֶׁת אִישׁ לא  הָיָה לוֹ לוֹמ�
ר” ת תֹּא�  it should have said explicitly: “the wife of a man,” instead of saying, “a woman — ”אֵשֶׁת יְפ�
of” beautiful of form. This, then, cannot be the only intent of this word.   אֶלָּא בָּא לְהָעִיר שֶׁבְּאֶמְצָעוּת 
מִּצְוָה  Rather, the verse comes to convey that through [the soldier’s] engagement in — הֱיוֹתוֹ עָסוּק בּ�
the mitzvah,   ”ר ת תֹּא� כִּיר בְּגוֹיָה שֶׁיֵּשׁ בָּהּ ”יְפ� לֶּה ה‘ אֶת עֵינָיו לְה�  Hashem will open his eyes and enable — יְג�
him to discern about the idolatress that she has in her something that is beautiful of form,   שֶׁהִיא 
ר” ת תֹּא� נִּקְרֵאת ”יְפ� קְּדוֹשָׁה ה�  namely, a captive holy soul, which is referred to as beautiful of — נְשָׁמָה ה�
form (Zohar Chadash 58b).   קְּדוֹשׁוֹת מוּפְלָא וְעָצוּם הוּא ר נְשָׁמוֹת ה�  Holy souls are so called because — כִּי זוֹה�
the radiance of holy souls is wondrous and intense, as they are exceedingly beautiful.   וְזאֹת הָאִשָּׁה 
טּוֹב  ,This woman whom the soldier has seen has within her this positive element — קָנְתָה בָּהּ חֵלֶק זֶה ה�
ר” ת תֹּא� כָּתוּב ”אֵשֶׁת יְפ� -and the verse therefore calls her a woman “of” [which is] beauti — וְלָזֶה קְרָאָהּ ה�
ful of form, i.e., she has within her something beautiful.[22]

Or HaChaim turns to the following words of the verse, ּה שַׁקְתּ� ב�  and you will desire her, further ,וְח�
clarifying the spiritual nature of this attraction:
שְּׁכִינָה תָּה דָּבוּק בּ� ן שֶׁא� תָּה חוֹשֵׁק בָּהּ בִּזְמ� תָּה רוֹאֶה שֶׁא� ל יְדֵי שֶׁא� כָּרָתָהּ הִיא ע�  is identified by the [Such a soul] — וְה�
fact that you notice that you desire her at the very time that you are attached to the Shechinah, 
 that is, when you are involved in a mitzvah mission, as — בְּאֶמְצָעוּת הֱיוֹתְךָ עָסוּק בִּשְׁלִיחוּת מִצְוָה כָּאָמוּר
stated above;   ָּקְת -this itself conveys to you that you have desired some — זֶה יְעִירְךָ שֶׁלְּדָבָר טוֹב חָשׁ�
thing that is inherently and spiritually good, i.e., the holy soul within her.[23]   ר ר ”בָהּ” וְלאֹ אָמ�  וְדִקְדֵּק לוֹמ�
 rather ,(literally, in her) ”בָהּ” was therefore particular to say, and you will desire [The verse] — אוֹתָהּ
than saying “ּה תָּה חוֹשֵׁק   ,her ”,אוֹת�  to convey that it is not the woman herself — לְהָעִיר כִּי לאֹ לָאִשָּׁה א�
that you desire,   ”ר ת תֹּא� ה שֶּׁ“בָהּ“ שֶׁהִיא ”יְפ�  but rather that which is in her, namely, [the — אֶלָּא לְמ�
holy soul] within her that is beautiful of form.   טְּהוֹרָה נֶּפֶשׁ ה� דּוֹמָה ל� טּוֹב ה�  For this is the — שֶׁהִיא חֵלֶק ה�
positive aspect that you desire about this woman, which is a reflection of the pure soul within; her 
outer appearance does not affect your desire at all.

This resolves the contradiction noted above between the two statements of the verse (beautiful of 
form, which suggests that she is permitted only if she is beautiful; and you will desire her, which indi-
cates that she is permitted regardless of how she appears as long as you desire her):

as in ְּת ת מַרְאֶה א� ה יְפ� -that you are a woman of beau ,כִּי אִשּׁ�
tiful appearance (Bereishis 12:11).
22. The words ת תֹּאַר -do not describe the woman her יְפ�
self, since in that case it should have said ת תֹּאַר ה יְפ�  ,אִשּׁ�
as noted earlier. Rather, the woman possesses a holy 
soul, called the yefas to’ar; she is thus the אֵשֶׁת, woman 
of, i.e., the woman who has a yefas to’ar.

With this approach, Or HaChaim completely re-
verses his original assumption about the yefas to’ar. 

She is not an impure person to whom the soldier is at 
risk of succumbing. Rather, the yefas to’ar is a sublime 
soul that in ordinary circumstances one would not rec-
ognize; the soldier sees the shine of this soul only now 
because he is enveloped in the holiness of a mitzvah 
mission.
23. As Or HaChaim explained earlier, the yetzer hara 
cannot be the source of a desire that one feels at the 
time that he is surrounded by the holiness of a mitzvah.
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כא/יא 10 / דברים — פרשת כי תצא 

הֶתֵּר ה� ל  בִּכְל� הָאִשָּׁה  שֶׁכְּעוּרָה  ם  הֲג� זֶה   Accordingly, we may understand that even if the woman — וּכְפִי 
is unsightly, she is included in the Torah’s permission to take her,   גּוֹלֶם ר“ ל� ת תֹּא�  כִּי אֵינוֹ חוֹזֵר ”יְפ�
נִּגְלֶה ת   ,for the term beautiful of form does not refer to the visible body — ה� אֲו�  כִּי אֵלָיו לאֹ יִמָּשֵׁךְ תּ�
רְנוּ צָּב זֶה כְּמוֹ שֶׁאָמ�  for the desire of a Jew would not be drawn to this physical beauty — יִשְׂרָאֵל בְּמ�
under such mitzvah circumstances, as we have stated above; rather, it refers to the holy soul within 
her, as explained.

Or HaChaim explains the final phrase in this verse according to this approach:

חְתָּ לְךָ לְאִשָּׁה” ר ”וְלָק� נֶּה   .It then says, you may take to yourself for a wife — וְאָמ� מִּתְכּ� אֲמָר ה�  הִנֵּה בְּכָל מ�
ר   ,Now, in every other statement where it describes an action in reference to [the woman] — לָהּ  אָמ�
חְתָּהּ” וְשִׁלּ� לְתָּהּ וגו‘  הֲבֵאתָהּ וגו‘ וּבְע� כִּינּוּי ”ו� כָּתוּב בִּלְשׁוֹן   ,.the Torah uses the third person pronoun; e.g — ה�
you shall bring her … and live with her … then you shall send her.[24]   ”ָּחְת ר ”וְלָק�  ,Here — וְכָאן אָמ�
however, it says, you may take, omitting the pronoun her.[25]   נֶּעְלָם לְּקִיחָה הִיא בּ� הֲעִירְךָ שֶׁה� כָּתוּב ל�  שִׁינָּה ה�
קְּדוֹשָׁה -The Torah changed the form for this word to convey that the act of taking men — שֶׁהִיא נֶפֶשׁ ה�
tioned here refers not to the woman herself (“her”), but primarily to the hidden element of good within 
the woman, namely, the holy soul.   חֶרֶת  The term and you may — שֶׁבְּאֶמְצָעוּת הָעִנְיָן יִהְיֶה לוֹ בָּהּ לְקִיחָה א�
take, without specifying what he is taking, alludes to the fact that through this event he will have 
another “taking,” i.e., he will be acquiring something else by taking her,   ר ת תּוֹא�  ,namely — שֶׁיִּזְכֶּה בִּיפ�
he will acquire the holy soul referred to as beautiful of form. How does he “acquire” this soul?   כִּי 
טּוֹב ק אִישׁ יִשְׂרָאֵל בְּאִשָּׁה שֶׁבָּהּ חֵלֶק מֵה�  For when a Jewish man connects to a woman in whom — כְּשֶׁיִּדְבּ�
there is an element of good,   ֹיִּשְׂרָאֵל וְיִזְכֶּה בּו טּוֹב בּ�  that element of good will — תֵּכֶף יִקְנֶה מְקוֹמוֹ חֵלֶק ה�
immediately establish its residence within the Jew, who will thereby acquire it,   כְּמוֹ שֶׁזָּכְתָה דִּינָה 
עֲקבֹ בְּנֶפֶשׁ קְדוֹשָׁה בִּפְגוֹע� בָּהּ שְׁכֶם בֶּן חֲמוֹר ת י�  just as Dinah, daughter of Yaakov, acquired the holy — בּ�
soul of R’ Chanina ben Tradyon when Shechem, son of Chamor, came into contact with her, as 
described above.[26]

As the following verses describe, after initially taking the yefas to’ar on the battlefield, the soldier 
must bring her to his house and have her wait there for thirty days with specific conditions. Or HaChaim 
explains why, after the soldier has already connected to this holy soul, the Torah mandates this thirty-
day waiting period:

עְלָה רְנוּ לְמ� קְּלִיפָּה כְּמוֹ שֶׁזָּכ� קְּדוּשָּׁה בּ�  Now, the thirty-day waiting period — וְהִנֵּה לְפִי שֶׁיֵּשׁ שְׁתֵּי בְּחִינוֹת בִּדְבֵיקוּת ה�
is necessary because there are two kinds of attachment that a holy soul can have with the kelipah, 
as we mentioned above, i.e., at times the holy soul that is attached to the idolater does not affect the 
idolater himself, and instead leaves the idolater with its first attachment to holiness; and other times 
the holy soul affects the soul of the idolater, bringing it entirely into the realm of holiness.   וְזאֹת הָאִשָּׁה 

24. The hei with the dagesh at the end of each of these 
words represents the word ּה הּ her, so ,אוֹת� הֲבֵאת�  is like ו�
saying ּה הֲבֵאת� אוֹת� .and you shall bring “her,” etc ,ו�
25. The word ָּחְת  does not have a dagesh hei at the וְלָק�
end of the word; thus it means only, you may take.

26. This can occur either by his removing that elevated 
portion from her soul, or by elevating the entire soul 
so that she is completely brought into holiness, as Or 
HaChaim continues below.

יו לאֹ  אֵל� כִּי  נִּגְלֶה,  גּוֹלֶם ה� ר” ל� ת תֹּא� ”יְפ� אֵינוֹ חוֹזֵר  כִּי  הֶתֵּר,  ל ה� בִּכְל� ה,  אִשּׁ� ה ה� שֶׁכְּעוּר� ם  הֲג� זֶה  וּכְפִי 
רְנוּ: מ� ב זֶה כְּמוֹ שֶׁא� צּ� אֵל בְּמ� ת יִשְׂר� אֲו� שֵׁךְ תּ� יִמּ�

הּ וגו‘  הֲבֵאת� תוּב בִּלְשׁוֹן כִּינּוּי ”ו� כּ� ר ה� מ� הּ, א� נֶּה ל� מִּתְכּ� ר ה� אֲמ� ל מ� ה”, הִנֵּה בְּכ� חְתּ� לְך� לְאִשּׁ� ק� ר ”וְל� מ� וְא�
ם, שֶׁהִיא  נֶּעְל� ה הִיא בּ� לְּקִיח� , שֶׁה� הֲעִירְך� תוּב ל� כּ� ה ה� ”25. שִׁינּ� חְתּ� ק� ר ”וְל� מ� אן א� הּ”24, וְכ� חְתּ� הּ וגו‘ וְשִׁלּ� לְתּ� וּבְע�
אִישׁ  ק  כְּשֶׁיִּדְבּ� כִּי  ר,  תּוֹא� ת  בִּיפ� שֶׁיִּזְכֶּה  חֶרֶת,  א� ה  לְקִיח� הּ  בּ� לוֹ  יִהְיֶה  ן  עִנְי� ה� עוּת  שֶׁבְּאֶמְצ� ה,  קְּדוֹשׁ� ה� נֶפֶשׁ 
ת  ה בּ� ה דִּינ� כְת� אֵל וְיִזְכֶּה בּוֹ, כְּמוֹ שֶׁזּ� יִּשְׂר� טּוֹב בּ� טּוֹב, תֵּכֶף יִקְנֶה מְקוֹמוֹ חֵלֶק ה� הּ חֵלֶק מֵה� ה שֶׁבּ� אֵל בְּאִשּׁ� יִשְׂר�

הּ שְׁכֶם בֶּן חֲמוֹר26: ה בִּפְגוֹע� בּ� עֲקבֹ בְּנֶפֶשׁ קְדוֹשׁ� י�
ה  אִשּׁ� ה� וְזֹאת  ה,  עְל� לְמ� רְנוּ  כ� שֶׁזּ� כְּמוֹ  ה,  קְּלִיפּ� בּ� ה  קְּדוּשּׁ� ה� בִּדְבֵיקוּת  בְּחִינוֹת  שְׁתֵּי  שֶׁיֵּשׁ  לְפִי  וְהִנֵּה, 
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ה בְּחֵלֶק  ה חֲלוּט� אִשּׁ� ר, וְנִשְׁאֶרֶת ה� נִּזְכּ� ה כּ� ה רִאשׁוֹנ� יּוֹצֵא בִּדְבִיק� ר ה� ב� הּ הוּא דּ� בוּק בּ� דּ� דוּע� אִם חֵלֶק ה� אֵין י�
הּ  הֲבֵאת� ו ה‘ ”ו� זֶה יְצ� ה, ל� עֲמ� טּוֹב, כְּרות וּכְנ� חֵלֶק ה� ה בּ� הּ נֶחְלְט� ר שֶׁכֻּלּ� טּוֹב, אוֹ אֶפְשׁ� ה מֵחֵלֶק ה� ע וְנִתְרוֹקְנ� ר� ה�
אִם  שְׁלשִֹׁים,  ר  ח� א� ה  אִשּׁ� ה� דֵק  תִּבּ� ז  וְא� ע27,  ר� ה� ת  בְּחִינ� דְּבֵיקוּת  חֵלֶק  מִמֶּנּוּ  רְחִיק  וְי�  ,” וגו‘  בֵּיתֶך�  תּוֹךְ  אֶל 
חְפּוֹץ  חְפּוֹץ, וְאִם לאֹ י� ה” אִם י� ה לְך� לְאִשּׁ� יְת� ה, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְה� עֲמ� הֲרֵי הִיא כְּרוּת וּכְנ� ה, אִשְׁתּוֹ זוֹ, ו� יְּיר� נִתְגּ�

ע:  ר� ק ה� רִאשׁוֹן וְנֶחְל� עֲשֶׂה ה� ל יְדֵי מ� א ע� צ� הּ, י� ה בּ� י� טּוֹב שֶׁה� אוֹת, כִּי חֵלֶק ה� וגו‘ זֶה לְך� ה�
א  ה אֶלּ� כְרִיּ� וֶּה לְנ� רְנוּ שֶׁלּאֹ יִתְא� מ� ה בְּדֶרֶךְ זְנוּת, כִּי לאֹ א� כְרִיּ� ה נ� ם לְאִשּׁ� ד� א� וֶּה ה� קוֹם שֶׁיִּתְא� ד שֶׁיֵּשׁ מ� וּלְצ�
כֵן28,  חֲרֵי  כֵּן א� שֶּׁאֵין  ה  בְנוּ, מ� ת� כְּמוֹ שֶׁכּ� ה  מִצְו� ר  בִּדְב� סוּק  ן שֶׁהוּא ע� בִּזְמ� א  וְק� ה, דּ� קְדוֹשׁ� נֶפֶשׁ  הּ  יֵשׁ בּ� אִם 

נִּזְכָּר יּוֹצֵא בִּדְבִיקָה רִאשׁוֹנָה כּ� דָּבוּק בָּהּ הוּא דָּבָר ה�  Now, regarding this woman, it is not — אֵין יָדוּע� אִם חֵלֶק ה�
known which kind of attachment she has to holiness: Is the element of holiness that is a part of her 
one that will depart from her through her initial contact with a Jewish man, as mentioned above 
with regard to Shechem and Dinah,   טּוֹב ע וְנִתְרוֹקְנָה מֵחֵלֶק ה�  so that after — וְנִשְׁאֶרֶת הָאִשָּׁה חֲלוּטָה בְּחֵלֶק הָר�
this initial contact, the holy element will be “taken” by the Jewish soldier, while the woman herself will 
become completely confirmed in the portion of evil, having been “emptied” of the holy element 
that she once contained;   עֲמָה טּוֹב כְּרוּת וּכְנ� חֵלֶק ה� -or possibly, a greater trans — אוֹ אֶפְשָׁר שֶׁכֻּלָּהּ נֶחְלְטָה בּ�
formation will happen, and the holy part of her soul will influence and change her completely, so that 
she will be completely confirmed in holiness, as occurred to Rus and Naamah as mentioned above.

The thirty-day waiting period allows the soldier to distinguish between these two kinds of attach-
ments with regard to this particular woman:

הֲבֵאתָהּ אֶל תּוֹךְ בֵּיתֶךָ וגו’ ” ו ה‘ ”ו�  Hashem therefore instructs the soldier: You shall bring her — לָזֶה יְצ�
to the midst of your house, etc.;   ע ת הָר� רְחִיק מִמֶּנּוּ חֵלֶק דְּבֵיקוּת בְּחִינ�  and he must remain separate — וְי�
from her during that time, because he must distance from himself any possible form of attachment 
to the portion of the kelipah.[27]   ר שְׁלשִֹׁים ח�  Then, after thirty days, the woman — וְאָז תִּבָּדֵק הָאִשָּׁה א�
shall be assessed:   ֹיְּירָה אִשְׁתּוֹ זו הֲרֵי הִיא   ;If she converts, then she is fit to be his wife — אִם נִתְגּ�  ו�
עֲמָה  and it is evident that she is like Rus and Naamah, who were drawn to holiness by the — כְּרוּת וּכנ�
holy soul within them.   חְפּוֹץ  This is the meaning of that which — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהָיְתָה לְךָ לְאִשָּׁה“ אִם י�
[the verse] states (v. 13), thereafter you may come to her and live with her, and she shall be a wife to 
you, meaning, if [the soldier] still desires her he should make her his wife.   ָחְפּוֹץ וגו‘ זֶה לְך  וְאִם לאֹ י�
 כִּי חֵלֶק   But, the Torah continues (v. 14), if he does not desire her, then that is your evidence — הָאוֹת
ע ק הָר� עֲשֶׂה הָרִאשׁוֹן וְנֶחְל� ל יְדֵי מ� טּוֹב שֶׁהָיָה בָּהּ יָצָא ע�  that the good portion within her departed from her — ה�
through the initial event, and the part of the kelipah was separated from it and remained within 
her. He no longer desires her as he previously did, because the holiness has departed from her.

The soldier’s desire at that point is a reliable indicator of the status of the woman because of the 
halachos that applied to her during the thirty-day waiting period:

וֶּה הָאָדָם לְאִשָּׁה נָכְרִיָּה בְּדֶרֶךְ זְנוּת ד שֶׁיֵּשׁ מָקוֹם שֶׁיִּתְא�  Now, there is a possibility that a person will — וּלְצ�
desire an idolatress immorally, and not because of a holy soul that may be residing within her, 
וֶּה לְנָכְרִיָּה אֶלָּא אִם יֵשׁ בָּהּ נֶפֶשׁ קְדוֹשָׁה רְנוּ שֶׁלּאֹ יִתְא�  for we did not say it as a general rule that a — כִּי לאֹ אָמ�
person will desire an idolatress only because of a holy soul that she has within her,   ן וְקָא בִּזְמ�  דּ�
בְנוּ ר מִצְוָה כְּמוֹ שֶׁכָּת�  for this is only true when he is engaged in a mitzvah mission, as — שֶׁהוּא עָסוּק בִּדְב�
we have written above,   חֲרֵי כֵן ה שֶּׁאֵין כֵּן א� -but this is not the case afterward, when he already re — מ�
turned from the battle. At that time, it is possible that he will simply desire her for her physical beauty.[28] 

27. Or Bahir. Since her ultimate status is unknown, and 
she may remain completely attached to the kelipah, he 
must maintain his separation from her throughout this 
time until her status can be determined.
28. Therefore, even though his initial desire for the 
yefas to’ar at the time of the battle was for the holy 

soul within her, it is possible that that soul already 
departed from her the first time he associated with her. 
As to why he still desires her now, perhaps it is because 
now that he is no longer engaged in a mitzvah he is no 
longer protected against the yetzer hara, and he has 
developed a new desire for the idolatress herself.
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 Hashem therefore commanded: She shall shave — לָזֶה צִיוָּה ה‘ ”וְגִלְּחָה אֶת ראֹשָׁהּ וְעָשְׂתָה אֶת צִפָּרְנֶיהָ וגו’ ”
her head and make her nails (i.e., let her nails grow),[29] etc.,   וְּולִים אֶת הָאִשָּׁה מְנ� דְּבָרִים ה�  and do — וְכָל ה�
all the other things listed there that make the woman repulsive to him (e.g., removing her beautiful 
clothing, weeping for her parents in the soldier’s house),[30]   טִּבְעִית אֲוָה ה�  in order to remove — לְהָסִיר תּ�
any natural desire for the woman herself, which is not on account of the holy soul that is within her. 
יְּירָה וְחָפֵץ בָּהּ  If, after making herself repulsive for thirty days, she converts and [the soldier] — וְאִם נִתְגּ�
desires her,   ע ט מִמֶּנָּה חֵלֶק הָר� תְּקָה וְנֶחְל�  that is your proof that she has in fact — זֶה לְךָ הָאוֹת כִּי נִתְמ�
become completely spiritually “sweetened” by the holy soul, and the portion of [the kelipah] has 
been permanently removed from her, and it is this spirituality that the soldier still desires.   וְלָזֶה 
 … Therefore, the Torah says, she may be a wife to him, as it says (ibid.): thereafter — הָיְתָה לוֹ לְאִשָּׁה
she shall be a wife to you.   ּחְפּוֹץ בָּה  :But if he does not desire her, as the verse states (v. 14 — וְאִם לאֹ י�
הּ צְתּ� בּ� פ� ה אִם לאֹ ח�  But it shall be that if you do not desire her), then you know that she has been left ,וְהָי�
devoid of any holiness.   ”ּר ”בָּה  literally, in) ”בָּהּ” Here too, [the verse] is particular to say — דִּקְדֵּק לוֹמ�
her), rather than ּה ה שֶּׁ“בָּהּ”   ,her ,אוֹת� חֵפֶץ הוּא בְּמ�  to convey that the desire that is being — לְהָעִיר כִּי ה�
discussed here is not for the woman herself, whom the man will surely not desire now because of her 
physical state, but for what is in her,   טּוֹב  .which is the element of good, the holy soul — שֶׁהוּא חֵלֶק ה�
Since that desire no longer exists, it is a sign that the holy soul is no longer there.

The manner in which the undesired woman is released reflects the spiritual ordeal that she experi-
enced, as the verse alludes to in v. 14:
פְשָׁהּ” ר ”לְנ� פְשָׁהּ” דִּקְדֵּק לוֹמ� חְתָּהּ לְנ�  In [the verse’s] statement, then you shall send her on — וְאוֹמְרוֹ ”וְשִׁלּ�
her own (ּה פְשׁ� פְשָׁהּ” it was particular to say the additional word ,(לְנ�  although ,(literally, for her soul) ”לְנ�
it is apparently unnecessary,[31]   ָלְּחֶנָּה וְלאֹ יִמְכְּרֶנָּה וְיֵהָנֶה מִדָּמֶיה ם לָמָּה יְשׁ� ע�  in order to provide a — לָתֵת ט�
reason for why he must simply send her off and not sell her and profit from the money he would 
receive in exchange for her;   ’ן לוֹ ה שִּׁבְיָה שֶׁנָּת� ל ה�  as, after all, it would seem to be proper — כֵּיוָן שֶׁהִיא מִכְּל�
to benefit from her, since she is part of the captives that Hashem gave him, and generally, one should 
not spurn Hashem’s gifts.[32]   ”ּפְשָׁה ם הוּא ”לְנ� ע� טּ� ר ה�  therefore says that the reason [The verse] — וְאָמ�
for this is, for her soul,   תְּחִילָּה ז בּ� ר שֶׁרָמ� ת תּוֹא� פְשָׁהּ שֶׁהִיא יְפ�  meaning, because of her — פֵּירוּשׁ בִּשְׁבִיל נ�
holy soul, that is referred to as beautiful of form, which [the verse] alluded to earlier.   ר שֶׁנֶּהֱנָה ח�  א�
 That is, since [the soldier] benefited from her by extracting this holy soul from within her — מִמֶּנָּה
and acquiring it for himself, it is not right for him to further benefit from her by selling her as a slave.

A similar approach, but which interprets the words ּה פְשׁ� הּ לְנ� חְתּ� :as, send her off “with” her soul וְשִׁלּ�
דֶּרֶךְ ל זֶה ה� גּוֹיָה   :Alternatively, it may be explained as follows — אוֹ ע� טְּמֵאָה שֶׁל ה� פְשָׁהּ“ פֵּירוּשׁ ה�  — ”לְנ�
You shall send her with her soul, meaning, send her off with the impure soul of the idolatress that 
remains within her;   ּטְּהוֹרָה כְּבָר זָכִיתָ בָּה ר ה� ת תּוֹא�  this word excludes another soul, and — לִשְׁלוֹל כִּי נֶפֶשׁ יְפ�
teaches that you have already acquired the pure yefas to’ar soul from her,   ׁר בָּהּ אֶלָּא נֶפֶש  וְלאֹ נִשְׁא�
גּוֹיָה .and all that is left in her is the soul of the idolatress — ה�

29. Rashi.
30. See Rashi.
31. The verse could have simply said ּה חְתּ�  you shall ,וְשִׁלּ�

send her off (Or Bahir).
32. See Or HaChaim to previous verse, after note 4.

סִיר  ה30, לְה� אִשּׁ� וְּולִים אֶת ה� מְנ� רִים ה� דְּב� ל ה� 29 וגו‘ ”, וְכ� רְנֶיה� ה אֶת צִפּ� שְׂת� הּ וְע� ה אֶת ראֹשׁ� ה ה‘ ”וְגִלְּח� זֶה צִיוּ� ל�
ה  יְת� זֶה ה� ע, וְל� ר� ה חֵלֶק ה� ט מִמֶּנּ� ה וְנֶחְל� תְּק� אוֹת כִּי נִתְמ� הּ, זֶה לְך� ה� פֵץ בּ� ה וְח� יְּיר� טִּבְעִית. וְאִם נִתְגּ� ה ה� אֲו� תּ�
טּוֹב: הּ”, שֶׁהוּא חֵלֶק ה� ה שֶּׁ”בּ� חֵפֶץ הוּא בְּמ� עִיר כִּי ה� הּ”, לְה� ר ”בּ� הּ, דִּקְדֵּק לוֹמ� חְפּוֹץ בּ� ה. וְאִם לאֹ י� לוֹ לְאִשּׁ�

נֶה  וְיֵה� ה  יִמְכְּרֶנּ� וְלאֹ  ה  לְּחֶנּ� יְשׁ� ה  מּ� ל� ם  ע� תֵת ט� ל� הּ”31,  פְשׁ� ”לְנ� ר  לוֹמ� דִּקְדֵּק  הּ”  פְשׁ� לְנ� הּ  חְתּ� ”וְשִׁלּ� וְאוֹמְרוֹ 
הּ שֶׁהִיא  פְשׁ� הּ”, פֵּירוּשׁ, בִּשְׁבִיל נ� פְשׁ� ם הוּא ”לְנ� ע� טּ� ר ה� מ� ן לוֹ ה‘32, וְא� ת� ה שֶׁנּ� שִּׁבְי� ל ה� ן שֶׁהִיא מִכְּל� , כֵּיו� מֶיה� מִדּ�

ה: ה מִמֶּנּ� ר שֶׁנֶּהֱנ� ח� ה, א� תְּחִילּ� ז בּ� מ� ר שֶׁר� ת תּוֹא� יְפ�
כִית�  ר ז� ה כְּב� טְּהוֹר� ר ה� ת תּוֹא� ה, לִשְׁלוֹל כִּי נֶפֶשׁ יְפ� גּוֹי� ה שֶׁל ה� טְּמֵא� הּ”, פֵּירוּשׁ, ה� פְשׁ� דֶּרֶךְ, ”לְנ� ל זֶה ה� אוֹ ע�

ה: גּוֹי� א נֶפֶשׁ ה� הּ אֶלּ� ר בּ� הּ, וְלאֹ נִשְׁא� בּ�
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ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ  ע בְּדֶרֶךְ זֶה, ע� ר� ת ה� אֵל עִם בְּחִינ� פֵץ שֶׁלּאֹ יִנְהֲגוּ יִשְׂר� ה”, כִּי ה‘ ח� כֹר לאֹ תִמְכְּרֶנּ� וְאוֹמְרוֹ ”וּמ�
אֵל מוּכִּים  ר שֶׁרוֹאִים יִשְׂר� ח� אוּמּוֹת שֶׁא� ל ה� עֶמֶת ע� קּוֹדֶשׁ מִתְר� פוּ“ (תהלים סט, כז), שֶׁרוּח� ה� ד� ”אֲשֶׁר הִכִּית� ר�

הּ: סְפּ� נֶה עוֹד מִכּ� 34, לאֹ יֵה� הּ מִפִּיה� ר שֶׁהוֹצִיא בּוֹלְע� ח� הּ, שֶׁא� יּוֹצֵא בּ� ם33, וְזוֹ כּ� רוֹדְפִים אוֹת�
שִׂית�  ר, וְע� ת תּוֹא� הּ שֶׁהִיא יְפ� הּ וְטוּב� ה עוֹשְׁר� הּ”, פֵּירוּשׁ, אֲשֶׁר הוֹצֵאת� מִמֶּנּ� ת אֲשֶׁר עִנִּית� ח� ר אוֹמֶר ”תּ� מ� וְג�
ם  עוֹל� בּ� כֵן  הֲיִתּ� כִּי  רֵינוּ,  דְּב� ל  ע� עוֹד  עִיר  י� וְזֶה  ה35.  שְׂכוּר� הּ  אוֹת� שִׂית�  ע� ה,  מְעוּנּ� הּ  אוֹת� שִׂית�  ע� ה,  עֲנִיּ� הּ  אוֹת�
שֶׁל  ן  בְּהֶמְתּ� עֲלֵיהֶם  ה  חֲבִיב� לח.):  (גיטין  “ל  ז� מְרוּ  א� הֲלאֹ  ו� הּ,  אוֹת� נֶּה  מְע� הוּא  ה  גּוֹי� ה� ל  ע� א  בּ� ה� אֵל  שֶׁיִּשְׂר�
ה עִינּוּי הוּא זֶה  אֵל יוֹתֵר מִנְּשׁוֹתֵיהֶם וּנְשׁוֹתֵיהֶם יוֹתֵר מֵהֶם (ראה תוספות ע”ז כה: ד”ה איכא בינייהו)36, וּמ� יִשְׂר�

ה: דוֹשׁ מִמֶּנּ� ל ק� ל� ם שֶׁהוּא שׁ� נֶּעְל� ה הִיא עִינּוּי ה� נ� וּ� כּ� א ה� ה, אֶלּ� גּוֹי� ל�

According to this approach, why should the soldier not sell her?
 ,And that which it says subsequently, But you may not sell her for money — וְאוֹמְרוֹ ”וּמָכֹר לאֹ תִמְכְּרֶנָּה”
ע בְּדֶרֶךְ זֶה ת הָר�  is because it is Hashem’s desire that the Jewish — כִּי ה‘ חָפֵץ שֶׁלּאֹ יִנְהֲגוּ יִשְׂרָאֵל עִם בְּחִינ�
people not behave even toward a woman who belongs to the portion of the kelipah, in such a man-
ner by benefiting from her sale after having taken her.   ”ּל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר הִכִּיתָ רָדָפו  This is along — ע�
the lines of the statement (Tehillim 69:27), For the one whom You smote they persecuted,   שֶׁרוּח� 
ר שֶׁרוֹאִים יִשְׂרָאֵל מוּכִּים רוֹדְפִים אוֹתָם ח� ל הָאוּמּוֹת שֶׁא� עֶמֶת ע� קּוֹדֶשׁ מִתְר�  in which the Holy Spirit accuses — ה�
the nations that upon seeing that the Jewish people are stricken, instead of pitying them, they 
persecute them further.[33]   ּיּוֹצֵא בָּה ר שֶׁהוֹצִיא   ;This woman is in a similar situation — וְזוֹ כּ� ח�  שֶׁא�
סְפָּהּ  for after extracting the holy soul from within her,[34] it is not proper — בּוֹלְעָהּ מִפִּיהָ לאֹ יֵהָנֶה עוֹד מִכּ�
to benefit from her any more by selling her into servitude for money.

The final phrase of the verse, ּה ת אֲשֶׁר עִנִּית� ח�  means simply, [You shall not enslave her] because you ,תּ�
have afflicted her. Or HaChaim notes that according to this approach, the phrase has a broader meaning:
פֵּירוּשׁ עִנִּיתָהּ”  אֲשֶׁר  ת  ח� ”תּ� אוֹמֶר  ר  -The meaning of the concluding statement of the verse, be — וְגָמ�
cause you have afflicted her, is as follows:   ר ת תּוֹא�  You shall — אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ מִמֶּנָּה עוֹשְׁרָהּ וְטוּבָהּ שֶׁהִיא יְפ�
not enslave her because you extracted her wealth and her bounty from her, the yefas to’ar soul, 
 and you have made her destitute, afflicted, and — וְעָשִׂיתָ אוֹתָהּ עֲנִיָּה עָשִׂיתָ אוֹתָהּ מְעוּנָּה עָשִׂיתָ אוֹתָהּ עֲכוּרָה
darkened.[35]   ּל דְּבָרֵינו  כִּי   ,This is further indication of the truth of our approach — וְזֶה יָעִיר עוֹד ע�
נֶּה אוֹתָהּ גּוֹיָה הוּא מְע� ל ה� בָּא ע�  ,for it cannot mean simply that she was afflicted — הֲיִתָּכֵן בָּעוֹלָם שֶׁיִּשְׂרָאֵל ה�
for is there any possibility that a Jewish man who cohabits with an idolatress is afflicting her? 
הֲלאֹ אָמְרוּ זַ“ל חֲבִיבָה עֲלֵיהֶם בְּהֶמְתָּן שֶׁל יִשְׂרָאֵל יוֹתֵר מִנְּשׁוֹתֵיהֶם  Why, [the Sages], of blessed memory, say — ו�
(Gittin 38a): [Idolaters] prefer the animal of a Jew to their own wives;   וּנְשׁוֹתֵיהֶם יוֹתֵר מֵהֶם — and 
they prefer [Jewish] women even more than that (see Tosafos to Avodah Zarah 25b ד“ה איכא בינייהו).[36] 
By the same token, an idolatress would prefer a Jewish man to an idolater.   גּוֹיָה  — וּמָה עִינּוּי הוּא זֶה ל�
What affliction is there, then, to the idolatress if the Jewish soldier cohabits with her?   וָּנָה כּ�  אֶלָּא ה�
ל קָדוֹשׁ מִמֶּנָּה נֶּעְלָם שֶׁהוּא שָׁל�  Rather, when the verse says, because you have afflicted her, its — הִיא עִינּוּי ה�
intent is the hidden affliction and destitution that he caused her, for he deprived her of the holy 
[soul] that had previously been residing within her.

  �  AN ALLEGORICAL EXPLANATION: 
THE BATTLE TO RECLAIM ONE’S SOUL FROM THE YETZER HARA

Or HaChaim turns to an allegorical approach to the entire passage, in which he addresses many 

33. See Or HaChaim to Bereishis 8:7.
34. Literally, removing from her mouth what she has 
swallowed; stylistic usage of Yirmiyah 51:44.
35. The word ּה  ,poverty ,עֹנִי is related to the terms עִנִּית�
and עִנּוּי, affliction. Or HaChaim interprets it to mean 
both: “You have rendered her destitute” and “you have 
afflicted her.” [His third expression, “darkened,” is not 

a literal translation of ּה  but describes the effect of ,עִנִּית�
his actions; see Meorei Or for further discussion.]

36. Elucidation of this line follows Segulas Moshe in 
his first approach. For discussion of the inner mean-
ing of this concept, see Tosafos, Avodah Zarah 25b, 
בינייהו איכא   see also Chida in Pesach Einayim ad ;ד“ה 
loc.
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of the points raised in the previous two verses:[37] Or HaChaim begins with a general introduction 
highlighting the critical importance of each person’s battle against his yetzer hara for the entire 
world:
דֶּרֶךְ ה� זֶה  ל  ע� פָּרָשָׁה  ה� תִּתְבָּאֵר  רֶמֶז   Following the approach of remez, the passage may be — וּבְדֶרֶךְ 
explained as follows:   יִשְׂרָאֵל בְּנֵי  ם  ע� עֲשֵׂה  בְּמ� תָּלוּי  וְקִיּוּמוֹ  הָעוֹלָם  ן  בִּנְי� כָּל   It is well-known that — הִנֵּה 
the entire structure and continued existence of the world are dependent on the actions of the 
Jewish people:   הָאָרֶץ וְתָגֵל  יִם  שָּׁמ� ה� וְיִשְׂמְחוּ  יָּים  ק� הָעוֹלָם  רְכֵיהֶם  דּ� יֵטִיבוּ   If they act properly, the — אִם 
world endures and fulfills the purpose of its existence; this ideal condition is described with the words 
of the verse (Tehillim 96:11): The heavens are glad and the earth rejoices.[38]   ח וְיָגֵל ם ה‘ אֱלהֵֹינוּ יִשְׂמ�  גּ�
 .What is more, when we act properly, Hashem, our God, will also be glad and rejoice with us — בָּנוּ
רְכָּם שֶׁל יִשְׂרָאֵל תָּלוּי בְּנִצְחוֹן יֵצֶר הָרָע  And the proper conduct of the Jewish people, which is the — וְיוֹשֶׁר דּ�
basis for the continued thriving of the entire world, is contingent upon their being victorious against 
the yetzer hara, which constantly seeks to drive them to sin.

The first verse in our passage begins by describing the intensity of the battle against the yetzer 
hara:
�  V. 10: ֹבִית� שִׁבְיו נוֹ ה‘ אֱלהֶֹיך� בְּיָדֶך� וְשׁ� ל אֹיְבֶיך� וּנְת� ה ע� מ� מִּלְח�  When you will go out to war against your ,כִּי תֵצֵא ל�

enemies, and Hashem, your God, will deliver him into your hand, and you will capture his 
captives:[39]

כָּתוּב לְהָעִיר הָאָדָם זֶּה   The Torah comes to urge a person — וּבָא ה�  כִּי בִּיצִיאָתוֹ מֵעוֹלָם הָעֶלְיוֹן לָבאֹ לָעוֹלָם ה�
— that when he leaves the Upper World to come to this world,   מִּלְחָמָה  he should — יִהְיֶה מוּכָן ל�
be prepared for battle against his yetzer hara.   חְשׁוֹב שֶׁאֵין צָרִיךְ תִּגְבּוֹרֶת לְנִצָּחוֹן זֶה  ,That is — כִּי לאֹ י�
he should not think that while “real” battles require great strength, he does not need any special 
strength to be victorious in this battle with the yetzer hara.   בָּא לָזוֹ יִקָּרֵא מִלְחָמָה דְּר�  On the — אֶלָּא א�
contrary! This, even more than physical warfare, is accurately called a battle, for it requires greater 
effort than physical warfare.   ֹכּוֹבֵשׁ אֶת יִצְרו ל דֶּרֶךְ אוֹמְרָם אֵיזֶהוּ גִּבּוֹר ה�  This is in accordance with — ע�
that which [the Sages] say (Avos 4:1): Who is mighty? He who conquers his yetzer hara;   שֶׁאֵין 
מִזּוֹ גְּדוֹלָה  -for in fact, there is no mightier feat than this. The verse should thus be inter — גְּבוּרָה 
preted as follows: ה מ� מִּלְח�  .When you will go out [from the Upper World, be prepared] for war ,כִּי תֵצֵא ל�
לָּמֶ“ד ת ה� ח� תָּ“ח תּ� מִּלְחָמָה“ בְּפ� ר ”ל� מִּלְחָמָה” :For this reason it says — וְלָזֶה אָמ�  with a patach under the ”ל�
letter lamed, which means “the” war;[40] to convey that this is “the” true war.[41]

With the next words of the verse, the Torah further clarifies the nature of this battle:

37. This approach, too, is found essentially in Likkutei 
Torah to our passage. Many of the ideas stated here 
can also be found in Zohar Chadash on our passage 
(58b).
38. Or LaEinayim.
39. Our translation of the cited verses in this passage 
follows Or HaChaim’s allegorical interpretation, and in 
some instances departs from the Chumash translation 
above.

40. The patach vowelization of the lamed is the place of 
the ה  it thus ;(definite article, i.e., the word the) הֵ“א הַיְדִיע�
means for “the” war.

41. This is reminiscent of the incident recounted in 
Chovos HaLevavos (Shaar Yichud HaMaaseh, Ch. 5), 
in which a pious person met soldiers returning from 
the battlefield and said to them, “You are coming now 
from the small battle. Now prepare yourself for the 
great battle — the battle with the yetzer hara.”

בְּנֵי  ם  ע� עֲשֵׂה  בְּמ� לוּי  תּ� וְקִיּוּמוֹ,  ם  עוֹל� ה� ן  בִּנְי� ל  כּ� הִנֵּה  דֶּרֶךְ,  ה� זֶה  ל  ע� ה  שׁ� ר� פּ� ה� אֵר  תִּתְבּ� רֶמֶז,  וּבְדֶרֶך37ְ 
ם ה‘ אֱלהֵֹינוּ  רֶץ (ע“פ תהלים צו, יא)38, גּ� א� גֵל ה� יִם וְת� מ� שּׁ� ים, וְיִשְׂמְחוּ ה� יּ� ם ק� עוֹל� רְכֵיהֶם ה� אֵל, אִם יֵטִיבוּ דּ� יִשְׂר�

ע: ר� לוּי בְּנִצְחוֹן יֵצֶר ה� אֵל תּ� ם שֶׁל יִשְׂר� רְכּ� נוּ, וְיוֹשֶׁר דּ� ח וְי�גֵל בּ� יִשְׂמ�
ה,  מ� מִּלְח� ל� ן  מוּכ� יִהְיֶה  זֶּה,  ה� ם  עוֹל� ל� בֹא  ל� עֶלְיוֹן  ה� ם  מֵעוֹל� תוֹ  בִּיצִיא� כִּי  ם,  ד� א� ה� עִיר  לְה� תוּב  כּ� ה� א39  וּב�
ם  אוֹמְר� דֶּרֶךְ  ל  ע� ה,  מ� מִלְח� רֵא  יִקּ� זוֹ  ל� א  בּ� דְּר� א� א  אֶלּ� זֶה,  חוֹן  לְנִצּ� תִּגְבּוֹרֶת  רִיךְ  צ� שֶׁאֵין  חְשׁוֹב  י� לאֹ  כִּי 
ת  ח� “ח תּ� תּ� ה“ בְּפ� מ� מִּלְח� ר ”ל� מ� זֶה א� ה מִזּוֹ, וְל� ה גְּדוֹל� כּוֹבֵשׁ אֶת יִצְרוֹ, שֶׁאֵין גְּבוּר� (אבות ד, א) אֵיזֶהוּ גִּבּוֹר ה�

מֶ“ד41,40: לּ� ה�
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ה יִפְנֶה  מ� מִּלְח� קוּץ בּ� לּוֹחֵם לִלְכּוֹד עִיר, וּכְשֶׁיּ� ה זוֹ כְּגִבּוֹר ה� מ� עִיר כִּי לאֹ מִלְח� א לְה� “, בּ� ל אֹיְבֶיך� וְאוֹמְרוֹ ”ע�
ם  ד� א� שֵּׁל ה� הוּ, כְּמוֹ כֵן אִם יִתְר� יו וְהִכּ� ל� קוּם ע� שֵּׁל י� לּוֹחֵם עִם אוֹיְבוֹ שֶׁאִם יִתְר� ם ה� ד� א כְּא� צְמוֹ, אֶלּ� וְיֵלֵךְ לְע�
יֵּצֶר מִכֹּח�  קִּיף הוּא ה� ם שֶׁתּ� תוּב, שֶׁהֲג� כּ� בְטִיחוֹ ה� ם, וּמ� עוֹל� מִן ה� בְּדֵהוּ  וִיא� יו  ל� קוּם ע� אוֹיֵב, י� מִלִּלְחוֹם אֶת ה�

דו42ֹ: ל פִּי כֵן יִתְּנֵהוּ ה‘ בְּי� ף ע� אֱינוֹשִׁי, א� ה�
מְקוּוֶּה,  צְמוֹ, וְהֶעְדֵּרוֹ הוּא ה� שׁ בְּע� מּ� ר ”שִׁבְיוֹ“ וְלאֹ אוֹתוֹ, שֶׁאֵין בּוֹ מ� בִית� שִׁבְיוֹ“, דִּקְדֵּק לוֹמ� וְאוֹמְרוֹ ”וְשׁ�
מוֹת  ה נְשׁ� מּ� , בְּפִיתּוּיוֹ וּבְנִצְחוֹנוֹ, שֶׁכּ� יּוֹצֵא בְּך� טּוֹב מִמְּך� וּמִכּ� ת ה� ה הוּא מִבְּחִינ� ב� ה שֶּׁשּׁ� א ”שִׁבְיוֹ“, פֵּירוּשׁ, מ� אֶלּ�

דו43ֹ: אֵל שְׁבוּיוֹת בְּי� ם בְּנֵי יִשְׂר� מֵע�
ם44, כִּי אֵין הס“מ45 שׁוֹלֵט  ד� ת א� מוּךְ, פֵּירוּשׁ, נִשְׁמ� ר ”אֵשֶׁת” ס� מ� ר”, א� ת תֹּא� ה אֵשֶׁת יְפ� שִּׁבְי� אִית� בּ� וְאוֹמְרוֹ ”וְר�

ל אֹיְבֶיךָ” לּוֹחֵם לִלְכּוֹד עִיר   ,By saying, against your enemies — וְאוֹמְרוֹ ”ע�  בָּא לְהָעִיר כִּי לאֹ מִלְחָמָה זוֹ כְּגִבּוֹר ה�
— [the verse] conveys that this war against the yetzer hara is not like one in which a warrior goes 
on the offensive, and fights to conquer a different city,    ֹצְמו מִּלְחָמָה יִפְנֶה וְיֵלֵךְ לְע�  ,where — וּכְשֶׁיָּקוּץ בּ�
if he should become weary of the battle, he can just turn and leave.   ֹלּוֹחֵם עִם אוֹיְבו  — אֶלָּא כְּאָדָם ה�
Rather, this battle is like one in which a person battles his mortal enemy who comes to attack him, 
וְהִכָּהוּ עָלָיו  יָקוּם  שֵּׁל  יִתְר�  where, if he will relax even for a moment, [the enemy] will rise up — שֶׁאִם 
against him and strike him dead.   שֵּׁל הָאָדָם מִלִּלְחוֹם אֶת הָאוֹיֵב  Similarly, if a person — כְּמוֹ כֵן אִם יִתְר�
will neglect the battle against the yetzer hara, his spiritual enemy,   בְּדֵהוּ מִן הָעוֹלָם  it — יָקוּם עָלָיו וִיא�
will rise up against him and destroy him completely.   כָּתוּב בְטִיחוֹ ה�  The verse then assures — וּמ�
him that if he recognizes this, HASHEM, your God, will deliver him into your hand,   קִּיף הוּא ם שֶׁתּ�  שֶׁהֲג�
יֵּצֶר מִכֹּח� הָאֱינוֹשִׁי  ,for although the yetzer hara is stronger than the human power to resist him — ה�
ל פִּי כֵן יִתְּנֵהוּ ה‘ בְּיָדוֹ ף ע� Hashem will nonetheless deliver him into his hand.[42] — א�

ר ”שִׁבְיוֹ” וְלאֹ אוֹתוֹ  In saying, and you will capture his captives, [the — וְאוֹמְרוֹ ”וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ” דִּקְדֵּק לוֹמ�
verse] was particular to say, his captives, and not, “and you will capture him” (as noted earlier), 
צְמוֹ מָּשׁ בְּע�  for there is nothing substantial about the yetzer hara himself that is worth — שֶׁאֵין בּוֹ מ�
capturing;   מְקוּוֶּה  .on the contrary, the objective is for him to be eliminated entirely — וְהֶעְדֵּרוֹ הוּא ה�
Since we do not wish to remain with any remnant of the yetzer hara, it would be inappropriate to say, 
and you will capture “him.” What, then, is the meaning of the statement, you will capture his captives? 
ה שֶּׁשָּׁבָה הוּא  Rather, the verse is referring to capturing his captives, meaning — אֶלָּא ”שִׁבְיוֹ“ פֵּירוּשׁ מ�
what [the yetzer hara] has previously captured,   ֹיּוֹצֵא בְּךָ בְּפִיתּוּיוֹ וּבְנִצְחוֹנו טּוֹב מִמְּךָ וּמִכּ� ת ה�  for — מִבְּחִינ�
it has “captured” the portion of what is good and holy from you and from those like you, through 
its enticements and victories.   ֹם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל שְׁבוּיוֹת בְּיָדו מָּה נְשָׁמוֹת מֵע�  For indeed, there are many — שֶׁכּ�
souls of the Jewish people held captive by the [yetzer hara] due to their sins.[43] By vanquishing the 
yetzer hara, one redeems his soul from the forces of evil and brings it back to holiness.

The verse then goes on to describe a person’s encounters with the beauty of his own soul, and his 
desire to bring it back to its holy state, as v. 11 states:
�  V. 11:  ה לְאִשּׁ� לְך�  חְתּ�  וְלָק� הּ  ב� שַׁקְתּ�  וְח� תֹּאַר  ת  יְפ� אֵשֶׁת  ה  שִּׁבְי� בּ� אִית�   and you will see among the captives a ,וְר�

woman who is beautiful of form, and you shall desire her, you shall take to yourself for a wife:
ר” ת תֹּא� שִּׁבְיָה אֵשֶׁת יְפ�  When it says, and you will see among the captives a woman — וְאוֹמְרוֹ ”וְרָאִיתָ בּ�
who is beautiful of form,   ְר ”אֵשֶׁת“ סָמוּך  suffix, indicating that ת with a ,אֵשֶׁת it uses the term — אָמ�
it is connected to a different word (as noted earlier);   ת אָדָם  this means: “the soul of — פֵּירוּשׁ נִשְׁמ�
a person.”[44]   טָּה וְתִכָּנֵס בָּאָדָם ד שֶׁתֵּרֵד מ� נֶּפֶשׁ ע�  The Torah refers here specifically — כִּי אֵין הס“מ שׁוֹלֵט בּ�
to the soul “of a person,” for the Satan[45] cannot dominate a soul until it descends onto the earth 

42. As the Gemara says (Succah 52b), A person’s yetzer 
hara daily threatens to overpower him . . . and if not 
for the help of the Holy One, blessed is He, he would be 
unable to withstand it.
43. Or LaEinayim.
44. When the soul is in Heaven, unattached to a person, 
it is called simply ה  a woman (as Or HaChaim will ,אִשּׁ�

note below). After it comes down to earth and becomes 
part of a person, it is אֵשֶׁת, the woman of, since she is the 
soul of this person. This “connected” form of the word 
conveys the close connection that the soul has to the 
body.
45. The acronym ס“מ is a reference to the Satan (see 
Devarim Rabbah 11:10).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

 

Reproduced from the Yaakov and Ilana Melohn Edition of Or HaChaim  
with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd.



כא/יב 16 / דברים — פרשת כי תצא 

below and enters a person,   שֶּׁבִי  from whom [the yetzer hara] may then take — מִמֶּנּוּ הוּא לוֹקְחָהּ בּ�
[the soul] captive when he sins.[46]   אִשָּׁה תִּקָּרֵא  נֶּפֶשׁ   ”The soul by itself is called “a woman — וְה�
(Tikkunei Zohar 22b).[47] Thus, “a woman in captivity” refers to a soul that has become part of a person 
and become subject to the influence of the Satan. And since only souls that are attached to a person 
can be taken in this way, it is described as אֵשֶׁת, the woman of [a person].   ”ר ת תֹּא�  The] — וְקָרָא לָזוֹ ”יְפ�
verse] describes this soul as beautiful of form, even though it is discussing a soul that has fallen into 
the hands of the Satan,   עֲשִׂים הָרָעִים מּ� וֶּלֶת בּ� ד מְאוֹד אֶלָּא שֶׁמִּתְנ� נֶּפֶשׁ יָפָה ע�  for the soul is inherently — כִּי ה�
exceedingly beautiful, and it becomes repulsive only as a result of the evil deeds that the person 
commits.   יֵּצֶר ח ה� ה   ,When the yetzer hara is vanquished, however — וּכְשֶׁיְּנוּצּ� פְשׁוֹ מ� שְׂכִּיל הָאָדָם בְּנ�  אָז י�
ה נְּעִימָה הִיא  .then the person will be able to discern how beautiful and sweet his soul is — יָּפָה וּמ�
Our verse is thus speaking of one who recognizes the inherent beauty of his own soul, and, seeing that 
it has been taken into captivity by the yetzer hara, wishes to free it from the clutches of the Satan and 
bring it back to holiness.

The verse now instructs the person what he must do in order to redeem his soul:

קְתָּ בָהּ” ר ”וְחָשׁ�  .It then says, and you shall desire her and you shall take to yourself for a wife — וְאָמ�
יֵּצֶר וּבְפִיתּוּיוֹ חֵשֶׁק שֶׁהָיָה לוֹ בְּדִבְרֵי ה�  The meaning of the phrase, and you shall desire her, is that — פֵּירוּשׁ אָז ה�
then, after vanquishing his spiritual enemy, one must take that desire which he had until now for the 
words and enticements of the yetzer hara   יָּים שֶׁכֻּלּוֹ טוֹב קּ� מּוּשְׂכָּלוֹת וְעוֹלָם ה� קֵּן לָהּ ה� לְבִּישֵׁם בָּהּ לְת�  and — י�
direct them toward her, i.e., his desires should now center around the soul and its needs; he should 
yearn to rectify its spiritual ideals by embarking on the teshuvah process, and in that way to secure 
his portion in the everlasting World that is entirely good.[48]

What shall a person who wants to rectify his soul do? The verse continues: 

�  V. 12:  ָה אֶת צִפָּרְנֶיה שְׂת� הּ וְע� ה אֶת ראֹשׁ� הּ אֶל תּוֹךְ בֵּיתֶך� וְגִלְּח� הֲבֵאת�  You shall bring her to the midst of your ,ו�
house; she shall shave her head and make her nails:

בֵּיתֶךָ” הֲבֵאתָהּ אֶל תּוֹךְ  ”ו�  The [verse’s] statement, You shall bring her to the midst of your — וְאוֹמְרוֹ 
house, can be understood based on the following:   גּוּף נֶּפֶשׁ מֵה� חֶקֶת ה� ע מִתְר� יְדֵי פִּיתּוּי הָר� ל   As — לְפִי שֶׁע�
a result of allowing oneself to be enticed by the yetzer hara and falling into sin, the soul becomes 
distanced from the body   ּע בִּמְקוֹמָה  and an element of impurity resides in the body — וְשׁוֹכֵן חֵלֶק ר�

46. When the soul is in Heaven it is too elevated for 
the Satan to touch it. Only once it has descended to 
earth and becomes part of a human being can the 
Satan have an effect on it and “take it captive” (see Or 
LaEinayim).

47. In many ways the relationship of the body to 
the soul is like that of a husband to a wife; see Or 
LaEinayim for discussion.

48. As Or HaChaim pointed out in the previous 

approach (at note 23), the literal meaning of �ּשַׁקְת  וְח�
הּ  is, you shall desire “in” her. In the context of this ב�
approach Or HaChaim explains it to mean that the 
person must remove his desires from the yetzer 
hara and place them into the improvement of his 
soul.

The final clause of the verse, and take her to yourself 
for a wife, means that you shall connect to your soul 
like a husband to a wife. The following verses go on to 
describe how this is accomplished.

ה (תיקוני זוהר כב:)47,  רֵא אִשּׁ� נֶּפֶשׁ תִּקּ� שֶּׁבִי46, וְה� הּ בּ� ם, מִמֶּנּוּ הוּא לוֹקְח� ד� א� נֵס בּ� ה וְתִכּ� טּ� ד שֶׁתֵּרֵד מ� נֶּפֶשׁ, ע� בּ�
ז  יֵּצֶר א� ח ה� עִים, וּכְשֶׁיְּנוּצּ� ר� עֲשִׂים ה� מּ� וֶּלֶת בּ� א שֶׁמִּתְנ� ד מְאוֹד, אֶלּ� ה ע� פ� נֶּפֶשׁ י� ר”, כִּי ה� ת תֹּא� זוֹ ”יְפ� א ל� ר� וְק�

ה הִיא: ה נְּעִימ� ה וּמ� פ� ה יּ� פְשׁוֹ מ� ם בְּנ� ד� א� שְׂכִּיל ה� י�
הּ  ל� קֵּן  לְת� הּ  בּ� לְבִּישֵׁם  י� וּבְפִיתּוּיוֹ,  יֵּצֶר  ה� בְּדִבְרֵי  לוֹ  ה  י� שֶׁה� חֵשֶׁק  ה� ז  א� פֵּירוּשׁ,  הּ”,  ב� קְתּ�  שׁ� ”וְח� ר  מ� וְא�

ים שֶׁכֻּלּוֹ טוֹב48: יּ� קּ� ם ה� לוֹת, וְעוֹל� מּוּשְׂכּ� ה�
ע  גּוּף, וְשׁוֹכֵן חֵלֶק ר� נֶּפֶשׁ מֵה� חֶקֶת ה� ע מִתְר� ר� ל יְדֵי פִּיתּוּי ה� ”, לְפִי שֶׁע� הּ אֶל תּוֹךְ בֵּיתֶך� הֲבֵאת� וְאוֹמְרוֹ ”ו�

אור החיים
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הּ  ֔ ה֙ אֶת־רֹאשׁ� ך� וְגִלְּח� הּ אֶל־תּ֣וֹךְ בֵּית� הֲבֵאת� Fהּ ו ת רֵישׁ� ח י� לּ� ךְ וּתְג� הּ לְגוֹ בֵית� עֵלִנּ� יב וְת� יב
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ם (תענית יא.) מִי  ל דֶּרֶךְ אוֹמְר� יִת, ע� רֵא בּ� גּוּף יִקּ� פּוֹ“ (איוב יח, ד)49, וְה� פְשׁוֹ בְּא� הּ, כְּדֶרֶךְ אוֹמְרוֹ ”טֹרֵף נ� בִּמְקוֹמ�
רֵא  פְשׁוֹ לְתוֹךְ בֵּיתוֹ, וְיִקּ� גּוּף (ראה זהר ח”ג רעה.), וּכְשֶׁנּוֹצֵח� יִצְרוֹ, י�בִיא נ� ם קוֹרוֹת בֵּיתוֹ, שֶׁהוּא ה� ד� א� מֵעִיד בּ�

ל נֶפֶשׁ“ (משלי כג, ב)50.  ע� ”בּ�
ר  שְׂע� ת  בְּחִינ� שֶׁהוּא  הּ,  בּ� ק  נִּדְבּ� ה� ע  ר� ה� חֲלוּאֵי  מִתּ� הּ  קּוֹת� לְנ� רִיךְ  צ� מֵא,  ט� קוֹם  מ� ה  נ� שֶׁקּ� נֶּפֶשׁ  שֶׁה� וְלִהְיוֹת 
יִם (זוהר ח“ג  רְנ� ה בְּצִפּ� רְמוּז� ה ה� קְּלִיפּ� ת ה� ם בְּחִינ� הּ”, גּ� ה אֶת רֹאשׁ� ראֹשׁ (זוהר ח“ג מח:)51, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְגִלְּח� ה�

” לְשׁוֹן תִּיקּוּן52:  רְנֶיה� ה אֶת צִפּ� שְׂת� הּ ”וְע� ר כְּנֶגְדּ� מ� עט.), א�

in its place,   ”ֹפּו פְשׁוֹ בְּא�  in accordance with that which it says (Iyov 18:4), He — כְּדֶרֶךְ אוֹמְרוֹ ”טרֵֹף נ�
who tears his soul away in his anger.[49]   יִת גּוּף יִקָּרֵא בּ� ל   ”,Now, the body is called a “house — וְה�  ע�
גּוּף  as [the Sages] say (Taanis 11a): Who testifies against a — דֶּרֶךְ אוֹמְרָם מִי מֵעִיד בָּאָדָם קוֹרוֹת בֵּיתוֹ שֶׁהוּא ה�
person before the Heavenly Court? The “beams of his house,” referring to the person’s own body (see 
Zohar, Vol. III 275a). Using this terminology we may understand that when a person sins, he banishes 
his soul from his “house,” i.e., his body;   ֹפְשׁוֹ לְתוֹךְ בֵּיתו  and thus, when he then — וּכְשֶׁנּוֹצֵח� יִצְרוֹ יָבִיא נ�
vanquishes his yetzer hara, he in effect brings his soul back into “his house.”   ”ׁל נֶפֶש ע�  — וְיִקָּרֵא ”בּ�
When he does this, he is then called a master of [his] soul (Mishlei 23:2).[50] You shall bring her to the 
midst of your house means that you shall return your soul to the body, banishing the impurity that had 
previously taken its place due to your sins.

The verse then describes in more detail what a person must do to rectify his soul:

נֶּפֶשׁ שֶׁקָּנָה מָקוֹם טָמֵא  Now, since the soul that [the person] has acquired anew was held — וְלִהְיוֹת שֶׁה�
in captivity in an impure place, i.e., it was affected by the yetzer hara and the sins that the person has 
done,   ּנִּדְבָּק בָּה ע ה� חֲלוּאֵי הָר� קּוֹתָהּ מִתּ�  he must cleanse it of the effects of the evil diseases — צָרִיךְ לְנ�
of sin that have become attached to it there;   ׁר הָראֹש ת שְׂע�  this outgrowth of evil is — שֶׁהוּא בְּחִינ�
represented by the spiritual element mentioned in the verse as “the hair of the head.”[51]   ֹוְהוּא אוֹמְרו 
 ,This is what the verse alludes to when it says, she shall shave her head, that is — ”וְגִלְּחָה אֶת ראֹשָׁהּ”
the soul shall rid itself of the impurity that has become a part of it.   קְּלִיפָּה הָרְמוּזָה בְּצִפָּרְנָיִם ת ה� ם בְּחִינ�  גּ�
ר כְּנֶגְדָּהּ  ,In addition, regarding the element of the kelipah alluded to by the “nails” (Zohar — אָמ�
Vol. III 79a), it says,   וְעָשְׂתָה אֶת צִפָּרְנֶיהָ“ לְשׁוֹן תִּיקּוּן” — and she shall make her nails, with the word 
ה שְׂת� used in this context as an expression meaning repair.[52] וְע�

49. The Zohar (Vol. II 182a) interprets this verse as a 
reference to one who allows his anger to escalate be-
yond its proper bounds, which allows his soul to be torn 
from him, and an impure spirit to take its place. Or 
HaChaim applies this idea more generally to one who 
succumbs to any sin (see Meorei HaChaim).
50. This phrase, from Mishlei 23:2, refers to one who 
is spiritually accomplished and avoids evil (Metzudas 
David ad loc.). Or HaChaim explains that the root 
meaning of this title is that he is the “master of his 
soul,” since he has brought his soul back into his 
“house,” achieving a proper relationship with it; see 
further, Or HaChaim to Vayikra 4:2 and 22:12 and 
below, 31:1.
51. The source for this concept is Zohar, Vol. III 48b; see 
following note.
52. See Rashi to Bereishis 1:7.

The hair and nails represent different aspects of the 
kelipah, both of which are discussed by the Zohar. Or 
LaEinayim suggests that the impurity represented 

by “the hair” that must be “cut off” is that which 
comes from engaging in that which is prohibited. 
Such impurity must be “cut off,” by immediately stop-
ping any such activity in the future. In contrast, the 
kelipah represented by the “nails” refers to improper 
indulgence in activities that are technically permit-
ted, but which one had been using in ways that are 
spiritually detrimental. Regarding this, however, the 
proper approach is not to simply cut off any contact 
with that which is permitted, but rather to channel 
his actions properly, using them for mitzvah purposes 
(see Shulchan Aruch, Orach Chaim §231). Thus, with 
regard to this kelipah the verse prescribes “repairing” 
them.

[Regarding whether the basic meaning of the verse 
means to cut the nails or let them grow, see Yevamos 
48a, Rashi and Ramban here, Mizrachi and Gur Aryeh 
to Rashi, Bereishis 1:7; see also Or Bahir and Or 
LaEinayim as it pertains to Or HaChaim’s interpreta-
tion here.]

אור החיים
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12 You shall bring her to the midst of your house; she shall shave her head 
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כא/יג־יד 18 / דברים — פרשת כי תצא 

The next verse describes the completion of the teshuvah process:
�  V. 13: בוֹא אֵלֶיה� חַר כֵּן תּ� מִים וְא� ח י� הּ יֶר� בִיה� וְאֶת אִמּ� ה אֶת א� כְת� ה בְּבֵיתֶך� וּב� שְׁב� לֶיה� וְי� הּ מֵע� ת שִׁבְי� ה אֶת שִׂמְל�  וְהֵסִיר�

ה ה לְך� לְאִשּׁ� הּ וְהָיְת� לְתּ�  She shall remove the garment of her captivity from upon herself and sit ,וּבְע�
in your house and she shall weep for her father and her mother for a full month; thereafter you may come 
to her and live with her, and she shall be a wife to you:
טּוּמְאָה נֶּפֶשׁ מֵרוּח� ה� סָּה בָּהּ ה� מִּתְכּ� טּוּמְאָה ה� סְוֵה ה�  The verse goes on to say that the soul shall remove — וְתָסִיר מ�
the mask of impurity enveloping it, which emanates from the spirit of impurity that it acquired 
when under the dominion of sin;   ”ָת שִׁבְיָהּ מֵעָלֶיה  and that is what it — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהֵסִירָה אֶת שִׂמְל�
means when it says, She shall remove the garment of her captivity from upon herself;   ׁפֵּירוּש 
-the meaning of the term “garment” is the impurity that [the soul] ac — שֶׁקָּנְתָה מִשְׁבִיָּתָהּ בְּמָקוֹם טָמֵא
quired as a result of its captivity in an impure place.[53]   תְּשׁוּבָה רְכֵי ה� חֲטָאִים וְד� ל יְדֵי מֵירוּק ה�  וְזֶה יִהְיֶה ע�
— All this is accomplished by cleansing oneself of the sins that he has committed, and following the 
paths of repentance,   ת מוּל אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל בָּרוּךְ הוּא ע� דּ� ת ה� הֲכָנ�  and directing his mind toward the — ו�
God of Israel, blessed is He.

The process of repentance:
ר מְקוֹם מוֹשָׁב לָהּ  The verse states that [the person] shall choose a proper dwelling place for — וְיִבְח�
[the soul],   ׁמִּדְרָש מְיוּחָד לְיִשְׂרָאֵל שֶׁהוּא בֵּית ה� יִת ה�  and that is the house which is designated for — בּ�
the Jewish people, namely, the beis midrash (study hall);   ”ָבְּבֵיתֶך ”וְיָשְׁבָה  אוֹמְרוֹ   that is — וְהוּא 
what it means when it says, and she shall sit (or: dwell) in “your” house; the beis midrash is referred 
to as “your” house because it is the designated home of the Jewish people.   ל אֲשֶׁר מָעֲלָה דֶּה בִּבְכִי ע�  וְתִתְו�
ל פְּרֵידָתָהּ מֵהֶם  shall then confess, amid weeping, for having betrayed its [The soul] — בְּאָבִיהָ וְאִמָּהּ וְע�
father and mother and separated itself from them, as the verse continues, and she shall weep for 
her father and her mother.   קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא  Her father refers to the Holy One, blessed — ”אָבִיהָ“ זֶה ה�

53. When the soul is affected by sin, it is described as 
a person who is wearing filthy garments; when the 
person repents we say that he has removed the filthy 
garments and clothed himself once again in clean ones 

(see Zechariah 3:3-4; Zohar, Vol. III 174b-175a). Our 
verse refers to the filthy garments of sin as garments 
of captivity, since they result from the soul’s captivity 
by the forces of evil (see Likkutei Torah to our passage).

הּ  ת שִׁבְי� ה אֶת שִׂמְל� ה, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהֵסִיר� טּוּמְא� נֶּפֶשׁ מֵרוּח� ה� הּ ה� ה בּ� סּ� מִּתְכּ� ה ה� טּוּמְא� סְוֵה ה� סִיר מ� וְת�
ה,  תְּשׁוּב� רְכֵי ה� וְד� אִים,  חֲט� מֵירוּק ה� יְדֵי  ל  יִהְיֶה ע� וְזֶה  מֵא53,  קוֹם ט� בְּמ� הּ  ת� מִשְׁבִיּ� ה  נְת� שֶׁקּ� פֵּירוּשׁ,   ,” לֶיה� מֵע�

רוּךְ הוּא:  אֵל בּ� ת מוּל אֱלהֵֹי יִשְׂר� ע� דּ� ת ה� נ� הֲכ� ו�
 .” בְּבֵיתֶך� ה  שְׁב� ”וְי� אוֹמְרוֹ  וְהוּא  שׁ,  מִּדְר� ה� בֵּית  שֶׁהוּא  אֵל  לְיִשְׂר� ד  מְיוּח� ה� יִת  בּ� הּ,  ל� ב  מוֹשׁ� מְקוֹם  ר  וְיִבְח�
הוּא,  רוּךְ  בּ� דוֹשׁ  קּ� ה� זֶה   ” בִיה� ”א� מֵהֶם,  הּ  ת� פְּרֵיד� ל  וְע� הּ,  וְאִמּ� בִיה�  בְּא� ה  עֲל� מ� אֲשֶׁר  ל  ע� בִּבְכִי  דֶּה  וְתִתְו�

(ספרי  וֵּול  שֶׁתִּתְנ� כְּדֵי  דְּלֵם  תְּג� רְנֶיהָ.  צִפּ� אֶת  ה  שְׂת� וְע� (יב) 
לְפִי  הּ.  שִׁבְי� ת  
שִׂמְל אֶת  ה  וְהֵסִיר� (יג)  מח.):  יבמות  ריב; 
בִּשְׁבִיל  מִּלְחָמָה  בּ� שְּׁטוֹת  מִתְק� בְּנוֹתֵיהֶם  גּוֹיִּים  שֶׁה� נָאִים,  שֶׁהֵם 
יִת  בּ� בּ� בְּבֵיתֶךָ.  ה  שְׁב� וְי� ריג):  (ספרי  עִמָּהֶם  חֵרִים  א� זְנוֹת  לְה�
רוֹאֶה  בָּהּ,  וְנִתְקָל  יוֹצֵא  בָּהּ  וְנִתְקָל  נִכְנָס  בּוֹ,  מֵּשׁ  שֶׁמִּשְׁתּ�

ה  כְת� וּב� (שם):  עָלָיו  נֶּה  שֶׁתִּתְגּ� כְּדֵי  בְּנִוּוּלָהּ  רוֹאֶה  בִּבְכִיָּיתָהּ 
וְזוֹ  שְׂמֵחָה  יִשְׂרָאֵל  ת  בּ� שֶׁתְּהֵא  כְּדֵי  לָמָּה,  כָּךְ  כָּל  בִיהָ.  א� אֶת 
ה  י� וְה� (יד)  (שם):  וֶּולֶת  מִתְנ� וְזוֹ  שֶּׁטֶת  מִתְק� יִשְׂרָאֵל  ת  בּ� עֲצֵבָה, 
לִשְׂנֹאותָהּ  שֶׁסּוֹפְךָ  שֶּׂרְךָ  מְב� כָּתוּב  ה� הּ.  בּ� צְתּ�  
פ ח� לאֹ  אִם 

(שם ריד): 
אור החיים
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ת  אֶת־שִׂמְל�֨ ה֩  יר� וְהֵסִ֩ יהָ:  Iאֶת־צִפָּרְנ ה  שְׂת� וְע<
אֶת־ ה  Jכְת וּב< ך�  בְּבֵיתֶ֔ ה֙  שְׁב� וְי< יה�  לֶ֗ ע� Mמ ֜הּ  שִׁבְי�

ב֤וֹא  תּ� ן  כֵּ֜ חַר  ֨ וְא� ים  Qמ י� ח  יRר� הּ  וְאֶת־אִמּ� יה�  ב! א�
א  ֞ה אִם־לֹ֧ ה: וְהָי� ה לְךָ֖ לְאִשּׁ< יְת@ הּ וְה< ֔ לְתּ� ֙ וּבְע� יה� אֵלֶ֨
ה  נּ� א־תִמְכְּר# ר לֹֽ כֹ֥ הּ וּמ� ֔ פְשׁ� הּ֙ לְנ� חְתּ� הּ וְשִׁלּ� ֗ צְתּ� בּ� Tפ ח�

א: יג וְתֶעְדֵּי  ה� נ� ת טוּפְר� בִּי י� וּתְר�
ב  וְתֵית� הּ  מִנּ� הּ  שִׁבְי� כְּסוּת  ת  י�
א  אֲבוּה� ת  י� וְתִבְכֵּי  ךְ  בְּבֵית�
תַר  וּב� יוֹמִין  ח  יְר� הּ  אִמּ� ת  וְי�
הּ  וְתִבְעֲלִנּ� הּ  ת� לְו� תֵּיעוּל  כֵּן 
אִם  יד וִיהֵי  לְאִנְתּוּ:  ךְ  ל� וּתְהֵי 
הּ  וְתִפְטְרִנּ� הּ  ב� תִתִּרְעֵי  א  ל�
הּ  תְז�בְּנִנּ� א  ל� א  נ� וְז�בּ� הּ  פְשׁ� לְנ�

יג

יד
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ד  מְיוּח� חוֹדֶשׁ ה� ב. אוֹ יִרְמוֹז, ל� שּׁ� סְפִּיק ל� מּ� מִים” זֶה שִׁיעוּר ה� ח י� אֵל (ברכות לה:)54, ”יֶר� הּ” הִיא כְּנֶסֶת יִשְׂר� ”אִמּ�
ה שֶׁהוּא חוֹדֶשׁ אֱלוּל55: לִתְשׁוּב�

ה לּוֹ“ (משלי  מְל� מֵל ע� הּ, בְּסוֹד אוֹמְרוֹ ”נֶפֶשׁ ע� נוֹת מֵאוֹר� נֵס לֵיה� ה תִּכּ� תּ� ”, פֵּירוּשׁ, א� בוֹא אֵלֶיה� ר כֵּן תּ� ח� ”וְא�
, וְהוּא אוֹמְרוֹ  עֲשֶׂיך� הּ בְּכֹח� מ� , שֶׁהִקְנֵית� אוֹת� לֶיה� ה בְּע� תּ� רֵא א� אוֹת. וְתִקּ� נּ� דֶּרֶךְ ה� עֲמוֹד בּ� יְּיעֵהוּ ל� טז, כו), וּתְס�
לְך�  ה  יְת� ”וְה� אוֹמְרוֹ  וְהוּא  הּ,  בּ� עֲמוֹד  וְת�  , לְגוּפְך� חֲזוֹר  ל� לְך�  מְיוּחֶדֶת  תִּהְיֶה  ה,  תְּחִיּ� ה� לְיוֹם  ם  גּ� הּ”.  לְתּ� ”וּבְע�

ה”56: לְאִשּׁ�

is He;   יִשְׂרָאֵל  and her mother refers to the Assembly of Israel, the nation of — ”אִמָּהּ“ הִיא כְּנֶסֶת 
Israel (Berachos 35b).[54]   שָּׁב ל� סְפִּיק  מּ� ה� שִׁיעוּר  זֶה  יָמִים“  ח   ,This shall continue for a full month — ”יֶר�
for that is a sufficient amount of time for one who repents to confess his sins.   ׁחוֹדֶש ל� יִרְמוֹז   אוֹ 
אֱלוּל חוֹדֶשׁ  שֶׁהוּא  לִתְשׁוּבָה  מְיוּחָד   Alternatively, it alludes to the one month in the year that is — ה�
designated for repentance, the month of Elul, when the soul confesses its sins and prepares itself 
for teshuvah.[55]

After attending to the needs of his soul, the soul in return shines its light upon the person:

ר כֵּן תָּבוֹא אֵלֶיהָ” ח� תָּה תִּכָּנֵס לֵיהָנוֹת   ,The verse concludes: Thereafter you may come to her — ”וְא�  פֵּירוּשׁ א�
 בְּסוֹד אוֹמְרוֹ ”נֶפֶשׁ עָמֵל   ,meaning that you will now begin to benefit from [the soul’s] light — מֵאוֹרָהּ
 in accordance with the inner meaning of that which it says (Mishlei 16:26): The soul of — עָמְלָה לּוֹ”
one who toils will toil for him; i.e., if one toils to perfect his soul, the soul will toil for him by shining 
its light upon him;   נָּאוֹת דֶּרֶךְ ה� עֲמוֹד בּ� יְּיעֵהוּ ל�  and [his soul] will assist him in remaining on — וּתְס�
the proper path.   ָתָּה בְּעָלֶיה  The verse goes on to say that you will then be called the — וְתִקָּרֵא א�
“husband” of [your soul],   ָעֲשֶׂיך  for you will have “acquired” it through the — שֶׁהִקְנֵיתָ אוֹתָהּ בְּכֹח� מ�
power of your good deeds.   ”ּלְתָּה  That is what it means when it says, and you — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וּבְע�
shall live with her (or and you shall be her husband).   עֲמוֹד חֲזוֹר לְגוּפְךָ וְת� תְּחִיָּה תִּהְיֶה מְיוּחֶדֶת לְךָ ל� ם לְיוֹם ה�  גּ�
 Likewise, at the time of Techiyas HaMeisim (the Resurrection of the Dead), [the soul] that you — בָּהּ
have perfected will be designated specifically for you, to return to your body, and you will rise to 
life with it.   ”וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהָיְתָה לְךָ לְאִשָּׁה — That is what it means when it says, and she shall be a 
wife to you; i.e., the soul will return to you in the future.[56]

The final verse of this passage discusses one who does not commit completely to improving his soul. 
The verse instructs him as to his minimal requirements:

�  V. 14: ּה ת אֲשֶׁר עִנִּית� ח� הּ תּ� מֵּר בּ� סֶף לאֹ תִתְע� כּ� ה בּ� כֹר לאֹ תִמְכְּרֶנּ� הּ וּמ� פְשׁ� הּ לְנ� חְתּ� הּ וְשִׁלּ� צְתּ� בּ� פ� ה אִם לאֹ ח�  But it ,וְהָי�
shall be that if you do not desire her, then you shall send her on her own, but you may not sell 

her for money; you shall not enslave her, because you have afflicted her:

54. Hashem is the soul’s “Father,” since He created it 
and gave it life. The Jewish people as a whole is de-
scribed as the soul’s mother (see Berachos 35b, 54a); 
see Or LaEinayim for further discussion.

55. In the month of Elul, Moshe ascended Mount Sinai 
to receive the Second Luchos, and during that time he 
beseeched Hashem to forgive the Jewish people com-
pletely for the sin of the Golden Calf (Zohar Chadash 
58b; see Ramban to 10:11 above). The Jewish people, 

too, engaged in fasting and repentance during that time. 
From that time on, the month of Elul was designated 
as a time of special Divine favor and repentance (see 
Tanna DeVei Eliyahu Zuta Ch. 4; Chayei Adam 138:1).

56. The seeming redundancy (and you shall be her 
husband, and she shall be a wife to you) teaches that 
not only will you be called the “husband” of the soul in 
this world, but it will also be called your “wife” after 
Techiyas HaMeisim (Or Bahir).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

and make her nails. 13 She shall remove the garment of her captivity from 

upon herself and sit in your house and she shall weep for her father and 

her mother for a full month; thereafter you may come to her and live with 

her, and she shall be a wife to you. 14 But it shall be that if you do not 

desire her, then you shall send her on her own, but you may not sell her 
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נֶּפֶשׁ ל ה� וּוֹת ע� כָּתוּב לְצ� ר ה�  The verse then goes on to command a person further regarding [his] — וְחָז�
soul,   ֹפְשׁו וּוֹת לְהֵטִיב לְנ�  saying that if the person’s heart is not inclined — שֶׁאִם הָאִישׁ לאֹ נָטָה לִבּוֹ לְק�
to aspire to benefit his soul,   הָעֶלְיוֹן בָּעוֹלָם  לָהּ  לְהָאִיר  צֵּם   and to strive to illuminate it — וּלְהִתְע�
in the Upper World,   ּיָרֵיע� לָה יִזָּהֵר שֶׁלּאֹ  פָּנִים  ל כָּל   .he shall at least take care not to harm it — ע�
ר שְׁלמֹהֹ ”וְהָרוּח� תָּשׁוּב אֶל הָאֱלהִֹים אֲשֶׁר נְתָנָהּ”  This is in accordance with that which King — כְּדֶרֶךְ שֶׁאָמ�
Shlomo said (Koheles 12:7), and the spirit shall return to God Who gave it,   ּבָּת תְּנָה סֶּכֶת שׁ�  וְדָרְשׁוּ בְּמ�
 which [our Sages] expound in Maseches Shabbos (152b) to mean: Give it back to — לוֹ כְּמוֹ שֶׁנְּתָנָהּ לְךָ
[Hashem] the way He gave it to you, pure and unsullied by sin.[57]   ּחְתָּה צְתָּ בָּהּ וְשִׁלּ�  וְהוּא אוֹמְרוֹ ”אִם לאֹ חָפ�
פְשָׁהּ”  This, then, is the verse’s intent with the statement, But it shall be that if you do not desire — לְנ�
her, then you shall send her on her own;   אי בּ� ד שׁ�  meaning, that even if you — פֵּירוּשׁ שֶׁלּאֹ תִּמְסְרֶנָּה בְּי�
do not desire to perfect your soul, do not deliver it into the hand of the captor, i.e., do not deliver it to 
the Satan by your actions;   ד מוֹשֵׁל ת חוֹרִין וְאֵין עָלֶיהָ י�  but send her on her own, i.e., let it remain — אֶלָּא בּ�
free, without allowing the hand of a foreign ruler, i.e., the Satan, to prevail over it.
יְלָה” לּ� פְשִׁי אִוִּיתִךָ בּ� פָּסוּק ”נ� ר בּ� זּוֹה� ה שֶּׁאָמְרוּ בּ� ל דֶּרֶךְ מ�  Alternatively, its meaning is in accordance — אוֹ יִרְצֶה ע�
with that which [the Sages] say in the Zohar (Vol. III 67a) about the verse (Yeshayah 26:9), My soul 
desired You during the night,   ”פְשִׁי שְּׁכִינָה הוּא אוֹמֵר ”נ� ל ה�  that the term my soul refers to the — שֶׁע�
Shechinah.[58]   שְּׁכִינָה פְשָׁהּ“ שֶׁהִיא ה� חְתָּהּ לְנ� ז בְּאוֹמְרוֹ ”וְשִׁלּ� ה שֶּׁרָמ�  This, then, is what [the verse] — וְהוּא מ�
is alluding to when it says, then you shall send her ”ּפְשָׁה  referring to the ,(literally, to her soul) ”לְנ�
Shechinah;   ּמָּקוֹם שֶׁיָּצְתָה מִמֶּנּו חֲזוֹר ל�  the verse means that if you do not desire to perfect your — שֶׁתּ�
soul, then at the very least see to it that you do not defile it with sin, so that it can return to the place 
from which it left, i.e., to the Shechinah, thus fulfilling the above-cited instruction: Give it back the way 
He gave it to you.

Or HaChaim explains the conclusion of the verse following this approach:
ר זּוֹה� בְּסֵפֶר ה� שֶּׁדָּרְשׁוּ  ה  דֶּרֶךְ מ� ל  וגו’ ” ע� תִמְכְּרֶנָּה  ”וּמָכֹר לאֹ   That which it says, but you may not — וְאוֹמְרוֹ 
sell her, etc., may be understood in accordance with what [the Sages] expound in the Book of the 
Zohar (Vol. II 97a)   ”ּנָכְרִי לאֹ יִמְשׁלֹ לְמָכְרָה ם  פָּסוּק ”לְע�  on the verse (Shemos 21:8), He shall not — בּ�

57. See Or HaChaim to Shemos 3:5, where he discusses 
the concept that a person’s primary responsibility is 
not to allow his soul to be sullied by sin.
58. The Zohar points out that the literal meaning of 

 is: “I” desired You, so that the verse reads: My אִוִּיתִךָ
soul, I desired You during the night. According to this 
interpretation, the Jewish people call the Shechinah 
“My soul.”

הּ  אִיר ל� צֵּם לְה� פְשׁוֹ וּלְהִתְע� וּוֹת לְהֵטִיב לְנ� ה לִבּוֹ לְק� ט� אִישׁ לאֹ נ� נֶּפֶשׁ, שֶׁאִם ה� ל ה� וּוֹת ע� תוּב לְצ� כּ� ר ה� ז� וְח�
שׁוּב אֶל  רוּח� תּ� ר שְׁלמֹֹה (קהלת יב, ז) ”וְה� מ� כְּדֶרֶךְ שֶׁא� הּ,  רֵיע� ל� הֵר שֶׁלּאֹ י� יִזּ� נִים  ל פּ� ל כּ� עֶלְיוֹן, ע� ם ה� עוֹל� בּ�
צְתּ�  פ� 57, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”אִם לאֹ ח� הּ לְך� נ� הּ לוֹ כְּמוֹ שֶׁנְּת� ת (קנב:) תְּנ� בּ� סֶּכֶת שׁ� רְשׁוּ בְּמ� הּ“, וְד� נ� אֱלהִֹים אֲשֶׁר נְת� ה�

ד מוֹשֵׁל: לֶיה� י� ת חוֹרִין וְאֵין ע� א בּ� אי, אֶלּ� בּ� ד שׁ� ה בְּי� הּ”, פֵּירוּשׁ, שֶׁלּאֹ תִּמְסְרֶנּ� פְשׁ� הּ לְנ� חְתּ� הּ וְשִׁלּ� בּ�
ל  שֶׁע� ט),  כו,  (ישעיה  ה“  יְל� לּ� בּ� אִוִּיתִך�  פְשִׁי  ”נ� סוּק  פּ� בּ� סז.)  (ח“ג  ר  זּוֹה� בּ� מְרוּ  שֶּׁא� ה  מ� דֶּרֶךְ  ל  ע� יִרְצֶה,  אוֹ 
חֲזוֹר  שֶׁתּ� ה  שְּׁכִינ� ה� שֶׁהִיא  הּ”,  פְשׁ� לְנ� הּ  חְתּ� ”וְשִׁלּ� בְּאוֹמְרוֹ  ז  מ� שֶּׁר� ה  מ� וְהוּא  פְשִׁי“58,  ”נ� אוֹמֵר  הוּא  ה  שְּׁכִינ� ה�

ה מִמֶּנּוּ: צְת� קוֹם שֶׁיּ� מּ� ל�
כְרִי לאֹ  ם נ� סוּק ”לְע� פּ� ר (ח“ב צז.) בּ� זּוֹה� רְשׁוּ בְּסֵפֶר ה� ה שֶּׁדּ� ל דֶּרֶךְ מ� ה וגו‘ ”, ע� כֹר לאֹ תִמְכְּרֶנּ� וְאוֹמְרוֹ ”וּמ�

דְתִּי כֵן:  רְשָׁן לָמ� דּ� בִּי מֹשֶׁה ה� בְדוּת וְשִׁימּוּשׁ עִימְרָאָה. מִיסוֹדוֹ שֶׁל ר� רְסִי קוֹרִין לְע� מֵּשׁ בָּהּ (שם), בִּלְשׁוֹן פּ� הּ. לאֹ תִשְׁתּ� מֵּר בּ� 
לאֹ תִתְע
אור החיים
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ר  Wׁאֲש ת  ח� Xּת הּ  ֔ בּ� ר  Yּמ א־תִתְע� לֹֽ סֶף  כּ] בּ�
ים  שִׁ֗ נ� י  Yּשְׁת ישׁ  לְאִ֜ הְיֶ֨ין�  �כִּי־ת הּ:     עִנִּית<
לְדוּ־ל֣וֹ  וְי< ה  ֔ שְׂנוּא� ת  Tח א� וְה< ה֙  אֲהוּב� ת  ח\ א� ה<
בְּכֹ֖ר  ה� ן  בּ� ה� ה  Jוְהָי ה  שְּׂנוּא] וְה� ה  אֲהוּב� ה< נִ֔ים  ב�

ף  חֳל� הּ  בּ� גַר  תִתּ� א  ל� א  סְפּ� בְּכ�
ן  תְהֶוְי� טו אֲרֵי  הּ:  עִנִּית� דִּי 
א  חֲד� נְשִׁין  תַּרְתֵּין  לִגְבַר 
א  שְׂנִיאֲת� א  חֲד� ו� א  רְחֶמְתּ�
א  רְחֶמְתּ� בְּנִין  לֵהּ  ן  וִילִיד�
א  בוּכְר� א  בְּר� וִיהֵי  א  וּשְׂנִיאֲת�

טו
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זֶה  הּ, ל� פְשׁוֹ לְמוֹכְר� ם בְּנ� ד� ם אֵיךְ יִמְשׁוֹל א� ד� ר א� סֶף”, לְפִי שֶׁיֹּאמ� כּ� הּ“ (שמות כא, ח). וְאוֹמְרוֹ ”בּ� כְר� יִמְשׁלֹ לְמ�
זְנוּ  מ� ד אוֹיֵב, וְר� ם בְּי� פְשׁ� ם, יִמְכְּרוּ אֶת נ� ד� ת וְכוֹסֶף לִבּוֹת בְּנֵי א� אֲו� עוּת תּ� סֶף” לְשׁוֹן כּוֹסֶף, כִּי בְּאֶמְצ� כּ� ר ”בּ� מ� א�

סְפְּך� לאֹ תִתֵּן לוֹ בְּנֶשֶׁךְ וגו‘ ” (ויקרא כה, לז)59: סוּק ”אֶת כּ� פּ� מִזֶּה בּ�
רִים  מִּתְגּ� בְּלִים ה� הּ מְח� רֶה בּ� תְּג� פֵּירוּשׁ, לאֹ  ר,  ג� א תִתּ� שֶׁתִּרְגֵּם אוּנְקְלוֹס ל� כְּמוֹ  מֵּר”,  תִתְע� וְאוֹמְרוֹ ”לאֹ 

נֶּפֶשׁ, עִינּוּי: רֵא בְּעֵרֶךְ ה� חֵטְא יִקּ� הּ”, כִּי ה� ת אֲשֶׁר עִנִּית� ח� חוֹטֵאת60. ”תּ� נֶּפֶשׁ ה� בּ�
רְא ה‘ כִּי  יּ� ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ (בראשית כט, לא) ”ו� אִית, ע� דּ� תוּב בְּדֶרֶךְ ו� כּ� ר ה� מ� בְּכֹר וגו‘. א� 
בֵּן ה 
ה ה י� [טו] וְה�

ם61: ה“, כִּי ה‘ יִרְאֶה בְּנִשְׁבְּרֵי לֵב לְסוֹמְכ� ה לֵא� שְׂנוּא�

rule to sell her to a strange man. The Zohar explains this to mean that one should take care not to 
deliver one’s soul, by means of his sins, to the destructive angels. When our verse says, you may not sell 
her, it, too, refers to delivering the soul to the destructive angels due to your sins.   ”כָּסֶף  As — וְאוֹמְרוֹ ”בּ�
for that which it says, but you may not sell her “for money” (סֶף כּ�  לְפִי   :the meaning is as follows ,(בּ�
פְשׁוֹ לְמוֹכְרָהּ ר אָדָם אֵיךְ יִמְשׁוֹל אָדָם בְּנ�  Because one might say: How can a person rule over his — שֶׁיּאֹמ�
soul and have the power to sell it? The soul is a spiritual entity! What power does a person have to 
deliver it to the destructive angels?   כָּסֶף” לְשׁוֹן כּוֹסֶף ר ”בּ�  To explain this [the verse] says — לָזֶה אָמ�
כָּסֶף” ת וְכוֹסֶף לִבּוֹת בְּנֵי אָדָם   ;(כּוֹסֶף) interpreted here as an expression of desire ,”בּ� אֲו�  for — כִּי בְּאֶמְצָעוּת תּ�
by means of the sinful desire and craving of people’s hearts,   ד אוֹיֵב פְשָׁם בְּי�  they can — יִמְכְּרוּ אֶת נ�
indeed sell their soul into the hand of an enemy, for through the sins they commit out of desire, 
they cause their soul to be ruled by the power of impurity.   ְסְפְּךָ לאֹ תִתֵּן לוֹ בְּנֶשֶׁך פָּסוּק ”אֶת כּ� זְנוּ מִזֶּה בּ�  וְרָמ�
 on the verse (Vayikra 25:37): Do not כֶּסֶף We have alluded to this interpretation of the term — וגו’ ”
give him your money (ָסְפְּך for interest, etc.[59] (כּ�

מֵּר”  כְּמוֹ שֶׁתִּרְגֵּם אוּנְקְלוֹס לָא   ,As for that which it says, You shall not enslave her — וְאוֹמְרוֹ ”לאֹ תִתְע�
ר ר” ,it may be interpreted as Onkelos translates it — תִתָּג� מִּתְגָּרִים   ”לָא תִתָּג� בְּלִים ה�  פֵּירוּשׁ לאֹ תְּגָרֶה בָּהּ מְח�
חוֹטֵאת ה� נֶּפֶשׁ   against [your soul] the destructive angels who (תְּגָרֶה) meaning: Do not incite — בּ�
provoke the sinning soul.[60]   ”ּת אֲשֶׁר עִנִּיתָה ח�  The verse concludes, because you have afflicted — ”תּ�
her, meaning that the provocation of destructive angels will indeed occur as a result of sin,   חֵטְא  כִּי ה�
נֶּפֶשׁ עִינּוּי  for a sin is considered an affliction from the perspective of the soul. The — יִקָּרֵא בְּעֵרֶךְ ה�
verse is thus saying that although you may desire sin, and sins may even bring you physical pleasure, 
you should know that they are actually afflictions for the soul, and the result will be to incite destructive 
angels to rule over it.

בְּכֹר וגו’ .15 בֵּן ה� .AND THE FIRSTBORN SON WILL BE THE HATED ONE’S — וְהָיָה ה�
דָּאִית כָּתוּב בְּדֶרֶךְ ו� ר ה�  The reason the verse says as a certainty that in this situation the hated — אָמ�

wife will have the firstborn, instead of saying, “if the firstborn will be the hated one’s,”   ֹל דֶּרֶךְ אוֹמְרו  ע�
רְא ה‘ כִּי שְׂנוּאָה לֵאָה” יּ�  ,may be understood in accordance with that which it says (Bereishis 29:31) — ”ו�
HASHEM saw that Leah was unloved, so He opened her womb; but Rachel remained barren. Just as 
that verse relates that it was because Leah was unloved that Hashem granted her children before 
Rachel,   כִּי ה‘ יִרְאֶה בְּנִשְׁבְּרֵי לֵב לְסוֹמְכָם — here, too, where one wife is beloved and the other hated, the 
verse informs us that Hashem will support the hated one and grant her children first, because Hashem 
gives special attention to the brokenhearted and supports them.[61]

59. Or HaChaim explained in that verse that it al-
ludes to one who follows his desires (ָסְפְּך  and thereby (כּ�
diminishes his soul; see there further.
60. The simple meaning of Onkelos’ translation is as 
Ramban explains it: “you shall not do business with her,” 

i.e., you shall not sell her. Or HaChaim, however, sees 
an allusion in the word גַר .incite (Meorei Or) ,תְּגָרֶה to תִתּ�
61. As the verse states (Tehillim 34:19): לְנִשְׁבְּרֵי  קָרוֹב ה‘ 
יוֹשִׁיעַ רוּח�  כְּאֵי  דּ� וְאֶת  -HASHEM is close to the broken ,לֵב 
hearted, and those crushed in spirit, He saves.

אור החיים
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for money; you shall not enslave her, because you have afflicted her.
15 If a man will have two wives, one beloved and one hated, and they 

bear him sons, the beloved one and the hated one, and the firstborn son 
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כא/טז־יח 22 / דברים — פרשת כי תצא 

נְחִילוֹ אֶת בָּנָיו אֵת אֲשֶׁר וגו’ .16  THEN IT SHALL BE ON THE DAY THAT HE BEQUEATHS — ה�
TO HIS SONS WHATEVER WILL BE HIS.

נְחִילוֹ אֵת אֲשֶׁר יִהְיֶה לוֹ אֶת בָּנָיו ר בְּיוֹם ה�  We must understand why [the verse] does not say “on — וְלאֹ אָמ�
the day that he bequeaths whatever will be his to his sons,” which would be the simpler form of 
this statement.[62]   ”ר ”אֶת בָּנָיו אֲמ� נְחִילוֹ“ לְמ� ת ”ה� סְמִיךְ תֵּיב�  The Torah does this in order to place the — לְה�
term that he bequeaths immediately after the statement to his sons,   ּת חֲכָמִים שֶׁאָמְרו  — לִרְמוֹז סְבָר�
to allude to the opinion of the Sages (Bava Basra 130a) who say   נְחִיל לְבֵן אֶחָד מִבָּנָיו  שֶׁיָּכוֹל הָאָב לְה�
חֲלוּקָּה ה שֶּׁנּוֹגֵע� לוֹ כְּפִי ה�  that a father may bequeath to one of his sons more than he would — יוֹתֵר מִמּ�
have otherwise received based on an equal partition of the estate. By putting the words his sons im-
mediately after the words that he bequeaths, the Torah conveys that a man has the power to bequeath 
directly to his sons as he wishes.[63]

 � כֵּר וגו’ ל לְב�  THEN IT SHALL BE THAT ON THE DAY THAT HE BEQUEATHS TO HIS — לאֹ יוּכ�
SONS WHATEVER WILL BE HIS, HE CANNOT GIVE THE RIGHT OF THE FIRSTBORN TO 
THE SON OF THE BELOVED ONE AHEAD OF THE SON OF THE HATED ONE, THE FIRSTBORN.

בְּלָאו עוֹבֵר  בִּכֵּר   The verse teaches that if [the father] did attempt to give the right of the — וְאִם 
firstborn to another son, even though his change does not take effect, he transgresses a prohibi-
tion.[64]   בָּנָן ת ר� ר לִסְבָר� לְמוּד לוֹמ� תּוֹסָפוֹת שָׁם בד“ה תּ� ה שֶּׁהִקְשׁוּ ה� שֵּׁב מ�  This interpretation resolves — וּבָזֶה יִתְי�

62. It would be more logical to place that which he is 
bequeathing (whatever will be his) to the act of be-
queathing (on the day that he bequeaths), instead of 
interrupting the sentence with the words “to his sons.”
63. The way a person’s estate is divided among his 
heirs is set out by the Torah in Bamidbar 27:8-11 and 
in our passage. When there are a number of sons, the 
estate is divided equally between them, except for the 
firstborn, who takes a double portion. There are dif-
fering opinions among the Sages regarding whether a 
person can dictate that the inheritance of his estate not 
follow the Torah’s division. [All agree that he may not 

deprive the firstborn of his double portion, as our pas-
sage teaches; the question is about other changes, such 
as giving one son more than an equal share and an-
other less.] Or HaChaim explains here that the word-
ing of our verse can be understood as a support for the 
opinion of those Sages who maintain that a man can 
apportion his estate as he wishes. See Or HaChaim’s 
following discussion for further elaboration of the posi-
tion of these Sages.
64. One may have read this verse as simply denying the 
legality of the father depriving the firstborn of his dou-
ble portion, in which case the verse would have taught 

סְמִיךְ  יו62, לְה� נ� נְחִילוֹ אֵת אֲשֶׁר יִהְיֶה לוֹ אֶת בּ� ר בְּיוֹם ה� מ� יו אֵת אֲשֶׁר וגו‘. וְלאֹ א� נ� נְחִילוֹ אֶת בּ� 
[טז] ה
נְחִיל  ב לְה� א� כוֹל ה� מְרוּ (בבא בתרא קל.), שֶׁיּ� מִים שֶׁא� ת חֲכ� ר� יו”, לִרְמוֹז סְב� נ� ר ”אֶת בּ� אֲמ� נְחִילוֹ” לְמ� ת ”ה� תֵּיב�

ה63: חֲלוּקּ� ה שֶּׁנּוֹגֵע� לוֹ כְּפִי ה� יו יוֹתֵר מִמּ� נ� ד מִבּ� לְבֵן אֶח�
ם (עמוד ב) בד“ה   � פוֹת שׁ� תּוֹס� ה שֶּׁהִקְשׁוּ ה� שֵּׁב מ� זֶה יִתְי� או64, וּב� כֵּר וגו‘. וְאִם בִּכֵּר עוֹבֵר בְּל� 
ל לְב 
לאֹ יוּכ

ן65: נ� בּ� ת ר� ר� ר לִסְב� לְמוּד לוֹמ� תּ�

צֵא  יִמּ� אֲשֶׁר  בְּכֹל  ריז):  (שם  חִים  א� שְׁנֵי  כְּנֶגֶד  יִם.  
שְׁנ פִּי  (יז) 
ר  ח� לְא� לָבֹא  בָּרָאוּי  יִם  שְׁנ� פִּי  נוֹטֵל  בְּכוֹר  ה� שֶׁאֵין  מִכָּאן  לוֹ. 

מִן  סָר  סוֹרֵר.  (יח)  נב.):  בכורות  (שם;  כִּבְמוּחְזָק  הָאָב  ת  מִית�
מְרִים" (לעיל ט, ז):  דֶּרֶךְ: וּמוֹרֶה. מְסָרֵב בְּדִבְרֵי אָבִיו, לְשׁוֹן "מ� ה�

אור החיים
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ת אֲשֶׁר־ ֔יו א� נ� נְחִיל֣וֹ אֶת־בּ� ֗ה בְּיוֹם֙ ה� ה: וְהָי� שְּׂנִיא< ל�
י  ל־פְּנ� ה ע� ֔ אֲהוּב� Bכֵּר֙ אֶת־בֶּן־ה ל לְב� ֗ א יוּכ� ה ל֑וֹ לֹ֣ הְי# �י
ה  ֜ שְּׂנוּא� בֶּן־ה� בְּכֹ֨ר  אֶת־ה� כִּי֩  בְּכֹֽר:  ה� ה  שְּׂנוּא� בֶן־ה�
א ל֑וֹ כִּי־ צ7 ֔יִם בְּכֹ֥ל אֲשֶׁר־יִמּ� י שְׁנ� יר ל̀תֶת לוֹ֙ פּ_ כִּ֗ י�
ה:    כִּי־ בְּכֹר< ט ה� aּית אֹנ֔וֹ ל֖וֹ מִשְׁפ הוּא֙ רֵאשׁ_
ע�  שֹׁמֵ֔ נּוּ  bאֵינ ה  וּמוֹרֶ֔ ר  Yסוֹר ֚בֵּן  ישׁ  לְאִ֗ ה  bהְי �י

א  בְּיוֹמ� טז וִיהֵי  א:  לִשְׂנִיאֲת�
לֵהּ  יְהֵי  דִּי  ת  י� לִבְנוֹהִי  חְסֵן  דְי�
בַּר  ת  י� א  כָּר� לְב� רְשׁוּ  לֵהּ  לֵית 
א  שְׂנִיאֲת� בַר  פֵּי  ל א� א ע� רְחֶמְתּ�
בַר  א  בּוּכְר� ת  י� יז אֲרֵי  א:  בּוּכְר�
לֵּהּ  ן  לְמִתּ� שׁ  פְר� י� א  שְׂנִיאֲת�
ח  יִשְׁתְּכ� דִּי  חֳלָקִין בְּכֹל  תַּרְתֵּין 
לֵהּ  תָּקְפֵּהּ  רֵישׁ  הוּא  אֲרֵי  לֵהּ 
א: יח אֲרֵי יְהֵי לִגְבַר  א בְכֵרוּת� זְי� ח�
ל  בּ� מְק� לֵיתוֹהִי  וּמָרֵי  טֵי  ס� בַּר 

טז

יז

יח
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23 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 21/16-18

 . שׁוֹמֵע� אֵינוֹ  ר  לוֹמ� לוֹ  ה  י� שֶׁה� ”אֵינֶנּוּ”,  אוֹמְרוֹ  ת  ע� ד� ל� רִיךְ  צ� שׁמֵֹעַ.  אֵינֶנּוּ  וגו‘  לְאִישׁ  יִהְיֶה  כִּי  [יח] 
ר  נֶּאֱמ� מֵה� ה  שְּׁמִיע� וְה� ה  יְדִיע� ה� מִמֶּנּוּ  ה  נִשְׁלְל� ע,  ר� ה� יֵצֶר  בְּתוֹכוֹ  מְלִיךְ  מ� ם  ד� כְּשֶׁא� כִּי  עִיר,  לְה� א  שֶׁבּ� י  וְאוּל�
ם.  צֵאת מִשּׁ� יְּיבוּהוּ ל� יְח� כִּי הֵם  נֶּפֶשׁ,  גִּיע� אֶל ה� רִים מֵה� דְּב� לֵּב, וּמוֹנֵע� ה� פְתֵּח� ה� ל מ� יֵּצֶר עוֹמֵד ע� כִּי ה� יו,  אֵל�

the question raised by Tosafos in Bava Basra there (130b), in the comment beginning, “Talmud 
lomar,” regarding the opinion of the Sages who maintain that one cannot apportion his estate in his 
lifetime.[65]

אֵינֶנּוּ שֹׁמֵע� .18 וגו‘  לְאִישׁ  יִהְיֶה   IF A MAN WILL HAVE A WAYWARD AND REBELLIOUS — כִּי 
SON, WHO DOES NOT LISTEN TO THE VOICE OF HIS FATHER AND THE VOICE OF HIS 

MOTHER…

The literal meaning of the words ַאֵינֶנּוּ שׁמֵֹע is, he is not [someone who] listens. Or HaChaim wonders 
at this unusual usage:
ת אוֹמְרוֹ ”אֵינֶנּוּ” ע�  ,he “is not” [someone who] listens ,אֵינֶנּוּ We need to understand why it says — צָרִיךְ לָד�
ר אֵינוֹ שׁוֹמֵע� י   .who does not” listen“ ,אֵינוֹ ,when it should have said the simpler — שֶׁהָיָה לוֹ לוֹמ�  וְאוּל�

מְלִיךְ בְּתוֹכוֹ יֵצֶר הָרָע   :Perhaps it is coming to convey the following idea — שֶׁבָּא לְהָעִיר  If — כִּי כְּשֶׁאָדָם מ�
a person “crowns” the yetzer hara over himself, giving it authority and allowing it to dictate all his 
actions,   נֶּאֱמָר אֵלָיו שְּׁמִיעָה מֵה� יְדִיעָה וְה�  he loses the ability to understand or even hear — נִשְׁלְלָה מִמֶּנּוּ ה�
any rebuke that is said to him.   ׁנֶּפֶש גִּיע� אֶל ה� דְּבָרִים מֵה� לֵּב וּמוֹנֵע� ה� פְתֵּח� ה� ל מ� יֵּצֶר עוֹמֵד ע�  Because — כִּי ה�
as the final authority over this person, the yetzer hara stands at the “gateway to the heart” and 
prevents the words of reproof from reaching the soul.   יְּיבוּהוּ לָצֵאת מִשָּׁם  ,Furthermore — כִּי הֵם יְח�
it must do this, because it knows that if this person allows words of rebuke entry into his heart, 
[this rebuke] will force [the yetzer hara] to leave, and it will lose its influence over the person. 

only that if the father instructs that the firstborn not 
receive his portion, his instruction is disregarded. Or 
HaChaim explains that although this is certainly true, 
the verse contains another teaching as well; namely, 
that it is forbidden for the father to attempt this. If he 
does, even though his attempt is ineffective, he violates 
this Torah prohibition.

[It should be noted that this interpretation is based 
on Ramban’s view of this mitzvah (see Ramban’s 
glosses at end of Sefer HaMitzvos, List of Prohibitions 
Omitted by Rambam §12). It also follows Targum 
Onkelos’ rendering of the words כֵּר ל לְב�  ,literally) לאֹ יוּכ�
he cannot give the right of the firstborn), as ּלֵית לֵהּ רְשו, 
he is not permitted, indicating that it is prohibited to do 
so. For further discussion, see Sefer HaChinuch, end of 
Mitzvah 400.]
65. In Or HaChaim’s previous discussion, he mentioned 
the disagreement among the Sages as to whether or 
not a person has the power to dictate an unequal divi-
sion of his estate (although all agree that one cannot 

take away the double portion from the firstborn). The 
Tosafos cited by Or HaChaim here asks the following 
question: According to the Sages who maintain that 
one does not have this power, why did the Torah have 
to specify that one cannot take away the double portion 
of the firstborn? Why, a father is in any case unable to 
change the inheritance of any son!

In his comment to this verse, Or HaChaim answers 
this question. Or HaChaim states that this verse 
is not simply a legal limitation stating that a father 
cannot take away the firstborn’s portion (which would 
indeed be unnecessary); rather, our verse teaches a 
novel law: that it is forbidden for a father to attempt 
to do so, and if he does make this attempt, he violates 
this Torah prohibition. Therefore, even according to 
the Sages who maintain that a father cannot make 
any changes to his estate, the verse is necessary to 
teach that when he attempts to make this change 
with regard to the firstborn’s portion, he violates a 
Torah prohibition.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

will be the hated one’s; 16 then it shall be that on the day that he bequeaths 

to his sons whatever will be his, he cannot give the right of the firstborn to 

the son of the beloved one ahead of the son of the hated one, the firstborn. 
17 Rather, he must recognize the firstborn, the son of the hated one, to give 

him the double portion in all that is found with him; for he is his initial vigor, 

to him is the right of the firstborn.
18 If a man will have a wayward and rebellious son, who does not listen 
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כא/יט־כא 24 / דברים — פרשת כי תצא 

וְלִסְטִים נָּבִים  גּ� שׁוֹעֲרָיו  שֶׁהָיוּ  לְמֶלֶךְ  דָּבָר  ה� לְתִּי   I have compared this powerful position of the — וְהִמְשׁ�
yetzer hara to the case of a king whose gatekeepers were thieves and robbers. Such thieves are 
impossible to remove   מֶּלֶךְ מֵהֶם בָּאִים לִקְבּוֹל לִפְנֵי ה�  for if people would come to complain to the — וְה�
king about them,   ְמֶּלֶך ל� יְּיבָם  לְח� לִיכָּנֵס  רְשׁוּת  לָהֶם  יוֹצִיאוּ  הָהֵם  שּׁוֹעֲרִים  שֶׁה�  would those same — הֲיִתָּכֵן 
gatekeepers ever allow them to enter the king’s presence to incriminate them before the king?! 
Certainly not!   זֶּה דָּבָר ה�  So it is in this case: When one allows the yetzer hara control over — כְּמוֹ כֵן ה�
his heart, it will make sure that words of reproof do not penetrate.

This idea is conveyed by the unusual wording of this verse:

 This is the meaning of [the verse’s] statement: If a man — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”כִּי יִהְיֶה לְאִישׁ וגו’ אֵינֶנּוּ שׁמֵֹע� וגו’ ”
will have a wayward and rebellious son, who “is not one” who listens to the voice of his father and 
the voice of his mother:   שְּׁמִיעָה  is that the אֵינֶנוּ The meaning of the term — פֵּירוּשׁ מוּשְׁלָל הוּא בְּעֵרֶךְ ה�
person himself completely lacks the capability of hearing it,[66]   מּוֹנֵע� ה� ד  מִצּ� דְּבָרִים  ה� גִּיעוּהוּ  י� לאֹ   כִּי 
לֵּב ה� מִפְתְּחֵי  ל  ע� יּוֹשֵׁב   for the words will not touch him due to [the yetzer hara], which sits at — ה�
the gateway of the heart, and prevents rebuke from entering;   כְּאוֹמְרָם זַ“ל — as [the Sages], of 
blessed memory, stated (Berachos 61a): The evil inclination resembles a fly, and sits between the two 
gateways of the heart, etc.

 � אִמּוֹ וּבְקוֹל  אָבִיו   ,IF A MAN WILL HAVE A WAYWARD AND REBELLIOUS SON — בְּקוֹל 
WHO DOES NOT LISTEN TO THE VOICE OF HIS FATHER AND THE VOICE OF HIS 
MOTHER.

Or HaChaim addresses a seeming redundancy in the verse:

”אָבִיו” זְכִּיר  לְה� ךְ  שֶׁהוּצְר� ם  ע� ט�   — We must understand the reason [the verse] had to mention his 
father,   ְבְּסָמוּך ר  שֶׁאָמ� לְאָבִיו  וְחוֹזֵר  בְּקוֹלוֹ  ר  לוֹמ� הִסְפִּיק   ,and it did not suffice with saying — וְלאֹ 
“to his voice,” which would clearly refer back to his father, the man mentioned just above. 

66. Whereas the words “ַאֵינוֹ שׁוֹמֵע,” he does not listen, would mean simply that he does not listen; “ּאֵינֶנו” implies that 
he is a person who cannot listen.

כֵן  הֲיִתּ� מֵהֶם,  מֶּלֶךְ  ה� לִפְנֵי  לִקְבּוֹל  אִים  בּ� וְה� וְלִסְטִים,  בִים  נּ� גּ� יו  שׁוֹעֲר� יוּ  שֶׁה� לְמֶלֶךְ  ר,  ב� דּ� ה� לְתִּי  וְהִמְשׁ�
זֶּה: ר ה� ב� דּ� מֶּלֶךְ, כְּמוֹ כֵן ה� ם ל� יְּיב� נֵס לְח� הֶם רְשׁוּת לִיכּ� הֵם יוֹצִיאוּ ל� שּׁוֹעֲרִים ה� שֶׁה�

לאֹ  כִּי  ה66,  שְּׁמִיע� ה� בְּעֵרֶךְ  הוּא  ל  מוּשְׁל� פֵּירוּשׁ,   ,” וגו‘  שׁמֵֹע�  אֵינֶנּוּ  וגו‘  לְאִישׁ  יִהְיֶה  ”כִּי  אוֹמְרוֹ  וְהוּא 
“ל (ברכות סא.): ם ז� לֵּב כְּאוֹמְר� ל מִפְתְּחֵי ה� יּוֹשֵׁב ע� , ה� מּוֹנֵע� ד ה� רִים מִצּ� דְּב� י�גִּיעוּהוּ ה�

בִיו   � לְא� וְחוֹזֵר  בְּקוֹלוֹ,  ר  לוֹמ� הִסְפִּיק  וְלאֹ  בִיו”,  ”א� זְכִּיר  לְה� ךְ  שֶׁהוּצְר� ם  ע� ט� אִמּוֹ.  וּבְקוֹל  בִיו  א� בְּקוֹל 

(סנהדרין  אוֹתוֹ  לְקִין  וּמ� שְׁלשָֹׁה  בִּפְנֵי  בּוֹ  תְרִין  מ� אֹתוֹ.  וְיִסְּרוּ 
ר  רְטֵימ� תּ� ל  וְיאֹכ� שֶׁיִּגְנוֹב,  ד  ע� יָּיב  ח� אֵינוֹ  וּמוֹרֶה  סוֹרֵר  בֵּן  עא.). 
ר  וְנֶאֱמ� כ),  (פסוק  וְסֹבֵא"  "זוֹלֵל  ר  שֶׁנֶּאֱמ� יִן,  י� לוֹג  חֲצִי  וְיִשְׁתֶּה  בָּשָׂר 
ריט;  ספרי  כ;  כג,  (משלי  לָמוֹ"  בָשָׂר  בְּזֹלְלֵי  יָיִן  בְסֹבְאֵי  תְּהִי  ל  "א�

הִגִּיעָה  סוֹפוֹ,  שֵׁם  ל  ע� נֶהֱרָג  וּמוֹרֶה  סוֹרֵר  וּבֵן  שם).  סנהדרין 
לִימּוּדוֹ  קֵּשׁ  וּמְב� אָבִיו,  מָמוֹן  לֶּה  שֶׁמְּכ� סוֹף  עְתּוֹ,  דּ� לְסוֹף  תוֹרָה 
אָמְרָה  בְּרִיוֹת.  ה� סְטֵם  וּמְל� דְּרָכִים  ת  בְּפָרָשׁ� וְעוֹמֵד  מוֹצֵא,  וְאֵינוֹ 
עב:):  סנהדרין  רכ;  (ספרי  יָּיב  ח� יָמוּת  ל  וְא� אי  ז�כּ� יָמוּת  תוֹרָה: 

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ע  Xא יִשְׁמ יו וּבְק֣וֹל אִמּ֑וֹ וְיִסְּר֣וּ אֹת֔וֹ וְלֹ֥ dב בְּק֥וֹל א�
יאוּ אֹת֛וֹ  fיו וְאִמּ֑וֹ וְהוֹצ ב_ פְשׂוּ ב֖וֹ א� ם: וְת@ Iאֲלֵיה
אֶל־ מְר֞וּ  וְא< מְקֹמֽוֹ:  עַר  aׁוְאֶל־ש עִיר֖וֹ  י  אֶל־זִקְנ�
ע�  שֹׁמ7 נּוּ  Wאֵינ ה  וּמֹרֶ֔ ר  Yסוֹר זֶה֙  נוּ  gבְּנ עִיר֗וֹ  י  Yזִקְנ
עִיר֤וֹ  י  נְשֵׁ֨ ל־א� כּ� הוּ  מֻ֠ וּ֠רְג� א:  Mֹוְסב ל  זוֹל7 נוּ  jבְּקֹל

אִמֵּהּ  וּלְמֵימַר  אֲבוּהִי  לְמֵימַר 
מִנְּהוֹן:  ל  בּ� מְק� א  וְל� תֵהּ  י� ן  לְּפ� וּמ�
פְּקוּן  וְי� וְאִמֵּהּ  יט וְיֶחֱדוּן בֵּהּ אֲבוּהִי 
ע  וְלִתְר� קַרְתֵּהּ  בֵי  ס� ם  לָקֳד� תֵהּ  י�
בֵי  לְס� כ וְיֵימְרוּן  תְרֵהּ:  א� דִּין  בֵּית 
טֵי וּמָרֵי לֵיתוֹהִי  א דֵין ס� נ� קַרְתֵּהּ בְּנ�
בֵי  וְס� בְּסָר  לֵל  ז� א  נ� לְמֵימְר� בֵּל  מְק�
שֵׁי קַרְתֵּהּ  ל אֱנ� חֲמַר: כא וְיִרְגְּמֻנֵּהּ כּ�

יט

כ

כא
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25 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 21/19-21

שֶׁהֵם  וְאִמּוֹ,  בִיו  הֱיוֹתוֹ מוֹרֵד בְּא� כֵן  יְסוֹבְבֵהוּ  יו,  לְיוֹלְד� בֵּן סוֹרֵר וּמוֹרֶה  כִּי  תוּב,  כּ� הֵעִיר ה� מוּךְ.  ר בְּס� מ� שֶׁא�
ל תִּטֹּשׁ  בִיך� וְא� ר א� ע בְּנִי מוּס� ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ (משלי א, ח) ”שְׁמ� אֵל, ע� רוּךְ הוּא (שם לה:) וּכְנֶסֶת יִשְׂר� דוֹשׁ בּ� קּ� ה�
ר בְּעֵינֵיהֶם,  שׁ� יּ� טּוֹב וְה� עֲשׂוֹת ה� ם ל� נִּיחִים אוֹת� ם68 מִבְּנֵיהֶם, וּמ� יו חוֹשְׂכִים שִׁבְט� “67, כִּי לְפִי שֶׁיּוֹלְד� ת אִמֶּך� תּוֹר�

הֶם יִמְרוֹד: ם בּ� זֶה יְסוֹבֵב שֶׁגּ�
אֵל,  רוּךְ הוּא וּכְנֶסֶת יִשְׂר� דוֹשׁ בּ� קּ� ע שֶׁ”אֵינֶנּוּ שׁמֵֹע� בְּקוֹל” ה� תוּב ”כִּי יִהְיֶה לְאִישׁ וגו‘ ”, דּ� כּ� וְזֶה שִׁיעוּר ה�
קוֹם,  מּ� חֲזוֹר מֵעֲבֵירוֹת שֶׁבֵּינוֹ וּבֵין ה� בֵּל ל� ד שֶׁלּאֹ יְק� ע אֲלֵיהֶם”, פֵּירוּשׁ, מִלְּב� ם שֶׁיִּסְּרוּהוּ ”לאֹ יִשְׁמ� זֶה הֲג� וְל�

ע אֲלֵיהֶם”: עוֹד לוֹ שֶׁ”לאֹ יִשְׁמ�

כֵן יְסוֹבְבֵהוּ  לְיוֹלְדָיו  כִּי בֵּן סוֹרֵר וּמוֹרֶה  כָּתוּב  -The reason is that with this wording the verse con — הֵעִיר ה�
veys that when a son is wayward and rebellious against his parents, the cause is   הֱיוֹתוֹ מוֹרֵד 
וְאִמּוֹ בָּרוּךְ הוּא   ,his initial rebellion against his spiritual father and mother — בְּאָבִיו  קָּדוֹשׁ   שֶׁהֵם ה�
יִשְׂרָאֵל  namely, his spiritual Father, Who is the Holy One, blessed is He, and his spiritual — וּכְנֶסֶת 
mother, who is the Assembly of Israel (Berachos 35b).   ֹׁל תִּטּש וְא� אָבִיךָ  ר  בְּנִי מוּס� ע  דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ ”שְׁמ� ל   ע�
ת אִמֶּךָ”  ”,When he rebels against the Torah, he is rebelling against both his “Father” and “mother — תּוֹר�
as it says (Mishlei 1:8), Hear, my child, the discipline of your father, and do not forsake the teach-
ing of your mother.[67]   כִּי לְפִי שֶׁיּוֹלְדָיו חוֹשְׂכִים שִׁבְטָם מִבְּנֵיהֶם — The cause of the son’s rebellion against 
his actual parents is his father’s reaction to his prior rebellion against the Torah, for since his par-
ents “spare the rod”[68] from their children and fail to discipline them when they transgress the 
Torah,   יָּשָׁר בְּעֵינֵיהֶם טּוֹב וְה� עֲשׂוֹת ה� נִּיחִים אוֹתָם ל�  זֶה   ,allowing them to do whatever they see fit — וּמ�
ם בָּהֶם יִמְרוֹד  the result will be that [the son] will eventually rebel against [the parents] — יְסוֹבֵב שֶׁגּ�
as well.

This explains why the verse repeats the word בִיו :his father ,א�

כָּתוּב יִהְיֶה לְאִישׁ וגו’ ”   :This, then, is the meaning of the verse — וְזֶה שִׁיעוּר ה�  If a man will — ”כִּי 
have a wayward and rebellious son, i.e., a son who rebels against his parents,   ”ע שֶׁ“אֵינֶנּוּ שׁמֵֹע� בְּקוֹל  דּ�
קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וּכְנֶסֶת יִשְׂרָאֵל  know that this occurred because his parents did nothing to stop him — ה�
earlier when he was someone who does not listen to the voice of his Father, referring to the Holy One, 
blessed is He, and the voice of his mother, referring to the Assembly of Israel.   ֹם שֶׁיִּסְּרוּהוּ ”לא  וְלָזֶה הֲג�
ע אֲלֵיהֶם”  Therefore, the verse continues, even though, later, after he rebels against the parents — יִשְׁמ�
themselves, they do discipline him for his behavior, he does not listen to them;   בֵּל ד שֶׁלּאֹ יְק�  פֵּירוּשׁ מִלְּב�
מָּקוֹם חֲזוֹר מֵעֲבֵירוֹת שֶׁבֵּינוֹ וּבֵין ה�  meaning, not only does he not accept upon himself to repent from — ל�
his sins between himself and Hashem, which his parents have previously ignored,   ע  עוֹד לוֹ שֶׁ“לאֹ יִשְׁמ�
 he also does not listen to “them” — he pays no attention to his parents when they discipline — אֲלֵיהֶם”
him for rebelling against them. Had they disciplined him when he first began to transgress the Torah, 
when they still had an influence over him, he would have continued to listen to them and not rebelled 
against them later.

67. This verse refers to the teachings of the Torah as “the 
discipline of your Father,” Hashem, and the laws en-
acted by the Sages of Israel, the leaders of the nation, as 

“the teaching of your mother” (Rashi to Mishlei loc. cit.).
68. Citation of Mishlei 13:24, referring to one who is 
negligent in rebuking his son.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

to the voice of his father and the voice of his mother, and they dis-

cipline him, but he does not listen to them; 19 then his father and 

mother shall grasp him and take him out to the elders of his city and 

the gate of his place. 20 They shall say to the elders of his city, ‘‘This son 

of ours is wayward and rebellious; he does not listen to our voice; he 

is a glutton and a drunkard.’’ 21 All the men of his city shall pelt him 
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כא/כב 26 / דברים — פרשת כי תצא 

 IF A MAN SHALL HAVE COMMITTED A SIN WHOSE JUDGMENT — וְכִי יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא וגו’ .22
IS DEATH, HE SHALL BE PUT TO DEATH, AND YOU SHALL HANG HIM ON A GALLOWS.

Or HaChaim interprets this passage allegorically, and shows how it is a direct continuation of the 
previous passages:
לְשֶׁלְּפָנֶיהָ זוֹ  פָּרָשָׁה  ךְ   We may understand why [the Torah] set this passage immediately after — סָמ�
the previous one,   לְסֵל סֵדֶר תִּיקּוּן הָאָדָם  for in these passages Hashem is beautifully — לְפִי שֶׁה‘ מְס�
arranging the steps for a person’s improvement.   ת שְׁתִּי בְּרֶמֶז פָּרָשׁ� צְמוֹ כְּמוֹ שֶׁפֵּיר� ל ע� תְּחִילָּה הֱעִירוֹ ע�  בּ�
 ,First, He taught [a person] about how he should improve himself, as I explained (above — כִּי תֵצֵא
v. 11) in the allegorical approach to the first passage in this parashah, beginning with the words, 
When you will go out (i.e., the passage of the yefas to’ar).[69]   בֵּן ל ה� כָּךְ הֵעִיר הָאָב ע� ר  ח�  He then — א�
taught about a father regarding the necessity to discipline [his] son,   יִהְיֶה ”כִּי  פָּסוּק  בּ� זְנוּ  שֶׁרָמ�  כְּמוֹ 
” וגו’  בֵּן סוֹרֵר   as we indicated previously, in the verse (above, v. 18), If a man will have a — לְאִישׁ 
wayward and rebellious son.   עָוֶל עוֹשֵׂי  ל  ע� יִן  ע� לִפְקוֹח�  דּוֹר  ה� כְמֵי  ח� ל  ע� הֵעִיר   And here, in our — וְכָאן 
passage, [Hashem] taught the wise men of the generation that they must attend to those who act 
corruptly, and correct their actions before it is too late.

Or HaChaim explains how our passage conveys this idea:[70]

ט מָוֶת”  ,This, then, is what the verse is alluding to when it says — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְכִי יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא מִשְׁפּ�
If a man shall have committed a sin deserving of death, referring to one who committed sins 
for which the Heavenly Court judged him deserving of death.   בִּתְשׁוּבָה ר  חָז� וְלאֹ  בְּמִרְדּוֹ  עוֹמֵד  ר   וְנִשְׁא�
בְּחֶטְאוֹ ד שֶׁמֵּת  -The verse states that if a man commits such sins and he remained in his rebel — ע�
lious state, and failed to repent until he died on account of his sin —   ”וְהוּמָת”  — וְהוּא אוֹמְרוֹ 
that is what the verse means when it says, and he is put to death, meaning, the Heavenly Court, 
after seeing that he did not repent, caused him to die on account of his sins.   ל ע� חֶסְרוֹנוֹ  ה‘   וְתָלָה 
 When this occurs, Hashem holds the sage of that generation responsible for the loss of — הֶחָכָם
[the sinner],    “ל עֵץ  as it says, you shall ascribe his [death] to a tree;[71] — כְּאוֹמְרוֹ ”וְתָלִיתָ אֹתוֹ ע�

69. In his second approach to that passage (beginning 
at note 37), Or HaChaim explains that the Torah de-
scribes how a person brings his soul back from impuri-
ty, returning it to a state of righteousness and holiness.
70. The translation of the verses of our passage in this 
elucidation does not follow the literal translation of 

the words (as they appear in the Chumash transla-
tion), but rather Or HaChaim’s remez approach.
ה .71  literally, hanging, can refer conceptually to ,תְּלִי�
one thing that is dependent upon, or caused by, an-
other. Thus, the word ָלִית  ,and you shall hang him ,וְת�
can also mean, you shall ascribe it.

ה  תְּחִילּ� ם. בּ� ד� א� לְסֵל סֵדֶר תִּיקּוּן ה� , לְפִי שֶׁה‘ מְס� נֶיה� ה זוֹ לְשֶׁלְּפ� שׁ� ר� ךְ פּ� מ� [כב] וְכִי יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא וגו‘. ס�
בֵּן, כְּמוֹ  ל ה� ב ע� א� ךְ הֵעִיר ה� ר כּ� ח� ת כִּי תֵצֵא (לעיל פסוק יא). א� שׁ� ר� שְׁתִּי בְּרֶמֶז פּ� צְמוֹ, כְּמוֹ שֶׁפֵּיר� ל ע� הֱעִירוֹ ע�
יִן  דּוֹר, לִפְקוֹח� ע� כְמֵי ה� ל ח� אן הֵעִיר ע� יִהְיֶה לְאִישׁ בֵּן סוֹרֵר וגו‘ ” (לעיל פסוק יח). וְכ� סוּק ”כִּי  פּ� זְנוּ בּ� מ� שֶׁר�
ה  ר בִּתְשׁוּב� ז� ר עוֹמֵד בְּמִרְדּוֹ, וְלאֹ ח� וֶת”, וְנִשְׁא� ט מ� וֶל, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְכִי יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא מִשְׁפּ� ל עוֹשֵׂי ע� ע�
עֵץ”,  ל  ע� אֹתוֹ  לִית�  ”וְת� כְּאוֹמְרוֹ  ם,  כ� הֶח� ל  ע� חֶסְרוֹנוֹ  ה‘  ה  ל� וְת� ת”,  ”וְהוּמ� אוֹמְרוֹ  וְהוּא  בְּחֶטְאוֹ,  שֶׁמֵּת  ד  ע�

כְרָזָה  ה� שֶׁצָּרִיךְ  מִכָּאן  אוּ.  וְיִר� יִשְׁמְעוּ  אֵל  יִשְׂר� ל  וְכ� (כא) 
(סנהדרין  וּמוֹרֶה  סוֹרֵר  בֵּן  שֶׁהָיָה  ל  ע� ל  נִסְק� פְּלוֹנִי  דִּין,  בְּבֵית 
סְמִיכוּת  וֶת.  מ� ט  
מִשְׁפּ חֵטְא  בְאִישׁ  יִהְיֶה  וְכִי  (כב)  פט.): 
גִּיד שֶׁאִם חָסִים עָלָיו אָבִיו אוֹ אִמּוֹ [נ"א: וְאִמּוֹ], סוֹף  פָּרָשִׁיּוֹת מ� ה�

דִּין  בְּבֵית  מִיתָה  יֵּיב  וְיִתְח� עֲבֵירוֹת  וְי�עֲבוֹר  רָעָה  רְבּוּת  לְת� שֶׁיֵּצֵא 
נִּסְקָלִין  בּוֹתֵינוּ אָמְרוּ: כָּל ה� ל עֵץ. ר� 
לִית� אֹתוֹ ע (תנחומא א): וְת�
בִּסְקִילָה  ה'  מְבָרֵךְ  וְה� תָּלוּי",  אֱלהִֹים  ת  קִלְל� "כִּי  ר  שֶׁנֶּאֱמ� נִתְלִין, 

(סנהדרין מה:): 
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ל־ וְכ� ך�  מִקִּרְבּ� ע  הָר� עַרְתּ@  �וּב ת  מֵ֔ ו� נִים֙  אֲב� ב<
ישׁ  ה בְאִ֗ bהְי �אוּ:    וְכִי־י ל יִשְׁמְע֥וּ וְיִר< א7 יִשְׂר�
ץ:  Mל־ע ית� אֹת֖וֹ ע� ל! ת וְת� וֶת וְהוּמ] ט־מ� טְא מִשְׁפּ� nח

בֵד  ע� לֵּי  וּתְפ� וִימוּת  א  בְנַיּ� בְּא�
אֵל  יִשְׂר� ל  וְכ� ךְ  מִבֵּינ� דְּבִישׁ 
יְהֵי  אֲרֵי  כב ו� וְיִדְחֲלוּן:  יִשְׁמְעוּן 
ת דִּין דִּקְטוֹל וְיִתְקְטֵל  בִגְבַר חוֹב�
א:  צְלִיב� ל  ע� תֵהּ  י� וְתִצְלוֹב 

כב שני 
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ה (ערכין  א� כּ� ד ה� חֲזוֹר וּלְהוֹכִיח� ע� הוּ לְהוֹכִיח� וְל� ם, עֵץ עוֹשֶׂה פְּרִי72, שֶׁהוּא יִטּוֹל עוֹנְשׁוֹ, כִּי ה‘ צִיוּ� כ� זֶה הֶח�
יֵּיב בּוֹ: ד שֶׁמֵּת, מִתְח� ת קְדֹשִׁים (ויקרא יט, יז)73, וּכְשֶׁהוּא הֶעְלִים עֵינוֹ מֵאִישׁ זֶה ע� שׁ� ר� בְנוּ בְּפ� ת� טז:), וּכְמוֹ שֶׁכּ�

דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ (ראה  ל  ם, ע� כ� ר הֶח� ח� רְהֲרוּ א� יְה� ם שֶׁלּאֹ  ע� הֲמוֹן ה� וּוֹת ל� א לְצ� וגו‘ ”, בּ� לִין  וְאוֹמְרו74ֹ ”לאֹ ת�
ה,  ה תְּשׁוּב� שׂ� א75 ע� ה שֶׁמּ� יְל� לּ� יו בּ� חֲר� רְהֵר א� ל תְּה� יּוֹם א� ה בּ� ר עֲבֵיר� ב� ם שֶׁע� כ� לְמִיד ח� אִית� תּ� ברכות יט.) אִם ר�
ה,  נְבֵיל� כֵּן  ם  גּ� רֵא  יִקּ� חֵטְא  ה� כִּי  תוֹ”76,  נִבְל� לִין  ת� ”לאֹ  אוֹמְרוֹ  וְהוּא  ה.  תְּשׁוּב� ה  שׂ� ע� אי  דּ� בְּו�  , וְהֶעֱמִידוּה�

פְּרִי עֵץ עוֹשֶׂה  הֶחָכָם   ,this tree is a reference to the sage, who is called in a number of sources — זֶה 
a “tree that yields fruit.”[72]   ֹשֶׁהוּא יִטּוֹל עוֹנְשׁו — The Torah teaches that [the sage] will receive his 
due punishment for the sinner’s death,   ת בְנוּ בְּפָרָשׁ� כָּאָה וּכְמוֹ שֶׁכָּת� ד ה� חֲזוֹר וּלְהוֹכִיח� ע�  כִּי ה‘ צִיוָּהוּ לְהוֹכִיח� וְל�
 for Hashem has instructed him to rebuke sinners again and again if necessary, even — קְדשִֹׁים
until the point that he will be struck by the sinner for his rebuke (see Arachin 16b), as we have 
written in Parashas Kedoshim (Vayikra 19:17).[73]   יֵּיב מִתְח� שֶׁמֵּת  ד  ע� זֶה  מֵאִישׁ  עֵינוֹ  הֶעְלִים   וּכְשֶׁהוּא 
 ,When he ignores the sins of this person until the point where [the sinner] died for it — בּוֹ
[the sage] is held liable for what happened to him.

While this verse ascribes the responsibility for the sinner’s death to the sages of that generation, the 
following verse warns the rest of the people not to allow this to lessen their reverence for the sages: [74]

” וגו’  תָלִין  ”לאֹ   בָּא   ,By saying, his body shall not remain for the night on the tree — וְאוֹמְרוֹ 
הֶחָכָם ר  ח� א� רְהֲרוּ  יְה� שֶׁלּאֹ  הָעָם  הֲמוֹן  ל� וּוֹת  -comes to instruct the rest of the na [the Torah] — לְצ�
tion not to think ill of the sages.   יּוֹם בּ� עֲבֵירָה  ר  שֶׁעָב� חָכָם  לְמִיד  תּ� רָאִיתָ  אִם  אוֹמְרוֹ  דֶּרֶךְ  ל   This — ע�
may be understood in accordance with that which it says (see Berachos 19a): If you have seen 
a Torah scholar commit a transgression during the day,   עָשָׂה שֶׁמָּא  יְלָה  לּ� בּ� חֲרָיו  א� רְהֵר  תְּה� ל   א�
 וְהֶעֱמִידוּהָ   ;do not think ill of him during the night,[75] for perhaps he repented — תְּשׁוּבָה
תְּשׁוּבָה עָשָׂה  אי  דּ�  and [the Gemara] there immediately amends it to mean that he certainly — בְּו�
repented, for it is inconceivable that a Torah scholar would remain for any length of time with-
out repenting.   ”ֹנִבְלָתו תָלִין  ”לאֹ  אוֹמְרוֹ   ,This is the meaning of [the verse’s] statement — וְהוּא 
His body (neveilah) shall not remain for the night on the tree; the term neveilah, his body, refers 
to the sin,   נְבֵילָה כֵּן  ם  גּ� יִקָּרֵא  חֵטְא  ה� חֲרָיו   for a sin is also called a neveilah.[76] — כִּי  א� רְהֵר  תְּה�  לאֹ 

72. Righteous Torah scholars are often compared to 
fruit-bearing trees; see Tikkunei Zohar §6; Rashi to 
Bamidbar 13:20 and Or HaChaim to Vayikra 19:23 
(see related sources in Meorei HaChaim). See also 
Or LaEinayim, who suggests one reason for this 
comparison.
73. Or HaChaim writes there that the obligation to re-
buke sinners rests primarily on Torah scholars. Here, 
Or HaChaim notes that the sage must extend himself 
without regard for his own honor; only at the point that 
the sinner is ready to strike him is the sage exempt 
from giving further rebuke (see Beur Halachah 608:2).

[This should not be taken to mean that rebuke may 
be given in an antagonistic manner. Or HaChaim to 
Devarim 11:22 highlights the dual nature of admon-
ishment, which requires authority of the one who can 
offer such rebuke, but it must also be administered 
“with sweet words of love and affection” (see further, 

Arachin 16b). Or HaChaim notes here only that the 
extent of the obligation is such that one must sacrifice 
his own honor and comfort, rebuking again and again, 
to the point that the sinner could conceivably strike 
him out of anger.]

74. See Tikkunei Zohar 141b, which interprets the 
verse in a similar manner.

75. In our version of the Gemara, the day and night 
are reversed: If you have seen… during the night, do 
not think badly of him during the day. Or HaChaim 
follows a version of this statement found in Tanna 
DeVei Eliyahu Rabbah, Ch. 3 (see Or Yakar and Meorei 
HaChaim).

76. The term ה ל�  is used below, 22:21, and (outrage) נְב�
elsewhere (e.g., Yirmiyah 16:18) as a description of 
sin. See also Or HaChaim to Vayikra 6:2, where Or 
HaChaim expounds upon a similar comparison.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

with stones and he shall die; and you shall remove the evil from 

your midst; and all Israel shall hear and they shall fear.
22 If a man shall have committed a sin whose judgment is death, 

he shall be put to death, and you shall hang him on a gallows. 
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ת ח� ן לִינָה א� יְלָה שֶׁהוּא זְמ� לּ�  The verse is saying that although during the day of the sinner’s death the — בּ�
sage may have been responsible, but you shall not think ill of him that night, which is “the time of 
one overnight.”[77]   לְמִיד חָכָם ל הָעֵץ” שֶׁהוּא תּ�  The verse states that one should not leave this sin — ”ע�
upon “the tree,” i.e., ascribing the sin to the sage, for by that time he has surely repented.[78]   כִּי” 
צְמוֹ ע� הוּא”  ה� יּוֹם  ”בּ� הָעֵץ  ל  מֵע� חֵטְא  לְאוֹתוֹ  תִּקְבְּרֶנּוּ“   The verse continues: Rather, you shall surely — קָבוֹר 
bury it — i.e., you shall remove the blame for that sin from upon the “tree” — on that very day. 
ת אֱלהִֹים” ם ”כִּי קִלְל� ע� טּ� The reason, the verse continues, is, for an ascribed [sin] — וְה� [79] is an insult of 
God;   ְך תָּה נוֹגֵע� בִּכְבוֹדוֹ יִתְבָּר� יִם וּכְאִילּוּ א� לֵּל שֵׁם שָׁמ� תָּה מְח�  this means that if you do — שֶׁאִם אֵינְךָ עוֹשֶׂה כֵן א�
not do so, but continue to attribute the sin to the sage, you thereby desecrate the Name of Heaven, 
and it is as though you are infringing on the honor of [Hashem], blessed be He.

Or HaChaim explains the end of the verse following this approach:

דְמָתְךָ” מֵּא אֶת א� ר אוֹמֶר ”וְלאֹ תְט�  concludes its statement by saying, and you shall [The verse] — וְגָמ�
not contaminate your Land, which HASHEM, your God, gives you as an inheritance.   ְל דֶּרֶך  יִתְבָּאֵר ע�
 This may be explained in accordance with what [the Sages], of blessed memory, say — אוֹמְרָם זַ“ל
(Shabbos 119b):   לְמִיד חָכָם זִּים בָּהּ תּ� ל שֶׁהָיוּ מְב� יִם אֶלָּא ע�  Yerushalayim was destroyed — לאֹ חָרְבָה יְרוּשָׁל�
only because they demeaned Torah scholars in it,   ” ’לְעִבִים וגו יִּהְיוּ מ� ר ”ו� -as it says as a rea — שֶׁנֶּאֱמ�
son for the destruction of Yerushalayim (II Divrei HaYamim 36:16), But they insulted the messengers of 

לִין .77 -means do not leave overnight. The verse al לאֹ ת�
ludes here to the fact that although the sin occurred 
during the day, you should not leave it in your mind 
for even one night as the responsibility of the sage. Or 
HaChaim’s expression, “the time of one overnight” re-
flects the fact that the word ה -at times refers to stay לִינ�
ing over many nights, and at other times to just one 
night (see, for example, Rashi to Bereishis 24:23). Or 
HaChaim uses this phrase to convey that one should 

not harbor ill thoughts against the sage for even one 
night; see following note.
78. Accordingly, the clause should be interpreted as fol-
lows: His sin shall not remain [in your mind] as the 
sage’s responsibility for [even one] night.
79. According to this exposition, the word לוּי -liter) תּ�
ally, hanging), refers to the ascribed sin, just as earlier, 
the word לִית�  ,alluded to ascribing the sin (see above וְת�
note 71).

בוֹר תִּקְבְּרֶנּוּ”  ם78, ”כִּי ק� כ� לְמִיד ח� עֵץ” שֶׁהוּא תּ� ל ה� ת77, ”ע� ח� ה א� ן לִינ� ה שֶׁהוּא זְמ� יְל� לּ� יו בּ� חֲר� רְהֵר א� לאֹ תְּה�
ה  תּ� כֵן, א� אֵינְך� עוֹשֶׂה  שֶׁאִם  אֱלהִֹים”,  ת  קִלְל� ”כִּי  ם79  ע� טּ� וְה� צְמוֹ,  הוּא” ע� יּוֹם ה� ”בּ� עֵץ  ל ה� מֵע� חֵטְא  לְאוֹתוֹ 

ךְ: ר� ה נוֹגֵע� בִּכְבוֹדוֹ יִתְבּ� תּ� יִם, וּכְאִילּוּ א� מ� לֵּל שֵׁם שׁ� מְח�
ה  רְב� ח� לאֹ  קיט:),  (שבת  “ל  ז� ם  אוֹמְר� דֶּרֶךְ  ל  ע� אֵר  יִתְבּ�  ,” תְך� דְמ� א� אֶת  מֵּא  תְט� ”וְלאֹ  אוֹמֶר  ר  מ� וְג�
 ,” וגו‘  לְעִבִים  מ� יִּהְיוּ  ”ו� טז)  לו,  הימים־ב  (דברי  ר  שֶׁנֶּאֱמ� ם,  כ� לְמִיד ח� תּ� הּ  בּ� זִּים  מְב� יוּ  שֶׁה� ל  ע� א  אֶלּ� יִם  ל� יְרוּשׁ�

שֶׁאָדָם  הוּא,  מֶלֶךְ  שֶׁל  זִלְזוּלוֹ  לוּי.  תּ� אֱלהִֹים  ת  
קִלְל כִּי  (כג) 
חִים תְּאוֹמִים  עָשׂוּי בִּדְמוּת דְּיוֹקְנוֹ וְיִשְׂרָאֵל הֵם בָּנָיו. מָשָׁל לִשְׁנֵי א�
ס לְלִסְטִיּוּת וְנִתְלָה,  ר וְאֶחָד נִתְפּ� עֲשָׂה שׂ� שֶׁהָיוּ דוֹמִין זֶה לָזֶה, אֶחָד נ�
מִּקְרָא  ר תָּלוּי (שם מו:). כָּל קְלָלָה שֶׁבּ� שּׂ� כָּל הָרוֹאֶה אוֹתוֹ אוֹמֵר ה�

נִי קְלָלָה נִמְרֶצֶת" (מלכים־א ב,  לְשׁוֹן "הָקֵל וְזִלְזוּל", כְּמוֹ "וְהוּא קִלְל�
יִן כְּאִילּוּ אֵינוֹ רוֹאֵהוּ: לאֹ תִרְאֶה  מְתָּ. כּוֹבֵשׁ ע� 
לּ 
ח): (א) וְהִתְע
בּוֹתֵינוּ  לֵּם מִמֶּנּוּ, זֶהוּ פְשׁוּטוֹ. וְר� מְתָּ. לאֹ תִרְאֶה אוֹתוֹ שֶׁתִּתְע� 
לּ 
וְהִתְע
ל.):  (ספרי רכב; בבא מציעא  וכו'  לֵּם  מִתְע� תָּה  פְּעָמִים שָׁא� אָמְרוּ: 

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ב֤וֹר  י־ק� �כּ ץ  עֵ֗ ל־ה� ע� ת֜וֹ  נִבְל� ין  לִ֨ א־ת� לֹֽ
ים  dֹאֱלה ת  aי־קִלְל �כּ ה֔וּא  ה� בַּיּ֣וֹם  נּוּ֙  תִּקְבְּרֶ֨
יהו֣ה  אֲשֶׁר֙   ֔ תְך� Bאֶת־אַדְמ מֵּא֙  תְט� א  וְלֹ֤ ל֑וּי  תּ�
א־ לֹֽ ה:      חֲל< Fנ לְךָ֖  ן  נֹת� יך�  אֱלהֶֹ֔
ים  חִ֔ נִדּ� אֶת־שֵׂיוֹ֙  א֤וֹ  יך�  חִ֜ א� אֶת־שׁ֨וֹר  תִרְאֶה֩ 
יךָ:  �ח לְא� ם  תְּשִׁיב7 ב  שׁ� ה� ם  מֵה� מְתּ�  לּ� וְהִתְע�

ל  ע� נְבִלְתֵּהּ  תְבִית  א  כג ל�
א אֲרֵי מִקְבַּר תִּקְבְּרִנֵּהּ  צְלִיב�
ב  דְּח� ל  ע� אֲרֵי  הוּא  ה� א  בְּיוֹמ�
אֵב  תְס� א  וְל� ב  אִצְטְל� יְי�  ם  קֳד�
הֵב  י� ךְ  ה� אֱל� יְי�  דִּי  ךְ  אַרְע� ת  י�
ת  י� תֶחֱזֵי  א  א ל� א:  נ� חֲס� א� ךְ  ל�
אִמְּרֵהּ  ת  י� אוֹ  חוּךְ  דְא� א  תּוֹר�
מִנְּהוֹן  וְתִתְכְּבֵשׁ  ן  ע� דְט�
חוּךְ:  לְא� תִיבִנּוּן  ת� א  ב� ת� א�

כג

א כב 
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: מְּאוּה� ת ה‘ וִיט� חֲל� ת גּוֹיִם בְּנ� רֶץ, בְּבִיא� א� ת ה� ם, טוּמְא� כ� לְמִיד ח� ה ה‘ שֶׁלּאֹ יְסוֹבְבוּ בְּבִיזּוּי תּ� זֶה צִיוּ� וְל�
י1  חוֹת שֶׁצְּרִיכִין בְּנֵי אֵל ח� תּוֹכ� טוּת, חִיּוּב ה� ה לִרְמוֹז בִּפְר� א� ה זוֹ בּ� שׁ� ר� כב [א] לאֹ תִרְאֶה אֶת שׁוֹר וגו‘. פּ�
עִירוֹתִיך� (ויקרא יט,  חִים, כְּמוֹ שֶׁה� ם א� ת� עֲל� ד מ� רְאוּ לְצ� דִּיקִים, יִקּ� ם ה‘, וְהֵן אֵלֶּה צ� עֲשׂוֹת לְע� ם, ל� דִּיקֵי עוֹל� צ�

ם: הֶם יְחִידֵי ע� נּוּ בּ� ל כִּינּוּיִים, אֲשֶׁר יִתְכּ� ה שֶׁבְּכ� יּוֹתֵר מְעוּלּ� ה ה� דְרֵג� יז), שֶׁכִּינּוּי זֶה שֶׁהוּא מ�
(ע“פ  שִׁים  ד� צֹאן ק� וְהֵם  בְּהֵמוֹת,  כּ� שֶׁנִּמְשְׁלוּ  ם  ד� בְּנֵי א� הֵם  אֵלֶּה  אֶת שׁוֹר”,  ”תִרְאֶה  כִּי  ה‘  ה  צִיוּ� ם  וְאוֹת�
עִיר אֶל מִי  רוּךְ הוּא, וְיִחֵס לוֹ שֵׁם זֶה, לְה� דוֹשׁ בּ� קּ� ” שֶׁהוּא ה� חִיך� ם שׁוֹר וְשֵׂה ”א� א� זֶה קְר� יחזקאל לו, לח), וְל�

בְנוּ: ת� דִּיקִים, כְּמוֹ שֶׁכּ� צּ� וֶּוה, שֶׁהֵם ה� יו הוּא מְצ� מִקְּדוֹשׁ�

God, etc.   ת הָאָרֶץ לְמִיד חָכָם טוּמְא�  Thus, Hashem instructs the Jewish — וְלָזֶה צִיוָּה ה‘ שֶׁלּאֹ יְסוֹבְבוּ בְּבִיזּוּי תּ�
people in our verse not to bring about the contamination of the Land through the sin of degrading 
a Torah scholar, by ascribing to him a sin for which he has surely repented;   ‘ת ה חֲל� בְּנ� ת גּוֹיִם   בְּבִיא�
מְּאוּהָ  for if they do so, Yerushalayim will be destroyed and the Land will be contaminated through — וִיט�
having idolaters enter the inheritance of Hashem and contaminate it.

22.
.YOU SHALL NOT SEE THE OX, ETC — לאֹ תִרְאֶה אֶת שׁוֹר וגו’ .1

Or HaChaim explained the previous passage as an allegorical teaching regarding the responsibility 
of the sages of each generation to reprove sinners and correct their actions. Here, Or HaChaim contin-
ues this theme:
תּוֹכָחוֹת -This passage comes to allude, in more detail, to the obliga — פָּרָשָׁה זוֹ בָּאָה לִרְמוֹז בִּפְרָטוּת חִיּוּב ה�
tion of rebuke   ’ם ה עֲשׂוֹת לְע� דִּיקֵי עוֹלָם ל� י צ�  that the children of the Living God,[1] — שֶׁצְּרִיכִין בְּנֵי אֵל ח�
the righteous of the world, must fulfill toward the nation of Hashem.

Or HaChaim begins by identifying “your brother,” and “his ox, sheep, or goat” in this first part of the 
verse (You shall not see the ox of your brother or his sheep or goat straying, and hide yourself from them):
חִים עֲלָתָם א� ד מ� יִקָּרְאוּ לְצ� דִּיקִים   Now, these righteous people, due to their lofty level, are — וְהֵן אֵלֶּה צ�
called “brothers” of Hashem, as it were,   עִירוֹתִיךָ שֶׁכִּינּוּי זֶה -as I have informed you else — כְּמוֹ שֶׁה�
where (Vayikra 19:17) that this title of “brother” to Hashem   יּוֹתֵר מְעוּלָּה שֶׁבְּכָל כִּינּוּיִים דְרֵגָה ה�  שֶׁהוּא מ�
ם נּוּ בָּהֶם יְחִידֵי ע�  is the highest level of all titles by which only the most outstanding of the — אֲשֶׁר יִתְכּ�
nation are called.   ”וְאוֹתָם צִיוָּה ה’ כִּי ”תִרְאֶה אֶת שׁוֹר — It is to those righteous people that Hashem 
commanded in our verse, saying that if you see the ox of your Brother, i.e., if you, the righteous, see His 
“ox,” “sheep,” or “goat” straying, etc. Who does the verse refer to with the metaphor of these animals? 
בְּהֵמוֹת  This refers to those people who are likened to animals on account — אֵלֶּה הֵם בְּנֵי אָדָם שֶׁנִּמְשְׁלוּ כּ�
of their physicality and lack of spiritual awareness,   וְהֵם צאֹן קָדָשִׁים — but who are called “holy sheep” 
of Hashem (see Yechezkel 36:38) since they are still part of Hashem’s nation.   “ָוְלָזֶה קְרָאָם שׁוֹר וְשֵׂה ”אָחִיך 
קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא  That is why it calls them the ox and sheep of your Brother, which refers — שֶׁהוּא ה�
to the Holy One, blessed is He.   וֶּוה  refers to [The verse] — וְיִחֵס לוֹ שֵׁם זֶה לְהָעִיר אֶל מִי מִקְּדוֹשָׁיו הוּא מְצ�
[Hashem] by this title “Brother,” to convey which of His holy ones He is instructing in this verse, 
בְנוּ דִּיקִים כְּמוֹ שֶׁכָּת� צּ�  namely, the outstanding righteous, who are called brothers of Hashem, as — שֶׁהֵם ה�
we have written above.

1. Stylistic usage of Hoshea 2:1.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

23 His body shall not remain for the night on the gallows, rather, you shall 

surely bury him on that day, for a hanging person is an insult of God, and 

you shall not contaminate your Land, which HASHEM, your God, gives you 

as an inheritance.
1 You shall not see the ox of your brother or his sheep or goat straying, 

and hide yourself from them; you shall surely return them to your brother. 
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In what state do the righteous find these holy “sheep” of Hashem, the spiritually ignorant members 
of Hashem’s nation?
חֲוִיתָ לָהֶם וגו’ ” חְתָּ וְהִשְׁתּ� ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ ”וְנִדּ�  statement that the animals are [The verse’s] — וְאוֹמְרוֹ ”נִדָּחִים” ע�
found straying is understood in accordance with that which it says regarding the sin of idolatry 
(above, 4:19), and you will be drawn “astray” and bow to them, etc.,   נִידָּח יִקָּרֵא  ה‘  פִּי   — שֶׁהָעוֹבֵר 
from which we see that one who transgresses the Word of Hashem is referred to as “having gone 
astray.”   לֵּם ל יִתְע� ו ה‘ לְב�  With this mitzvah, Hashem instructs the righteous not to hide himself — וִיצ�
from those of the nation who have gone astray, and not to ignore their sins.

What shall the righteous do? The verse concludes: you shall surely return them to your brother:
 ”,He shall not ignore them, but rather return them to his “Brother — אֶלָּא יְשִׁיבֵם לְאָחִיו הוּא אֱלהֵֹי עוֹלָם
the God of the world, by showing them the proper way.   ”ר ”הָשֵׁב תְּשִׁיבֵם ל לוֹמ�  As for that which — וְכָפ�
[the verse] repeated itself by saying, you shall surely return them (literally, return you shall return 
them),   טּוֹב וֵּון כִּי מִתְּחִילָּה יְשִׁיבֵם לְדֶרֶךְ ה�  it intends to say that the path of return to Hashem takes — נִתְכּ�
place in two steps: First, [the righteous person] returns these people to the proper path, by influenc-
ing them and drawing them close,   יִם שָּׁמ�  and as a result, they will draw — וּבָזֶה יִתְקָרְבוּ אֶל אֲבִיהֶם שֶׁבּ�
closer to their Father in Heaven on their own accord.   ”ָוְהוּא אוֹמְרוֹ ”תְּשִׁיבֵם“ אֶל ”אָחִיך — That is what 
it means when it says, you shall return them to your brother; as a result of your influence, they will 
return on their own to Hashem.

Verse 2 describes a situation where returning the lost object is not immediately possible: If your 
brother is not near you and you do not know him, then gather it inside your house, and it shall re-
main with you until your brother inquires after it, and you return it to him. Continuing his allegorical 
approach, Or HaChaim interprets this verse as describing the great challenge of returning people to 
Hashem in these later generations of exile:
” וגו’  אָחִיךָ  קָרוֹב  לאֹ  ”וְאִם   We may interpret [the verse’s] statement, If your brother is not — וְאוֹמְרוֹ 
near you, etc., as follows:   חֲרוֹן הָא� גָּלוּת  ן  זְמ� ל  ע� בֵּר  מְד� הוּא  כִּי  הֵעִיר   With this description [the — בָּזֶה 
Torah] conveys that it is speaking of the period of the present and final exile,   קָרוֹב לאֹ   כִּי 
קָרוֹב” וְלאֹ  ”אֲשׁוּרֶנּוּ   for it is the longest of exiles, and therefore described as one whose — כְּדֶרֶךְ אוֹמְרוֹ 
end is “not near,” as [the verse] says about Mashiach (Bamidbar 24:17): I shall look at him, but 
it is not near.   פְּלָאוֹת ה� קֵץ  י  מָת� יוֹדֵע�  וְאֵין  קֵּץ  ה� ם  שֶׁנִּסְתּ� עְתּוֹ“  יְד� ”וְלאֹ  לוֹ   Furthermore, our verse — עוֹד 
continues to describe the exile by saying “and you do not know him”; this means that not only is 
the exile long, but its end is also hidden from us, for no one knows when the concealed end is.[2] 

2. Stylistic usage of Daniel 12:6. Regarding other ex-
iles, such as the exile that followed the destruction of 

the first Beis HaMikdash, the length of the exile and 
the time of redemption were revealed to the prophets.

ה‘  פִּי  עוֹבֵר  שֶׁה�  ,” וגו‘  הֶם  ל� חֲוִית�  וְהִשְׁתּ� חְתּ�  ”וְנִדּ� יט)  ד,  (לעיל  אוֹמְרוֹ  דֶּרֶךְ  ל  ע� חִים”,  ”נִדּ� וְאוֹמְרוֹ 
תְּשִׁיבֵם”,  שֵׁב  ”ה� ר  לוֹמ� ל  פ� וְכ� ם.  עוֹל� אֱלהֵֹי  הוּא  חִיו  לְא� יְשִׁיבֵם  א  אֶלּ� לֵּם,  יִתְע� ל  לְב� ה‘  ו  וִיצ� ח,  נִידּ� רֵא  יִקּ�
יִם, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”תְּשִׁיבֵם” אֶל  מ� שּׁ� רְבוּ אֶל אֲבִיהֶם שֶׁבּ� זֶה יִתְק� טּוֹב, וּב� ה יְשִׁיבֵם לְדֶרֶךְ ה� וֵּון, כִּי מִתְּחִילּ� נִתְכּ�

:” חִיך� ”א�
רוֹב, כְּדֶרֶךְ  חֲרוֹן כִּי לאֹ ק� א� לוּת ה� ן גּ� ל זְמ� בֵּר ע� זֶה הֵעִיר, כִּי הוּא מְד� חִיך� וגו‘ ”, בּ� רוֹב א� וְאוֹמְרוֹ ”וְאִם לאֹ ק�
אוֹת2,  פְּל� י קֵץ ה� ת� קֵּץ, וְאֵין יוֹדֵע� מ� ם ה� עְתּוֹ” שֶׁנִּסְתּ� רוֹב“. עוֹד לוֹ, ”וְלאֹ יְד� אוֹמְרוֹ (במדבר כד, יז) ”אֲשׁוּרֶנּוּ וְלאֹ ק�

אי (ספרי רכג; בבא מציעא כח:):  מּ� עֲלֶה בִּלְבָבְךָ שֶׁיִּתְּנֵהוּ לוֹ קוֹדֶם שֶׁיִּדְרְשֵׁהוּ, אֶלָּא דָּרְשֵׁהוּ שֶׁלּאֹ יְהֵא ר� חִיךָ. וְכִי ת� ד דְּרֹשׁ א� 
(ב) ע
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

פְתּוֹ֙  אֲס� Fעְתּ֑וֹ ו א יְד� יך� וְלֹ֣ יך� אֵל# pח א קָר֥וֹב א� וְאִם־לֹ֨
֙ אֹת֔וֹ  יך� חִ֨ ד דְּרֹ֤שׁ א� Tע ֗ ה עִמְּך� Bך� וְהָי אֶל־תּ֣וֹךְ בֵּיתֶ֔

א  ךְ וְל� ת� א קָרֵב אֲחוּךְ לְו� ב וְאִם ל�
ךְ  בֵית� לְגוֹ  כְנְשִׁנֵּהּ  וְת� לֵהּ  תְּ  ע� יְד�
תֵהּ  ע אֲחוּךְ י� ךְ עַד דְּיִתְבּ� וִיהֵי עִמּ�

ב
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ו ה‘  ל זֶה יְצ� לוּ. עִם כּ� לּ� דּוֹרוֹת ה� אֲשֶׁר עֵינֵינוּ רוֹאוֹת בּ� ה, וּנְטוּיֵי רֶגֶל3, כּ� אֱמוּנ� בוֹת מֵה� לְּב� ת ה� ק� רְח� וְזֶה יְסוֹבֵב ה�
ח,  ל יִטֶּה מִנִּי אוֹר� יִּים וְדֶרֶךְ יִשְׁכּוֹן אוֹר5, לְב� מְּדֵהוּ אוֹרְחוֹת ח� שׁ, וִיל� מִּדְר� ”, זֶה בֵּית ה� פְתּוֹ אֶל תּוֹךְ בֵּיתֶך� אֲס� ”ו�
צֶּה ה‘ וְיִדְרְשֵׁהו7ּ,  ד שֶׁיִּתְר� צִּילֵהו6ּ, וְזֶה יִהְיֶה ע� ה תּ� נוֹת כּוֹזְבוֹת, כִּי אוֹר תּוֹר� בוֹת וּטְע� חֲשׁ� אֵהוּ אוֹיְבוֹ בְּמ� וְלאֹ יִמְצ�
תוּב כְּאִילּוּ הוּא מְשִׁיבוֹ מִנִּי אוֹבֵד: כּ� יו ה� ל� עֲלֶה ע� הֲשֵׁבֹתוֹ לוֹ”, פֵּירוּשׁ, מ� חִיך� אֹתוֹ ו� ד דְּרֹשׁ א� וְהוּא אוֹמְרוֹ ”ע�
ה שֶׁיִּדְרוֹשׁ ה‘  ד יוֹם פְּקוּדּ� ר, ע� מּוּס� ה וְה� תּוֹר� אֵל בְּכֹח� ה� דֵּל עִם בְּנֵי יִשְׂר� ם לְהִשְׁתּ� כ� רִיךְ הֶח� אוֹ יִרְצֶה, שֶׁצּ�
יו  רְסוּלּ� הֲשֵׁבֹתוֹ לוֹ”, שֶׁאִם יִמְעֲדוּ ק� ר ”ו� אֱלהִֹים” (קהלת יב, ז), וְדִקְדֵּק לוֹמ� שׁוּב אֶל ה� רוּח� תּ� ז ”ה� תוֹ, וְא� נִשְׁמ�

לְּבָבוֹת מֵהָאֱמוּנָה וּנְטוּיֵי רֶגֶל ת ה� רְחָק�  Now, this difficult condition causes the hearts of many — וְזֶה יְסוֹבֵב ה�
to be distanced from their faith in Hashem, and causes their feet to slip,[3] i.e., they are in danger of 
turning away from the Torah entirely,   ּלָּלו דּוֹרוֹת ה� אֲשֶׁר עֵינֵינוּ רוֹאוֹת בּ�  as we see ourselves in these — כּ�
generations. In times such as these, the task of returning those who have gone astray is particularly 
challenging.
מִּדְרָשׁ בֵּית ה� זֶה  בֵּיתֶךָ“  פְתּוֹ אֶל תּוֹךְ  אֲס� ”ו� ו ה‘  יְצ� זֶה  כָּל  -But despite all these challenges, Hashem in — עִם 
structs the righteous person: gather him inside your house; “your house” refers to the beis medrash,[4] 
יִשְׁכּוֹן אוֹר וְדֶרֶךְ  יִּים  מְּדֵהוּ אוֹרְחוֹת ח�  and there he shall teach him Torah so that he may learn the — וִיל�
proper ways to live and the path that will lead to a life illuminated with the light of Hashem.[5]   ל  לְב�
חֲשָׁבוֹת וּטְעָנוֹת כּוֹזְבוֹת ח וְלאֹ יִמְצָאֵהוּ אוֹיְבוֹ בְּמ�  The penitent studies Torah so that he will not — יִטֶּה מִנִּי אוֹר�
stray from the proper Torah way, and so his enemy, the yetzer hara, will not be able to encounter him 
with false ideas and arguments,   ּצִּילֵהו for the light of the Torah will save him.[6] — כִּי אוֹר תּוֹרָה תּ�

The verse continues that you should do this, until your brother inquires after it, and you return it 
to him:
צֶּה ה‘ וְיִדְרְשֵׁהוּ ד שֶׁיִּתְר�  This process, of the sage continually helping the penitent to return to — וְזֶה יִהְיֶה ע�
Hashem, will continue until Hashem will favor [the penitent] and seek him out, providing him 
with the strength to continue on his own;[7]   ”ֹד דְּרשֹׁ אָחִיךָ אֹתו  and that is what the — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”ע�
verse means when it says, and it shall remain with you until your Brother inquires after it, i.e., the 
Jew whom you are returning to Torah shall remain with you, the righteous person, until Hashem seeks 
him out and guides him on the right path.   ׁהֲשֵׁבתֹוֹ לוֹ“ פֵּירוּש  ,The concluding words of the verse — ”ו�
and you return it to him, mean,   כָּתוּב כְּאִילּוּ הוּא מְשִׁיבוֹ מִנִּי אוֹבֵד עֲלֶה עָלָיו ה�  that through all the — מ�
actions that the righteous person did, the Torah considers it as though he brought back [this Jew] 
from destruction.

Another explanation of the words, until your brother inquires after it, and you return it to him:
יִרְצֶה מּוּסָר   Alternatively, it means to say — אוֹ  וְה� תּוֹרָה  יִשְׂרָאֵל בְּכֹח� ה� בְּנֵי  דֵּל עִם   — שֶׁצָּרִיךְ הֶחָכָם לְהִשְׁתּ�
that the sage must continuously exert effort to inspire each of these Jews through the power of 
Torah study and admonishment   ֹד יוֹם פְּקוּדָּה שֶׁיִּדְרוֹשׁ ה‘ נִשְׁמָתו  until the day of reckoning when — ע�
Hashem will seek [that person’s] soul (until your Brother inquires after it).   אֶל תָּשׁוּב  ”הָרוּח�   וְאָז 
 Then, having served Hashem until the end of his life, the spirit will return to God (Koheles — הָאֱלהִֹים”
הֲשֵׁבתֹוֹ לוֹ”   .(12:7 ר ”ו�  That is why [our verse] was particular to say, and you return it to — וְדִקְדֵּק לוֹמ�
him, meaning, it is your responsibility to see to it that the soul returns to Hashem;   רְסוּלָּיו  שֶׁאִם יִמְעֲדוּ ק�

3. Stylistic usage of Tehillim 73:2.

4. As Or HaChaim expounded similarly above, Ch. 21, 
after note 53.

5. Literally, the path where light dwells; stylistic usage 
of Iyov 38:19.

6. Torah knowledge enables a person to counter the 

yetzer hara’s arguments and false ideas. Furthermore, 
the spiritual power of studying Torah inherently 
brings people close to Hashem and atones for even 
the most severe of sins (see Eichah Rabbah, Pesichta 
§2; Yerushalmi Chagigah 1:7; see Or HaChaim above, 
8:19-20).
7. See Or Bahir.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

2 If your brother is not near you and you do not know him, then gather it inside 

your house, and it shall remain with you until your brother inquires after it, 
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כד/ג־ד 32 / דברים — פרשת כי תצא 

חֲרָפוֹת נֶּפֶשׁ אֶל הָאֱלהִֹים וְתֵלֵךְ ל�  for if he does not remain steadfast, and at some point his feet — לאֹ תָּשׁוּב ה�
slip from the proper path, the soul will not return to God, but will go to eternal shame.[8]

V. 3 concludes this passage of returning lost objects with the following general statement: So shall you 
do for his donkey, so shall you do for his garment, and so shall you do for any lost article of your brother 
that may become lost from him and you find it; you shall not hide yourself. Or HaChaim explains that 
with these three examples — (1) his donkey; (2) his garment; (3) any lost article — the verse describes 
in detail the obligation to return to Hashem those who have gone astray:
עֲשֶׂה”  לְפִי שֶׁיֵּשׁ בְּאֶמְצָעוּת הָאָדָם שְׁלשָֹׁה   ,.As for that which it says, So shall you do, etc — וְאוֹמְרוֹ ”וְכֵן תּ�
גּוּף   :it is because there are three facets to [every] Jewish person — דְּבָרִים ת ה� רְכָּב�  One — הָאֶחָד ה�
is the physical aspect, i.e., his body;   שֵׁנִי חֵלֶק הָרוּחָנִי שֶׁבָּאָדָם — the second is the spiritual element 
of the person;   מְאוֹרֶשֶׂת לְכָל אֶחָד מִיִּשְׂרָאֵל תּוֹרָה ה�  and the third is the portion of the — שְׁלִישִׁי חֵלֶק ה�
Torah which is “betrothed” to every Jew.[9] Our verse urges the righteous to bring each of these 
three facets of a Jew back to Hashem.   ”ֹחֲמרֹו עֲשֶׂה ל� ר ”כֵן תּ� גּוּף אָמ� ת ה� רְכָּב�  Corresponding to — כְּנֶגֶד ה�
the physical aspect, it says, So shall you do for his donkey, i.e., you shall return his physicality to 
Hashem.[10]   ”ֹלְשִׂמְלָתו עֲשֶׂה  תּ� ”כֵן  ר  אָמ� הָרוּחָנִי  חֵלֶק   ,Corresponding to the spiritual element — כְּנֶגֶד 
it says, so shall you do for his garment, i.e., you shall return his soul to Hashem.[11]   ֹזו בְּחִינָה   כִּי 
בָּת סֶּכֶת שׁ� בְּמ� כְּאוֹמְרָם  שִׂמְלָה  -This is an apt expression for the spiritual aspect of a person be — תִּקָּרֵא 
cause this element is referred to as a “garment,” as [the Sages] say in Maseches Shabbos (152b): 
לְכוּת מ� בִּגְדֵי  ק  שֶׁחָל� לְמֶלֶךְ   The placing of the soul into the human body is analogous to a king — מָשָׁל 
who distributed royal garments to his servants, etc.[12]   ת עֲשֶׂה לְכָל אֲבֵד� ר ”וְכֵן תּ� תּוֹרָה אָמ�  וּכְנֶגֶד חֵלֶק ה�

8. Allusion to Daniel 12:2, regarding the fate of the 
righteous and the wicked at the end of days: Many … 
will awaken: these [the righteous] for everlasting life 
and these [the wicked] for shame . . . 
9. See Pesachim 49b. Every Jew has an individual share 
in the Torah, which he received at Mount Sinai. The 
idea that the Torah is betrothed to every Jewish person 
is a reference to this personal connection that each 
person has with the Torah (Or HaChaim to Bamidbar 
24:7); see further below, at note 14 and note 18.
10. The word חֲמוֹר, donkey, is a metaphor for physicality 

(from the word חוֹמֶר). See following note.
11. Hashem instructs the righteous to guide their fellow 
Jews to serve Hashem both in their physical activities 
and in their spiritual endeavors. Or LaEinayim ex-
plains that the people who have a difficult time serving 
Hashem with mitzvos have to have their spirituality re-
turned to Hashem; those who find that while they will-
ingly perform mitzvos, but they do not engage in their 
physical, mundane activities for the sake of Hashem, 
have to have their “physicality” returned to Hashem.
12. Or HaChaim further elaborates on why the term 

פוֹת8: חֲר� אֱלהִֹים, וְתֵלֵךְ ל� נֶּפֶשׁ אֶל ה� שׁוּב ה� (ע“פ תהלים יח, לז), לאֹ תּ�
חֵלֶק  שֵׁנִי,  גּוּף.  ה� ת  ב� רְכּ� ה� ד,  אֶח� ה� רִים:  דְּב� ה  שְׁלשֹׁ� ם  ד� א� ה� עוּת  בְּאֶמְצ� שֶׁיֵּשׁ  לְפִי  עֲשֶׂה”,  תּ� ”וְכֵן  וְאוֹמְרוֹ 
”כֵן  ר  מ� גּוּף, א� ת ה� ב� רְכּ� כְּנֶגֶד ה� אֵל9.  מִיִּשְׂר� ד  אֶח� ל  לְכ� מְאוֹרֶשֶׂת  ה ה� תּוֹר� חֵלֶק ה� שְׁלִישִׁי,  ם.  ד� א� שֶׁבּ� נִי  רוּח� ה�
ם  ה, כְּאוֹמְר� רֵא שִׂמְל� ה זוֹ תִּקּ� תוֹ”11, כִּי בְּחִינ� עֲשֶׂה לְשִׂמְל� ר ”כֵן תּ� מ� נִי, א� רוּח� חֲמֹרוֹ”10. כְּנֶגֶד חֵלֶק ה� עֲשֶׂה ל� תּ�
ת  ל אֲבֵד� עֲשֶׂה לְכ� ר ”וְכֵן תּ� מ� ה, א� תּוֹר� לְכוּת12. וּכְנֶגֶד חֵלֶק ה� ק בִּגְדֵי מ� ל� ל לְמֶלֶךְ שֶׁח� שׁ� ת (קנב:), מ� בּ� סֶּכֶת שׁ� בְּמ�

דָמָיו  כְּדֵי  בְּבֵיתְךָ  ל  יאֹכ� שֶׁלּאֹ  הֲשָׁבָה,  בוֹ  שֶׁתְּהֵא  לוֹ.  הֲשֵׁבֹתוֹ  
ו
י�עֲשֶׂה  וְאוֹכֵל  שֶׁעוֹשֶׂה  דָּבָר  כָּל  אָמְרוּ:  מִכָּאן  מִמֶּנּוּ.  וְתִתְבְּעֵם 

לאֹ  (ג)  שם):  מציעא  (בבא  יִמָּכֵר  וְאוֹכֵל  עוֹשֶׂה  וְשֶׁאֵינוֹ  ל,  וְיאֹכ�
אוֹתוֹ:  רוֹאֶה  אֵינְךָ  כְּאִילּוּ  עֵינְךָ  לִכְבּוֹשׁ  לֵּם.  
לְהִתְע ל  
תוּכ

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

עֲשֶׂה֘  Fּת ן  Yוְכ חֲמֹר֗וֹ  Fל ה  bׂעֲש Fּת ן  rוְכ לֽוֹ:  בֹת֖וֹ  Mׁהֲש Fו
יך�  pח א� ת  aל־אֲבֵד לְכ� ה  עֲשֶׂ֜ Fּת ן  וְכֵ֨ תוֹ֒  לְשִׂמְל�
ל  Xתוּכ א  לֹ֥ הּ  את] וּמְצ� נּוּ  מִמּ# ד  aאֲשֶׁר־תֹּאב
יך� א֤וֹ  חִ֜ א־תִרְאֶה֩ אֶת־חֲמ֨וֹר א� ם:   לֹֽ Mּל לְהִתְע�
ים  dם תָּק ם הָק� מְתּ� מֵה� לּ� רֶךְ וְהִתְע� ים בַּדֶּ֔ פְל_ שׁוֹרוֹ֙ נֹֽ

עְבֵּד  תּ� ג וְכֵן  לֵהּ:  תֵיבִנֵּהּ  וְת�
לִכְסוּתֵהּ  עְבֵּד  תּ� וְכֵן  חֲמָרֵהּ  ל�
ת אֲחוּךְ  ל אֲבֵד� עְבֵּד לְכ� וְכֵן תּ�
הּ  שְׁכְּחִנּ� וְת� מִנֵּהּ  תֵיבַד  דִּי 
ה:  א� לְאִתְכַּסּ� רְשׁוּ  ךְ  ל� לֵית 
חוּךְ  א דְא� ת חֲמָר� א תֶחֱזֵי י� ד ל�
א  בְּאָרְח� ן  מ� ר� תוֹרֵהּ  אוֹ 
א תְקִים  מ� וְתִתְכְּבֵשׁ מִנְּהוֹן אֲק�

ג

ד
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33 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 22/3-4

ה  ה לוֹ אֲבֵד� ל לְמִי שֶׁנֶּאֶבְד� שׁ� אי (קידושין ב:), מ� ר יוֹח� בִּי שִׁמְעוֹן בּ� ז ר� מ� ה, כְּמוֹ שֶׁר� תוּב אֲבֵד� כּ� הּ ה� א� ”, וּקְר� חִיך� א�
שִּׂיגוֹ,  כוֹל לְה� תוֹ י� ן שֶׁאֵין זוּל� ם, כֵּיו� עוֹל� בוּד מֵה� עוֹלֶה לְאִישׁ זֶה, הִנֵּה הוּא א� ל מִי וכו‘13, כִּי חֵלֶק ה� זֵּר ע� מִי מְח�
ה, הִנֵּה הוּא מוֹצֵא  תוֹ בִּתְשׁוּב� ב� עוּת הֲשׁ� לִים (חסד לאברהם מעין ב נהר כא)14, וּבְאֶמְצ� מְקוּבּ� מוּר בְּדִבְרֵי ה� א� כּ�

הּ: אוֹת�
ל  א ע� ה אֶלּ� וּ� דִּיק, שֶׁלּאֹ נִצְט� צּ� ר ה� זֶה, שֶׁלּאֹ יאֹמ� וֵּון בּ� חִיך� וגו‘ ”, נִתְכּ� ר עוֹד ”לאֹ תִרְאֶה אֶת חֲמוֹר א� מ� וְא�
ה  ה תִּקְו� בְד� ה, וְא� נּוֹפְלִים תְּקוּמ� , הֲל� רְשִׁיע� ה לְה� ל וְהִרְבּ� פ� ל אִם נ� ל יֶשְׁנוֹ בְּהֶשֵּׁב, אֲב� עֲבֵירוֹת אֲב� ח בּ� אִישׁ שֶׁנִּידּ�

 Corresponding to the person’s portion of the Torah, it says, and so shall you do for any — אָחִיךָ”
“lost article” of your brother.   אי ר יוֹח� בִּי שִׁמְעוֹן בּ� ז ר� כָּתוּב אֲבֵדָה כְּמוֹ שֶׁרָמ�  The verse refers — וּקְרָאָהּ ה�
to [one’s portion of Torah] as a lost article, as R’ Shimon bar Yochai alluded to when he said 
(Kiddushin 2b)   ’וכו מִי  ל  ע� זֵּר  מְח� מִי  אֲבֵדָה  לוֹ  שֶׁנֶּאֶבְדָה  לְמִי   that when a man and woman get — מָשָׁל 
married, it is analogous to a man who lost a possession. Who searches after whom? The owner of 
the lost possession searches after his possession.[13]   כִּי חֵלֶק הָעוֹלֶה לְאִישׁ זֶה הִנֵּה הוּא אָבוּד מֵהָעוֹלָם — It 
is fitting for the Torah to describe one’s portion of Torah, which is compared to one’s betrothed, as a 
“lost article,” for the portion of Torah designated for this person is lost from the entire world until 
he discovers it,   מְקוּבָּלִים שִּׂיגוֹ כָּאָמוּר בְּדִבְרֵי ה�  since no one other than he can — כֵּיוָן שֶׁאֵין זוּלָתוֹ יָכוֹל לְה�
discover it and reveal it in this world, as stated in the words of the Kabbalists (Chesed LeAvraham 
 ,Through that which he is drawn to repent — וּבְאֶמְצָעוּת הֲשָׁבָתוֹ בִּתְשׁוּבָה הִנֵּה הוּא מוֹצֵא אוֹתָהּ   [14].(2:21
however, he “finds” it and brings it down to the world. This process is therefore alluded to in the Torah 
as returning a lost possession to its owner.

Verse 4 seems to be discussing an entirely new situation: You shall not see the donkey of your brother 
or his ox falling on the road and hide yourself from them; you shall surely stand them up, with him. Or 
HaChaim, however, continues the theme of the previous passage, and explains that with this verse the 
Torah is further clarifying the extent of one’s responsibility to a fallen Jew:
ר עוֹד ”לאֹ תִרְאֶה אֶת חֲמוֹר אָחִיךָ וגו’ ”  says further: You shall not see the donkey of [The Torah] — וְאָמ�
your brother, etc.   עֲבֵירוֹת ח בּ� ל אִישׁ שֶׁנִּידּ� וָּה אֶלָּא ע� דִּיק שֶׁלּאֹ נִצְט� צּ� ר ה� וֵּון בָּזֶה שֶׁלּאֹ יאֹמ�  [The Torah] — נִתְכּ�
means with this statement to teach that a righteous person should not think that he is only com-
manded to bring other Jews back to the Torah when it is one who has been led astray into occasional 
transgression,   אֲבָל יֶשְׁנוֹ בְּהֶשֵּׁב — but he has not abandoned the Torah entirely and so he is merely 
in need of being returned to complete observance, for this is the person described in the previous 
passage regarding returning the lost object.   ַרְשִׁיע ל וְהִרְבָּה לְה�  However, if [the sinner] — אֲבָל אִם נָפ�
fell completely, and acted exceedingly wicked, having stopped observing the Torah at all, then, 
the righteous person may think that he is not commanded to help him,   נּוֹפְלִים תְּקוּמָה וְאָבְדָה תִּקְוָה  הֲל�

garment is a fitting metaphor for the soul in his work 
Cheifetz Hashem to that Gemara.
13. R’ Shimon bar Yochai uses this analogy to ex-
plain why the Torah characterizes the man as the 
active partner in the kiddushin process in the verse 
(Devarim 22:13), when a man shall take a woman. R’ 
Shimon explains that the wife is the “lost possession” 
of the husband (since the first woman was created 
from the body of Adam) and just as the owner searches 
after his lost possession and his possession does not 

search after him, so too man searches for his wife. 
Or HaChaim notes that “a lost article” is therefore a 
fitting metaphor for one’s portion of Torah, since that 
portion is compared to one’s betrothed wife (see above, 
note 9).
14. Just as every Jew received the Torah at Mount Sinai 
with his own distinct understanding, so too throughout 
all generations, every Jew has a unique share in the 
Torah that he, and only he, can bring to light. This is 
his soul’s personal portion in Torah.

אור החיים
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and you return it to him. 3 So shall you do for his donkey, so shall you do 

for his garment, and so shall you do for any lost article of your brother that 

may become lost from him and you find it; you shall not hide yourself.
4 You shall not see the donkey of your brother or his ox falling on the road 

and hide yourself from them; you shall surely stand them up, with him.
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כב/ה־יג 34 / דברים — פרשת כי תצא 

 for can people who fall to such an extent rise again?! Surely all hope is lost for him! This — מִמֶּנּוּ
case, where the person has fallen away from Torah observance entirely, is the subject of this verse 
describing the animals of “your Brother,” Hashem, “fallen on the road,” without the ability to rise.   ֹלא 
לֵּם  With this verse the Torah informs us that it is not so; the righteous are — כֵן הוּא אֶלָּא לאֹ תִּרְאֵהוּ וְתִתְע�

לֵּם:  א לאֹ תִּרְאֵהוּ וְתִתְע� מִמֶּנּוּ, לאֹ כֵן הוּא, אֶלּ�

(בבא  מֵעָלָיו  ל  שֶׁנָּפ� שָּׂאוֹ  טְעִין מ� לְה� טְעִינָה,  זוֹ  קִים.  קֵם תּ� (ד) ה�
ר  וְאָמ� לוֹ  ב  וְיָשׁ� ךְ  הָל� אִם  אֲבָל  בְּעָלָיו.  עִם  עִמּוֹ.  לב.):  מציעא 
(שם):  פָּטוּר  טְעוֹן,  טְעִין  לְה� רָצִיתָ  אִם  מִצְוָה  וְעָלֶיךָ  הוֹאִיל  לוֹ: 
כְּדֵי  לְאִישׁ  דוֹמָה  שֶׁתְּהֵא  ה.  אִשּׁ� ל  
ע גֶבֶר  כְלִי  יִהְיֶה  לאֹ  (ה) 
נזיר  רכו;  (ספרי  נִיאוּף  לְשֵׁם  אֶלָּא  זוֹ  שֶׁאֵין  הָאֲנָשִׁים,  בֵּין  שֶׁתֵּלֵךְ 
נָּשִׁים  ה� בֵּין  לֵישֵׁב  לֵילֵךְ  ה.  אִשּׁ� ת  
שִׂמְל גֶּבֶר  שׁ  
יִלְבּ וְלאֹ  נט.): 
בֵּית  שֶׁל  וְשֵׂעָר  הָעֶרְוָה  ר  שְׂע� יָסִיר  שֶׁלּאֹ  חֵר,  א� דָּבָר  ושם).  (שם 
לְבוּשׁ  אֶלָּא  תוֹרָה  אָסְרָה  לאֹ  ת.  
תוֹעֲב כִּי  שם):  (נזיר  שֶּׁחִי  ה�
לִמְזוּמָּן  פְּרָט  רֵא.  יִקּ� כִּי  (ו)  ושם):  (שם  תוֹעֵבָה  לִידֵי  מֵּבִיא  ה�
נִים:  בּ� 
ל ה 
ע בְּעוֹדָהּ  אֵם.  ח ה� 
תִקּ לאֹ  קלט.):  חולין  רכז;  (ספרי 
לָּה שֶׁאֵין בָּה חֶסְרוֹן כִּיס  ךְ וגו'. אִם מִצְוָה ק� ב ל� 
ן יִיט 
ע 
(ז) לְמ
ן  תּ� לְמ� וָחוֹמֶר  ל  יָמִים", ק� כְתָּ  אֲר� וְה� לָךְ  ב  יִיט� ן  ע� "לְמ� אָמְרָה תוֹרָה 
שְׂכָרָן שֶׁל מִצְותֹ חֲמוּרוֹת (ספרי רכח; חולין קמב.): (ח) כִּי תִבְנֶה 
יִת חָדָשׁ  קֵּן סוֹפְךָ לִבְנוֹת בּ� ת שִׁלּוּח� ה� ימְתָּ מִצְו� שׁ. אִם קִיּ� ד� יִת ח� 
בּ
גִּיע�  וְת� ב),  ד,  (אבות  מִצְוָה  גוֹרֶרֶת  שֶׁמִּצְוָה  עֲקֶה,  מ� ת  מִצְו� יֵּים  וּתְק�

לָּלוּ (תנחומא  רְשִׁיּוֹת ה� נִסְמְכוּ פּ� לְכָךְ  נָאִים,  וְלִבְגָדִים  וְשָׂדֶה  לְכֶרֶם 
גָּג. וְאוּנְקְלוֹס תִּרְגֵּם "תְּיָקָא", כְּגוֹן תִּיק  עֲקֶה. גָּדֵר סָבִיב ל� 
א): מ
ל  ף ע� וְא� לִיפּוֹל,  זֶה  רָאוּי  נֹּפֵל.  
יִפֹּל ה כִּי  שֶּׁבְּתוֹכוֹ:  ה  מֵּר מ� שֶׁמְּשׁ�
אי  יְדֵי ז�כּ� ל  זְכוּת ע� לְגְּלִין  שֶׁמְּג� יָדְךָ,  ל  מִיתָתוֹ ע� לְגֵּל  תִתְגּ� כֵן לאֹ  פִּי 
חִטָּה  יִם.  (ט) כִּלְא� (ספרי רכט; שבת לב.):  יָּיב  יְדֵי ח� ל  וְחוֹבָה ע�
רְגּוּמו  כְּת� שׁ.  
תִּקְדּ פֶּן  כב.):  (ברכות  יָד  פּוֹלֶת  בְּמ� רְצָן  וְח� וּשְׂעוֹרָה 
הֶקְדֵּשׁ,  כְּגוֹן  ח  לְשֶׁב� בֵּין  הָאָדָם,  ל  נִּתְעָב ע� דָּבָר ה� כָּל  ב”.  "תִסְתָּא�
שׁ בִּי כִּי  ל תִּגּ� אי כְּגוֹן אִיסּוּר, נוֹפֵל בּוֹ לְשׁוֹן קֹדֶשׁ, כְּמוֹ "א� בֵּין לִגְנ�
ע  זֶּר� שֶׁה� וְתוֹסֶפֶת  מִילּוּי  זֶה  ה.  מְלֵא� 
ה ה):  סה,  (ישעיה  שְׁתִּיךָ"  קְד�
דִּין  חֲמֹר. הוּא ה� 
חֲרשֹׁ בְּשׁוֹר וּב 
מוֹסִיף (פסחים כה.): (י) לאֹ ת
ד קְשׁוּרִים זוּגִים  נְהִיגָם י�ח� דִּין לְה� לְכָל שְׁנֵי מִינִים שֶׁבָּעוֹלָם, וְהוּא ה�
עֵירוּב.  לְשׁוֹן  טְנֵז.  
ע 
שׁ (יא)  רלא):  (ספרי  שָּׂא  מ� שׁוּם  ת  בְּהוֹלָכ�
בּוֹתֵינוּ פֵּירְשׁוּ: שׁוּע� טָווּי וְנוּז (שם רלב; נדה סא:): (יב) גְּדִלִים  וְר�
ד.):  (יבמות  כָּתוּב  ה� סְמָכָן  לְכָךְ  יִם,  כִּלְא� ה� מִן  ף  א� ךְ.  ל� עֲשֶׂה  
תּ

הּ. סוֹפוֹ  א אֵלֶיה� וּשְׂנֵא� (יג) וּב�
אור החיים
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א־ ה וְלֹֽ ֔ ל־אִשּׁ� בֶר֙ ע� ה כְלִי־גֶ֨ tהְי �עִמּֽוֹ:    לאֹ־י
יהו֥ה  ת  uתֽוֹעֲב י  fּכ ה  אִשּׁ] ת  Tשִׂמְל בֶר  גּ# שׁ  aּיִלְב

לֶּה: Mל־עֹ֥שֵׂה א יך� כּ� אֱלהֹ#
ץ  Yל־ע בְּכ� רֶךְ  בַּדֶּ֜ נֶ֡יך�  לְפ�  | ן־צִפּ֣וֹר  ק� א  Yיִקָּר י  כּ_
ם  gא וְה� ים  בֵיצִ֔ א֣וֹ  אֶפְרֹחִים֙  רֶץ  ֗ א� ל־ה� ע� א֣וֹ   |
א־ לֹֽ ים  Qבֵּיצ ל־ה� ע� א֖וֹ  ים  אֶפְרֹחִ֔ ל־ה< ע� צֶת֙  רבֶֹ֨
אֶת־ ח֙  לּ� תְּשׁ� ח�  gּל שׁ� ים:  �נ בּ� ל־ה� ע� ם  א7 ה� ח  aּתִק

ךְ  ל�֔ ב  יט� י_ ן֙  ע� ֨ לְמ� ךְ  ח־ל] תִּקּ� ים  dנ בּ� וְאֶת־ה� ם  אֵ֔ ה�
שׁ  ֔ חָד� יִת  Tּב תִבְנֶה֙  י  wּכ ים:     �מ י� כְתּ�  אֲר� Fוְה
ך�  מִים֙ בְּבֵיתֶ֔ ים דּ� wׂש א־ת� ך� וְלֹֽ xּה לְגַג עֲק# Fית� מ שׂ! וְע�
יִם  ע כַּרְמְךָ֖ כִּלְא] aא־תִזְר נּוּ: לֹֽ Iּל מִמ נֹּפ7 י־יִפֹּ֥ל ה� �כּ
ת  Xע וּתְבוּא ֔ ר תִּזְר� bׁע֙ אֲש זֶּ֨ר� מְלֵא̀ה ה� Fשׁ ה ֗ פֶּן־תִּקְדּ�
חֲמֹ֖ר  Fבְּשֽׁוֹר־וּב חֲרֹ֥שׁ  Fלאֹ־ת רֶם:     כּ< ה�
ים  dּוּפִשְׁת מֶר  Wצ ז  טְנֵ֔ ע� Fׁש שׁ֙  תִלְבּ� א  לֹ֤ ו:  חְדּ< י�
ע  uּל־אַרְב ע� ךְ  עֲשֶׂה־לּ] Fּת ים  dגְּדִל ו:     חְדּ< י�
י־ �כּ הּ:     תְּכַסֶּה־בּ< ר  Wׁאֲש כְּסֽוּתְךָ֖  נְפ֥וֹת  כּ�

הּ:  וּשְׂנֵא< יה�  אֵל# א  וּב@ ה  אִשּׁ] ישׁ  dא ח  aּיִק

א יְהֵי תִקּוּן זֵין דִּגְבַר  עִמֵּהּ: ה ל�
גְּבַר  יְתַקֵּן  א  וְל� א  אִתְּת� ל  ע�
חָק  מְר� אֲרֵי  א  אִתְּת� בְּתִקּוּנֵי 
בֵד אִלֵּין:  ל ע� ךְ כּ� ה� ם יְי� אֱל� קֳד�
א  דְצִפְּר� א  קִנּ� ע  יְעָר� ו אֲרֵי 
ן אוֹ  ל אִיל� א בְּכ� ךְ בְּאָרְח� מ� קֳד�
בֵעִין  אוֹ  אֶפְרֹחִין  א  אַרְע� ל  ע�
אֶפְרֹחִין  ל  ע� א  רְבֵע� א  וְאִמּ�
א  אִמּ� ב  תִסּ� א  ל� בֵּעִין  ל  ע� אוֹ 
ח  לּ� תְשׁ� א  ח� לּ� ז שׁ� א:  בְּנַיּ� ל  ע�
ב  תִּסּ� א  בְּנַיּ� ת  וְי� א  אִמּ� ת  י�
וְתוֹרִיךְ  ךְ  ל� ב  דְּיֵיט� בְּדִיל  ךְ  ל�
א  בֵּית� תִבְנֵי  ח אֲרֵי  יוֹמִין: 
ךְ  א לְאִגְּר� עְבֵּד תְּיָק� א וְת� חַדְתּ�
ת דִּין דִּקְטוֹל  א תְשַׁוִּי חוֹב� וְל�
פֵל מִנֵּהּ:  יִפֵּל דְּנ� ךְ אֲרֵי  בְּבֵית�
עֵרוּבִין  ךְ  כַּרְמ� ע  תִזְר� א  ט ל�
א  ת זַרְע� ב דִּמְע� א� א תִסְתּ� דִּילְמ�
א  א: י ל� ת כַּרְמ� ל� עֲל� ע ו� דִּי תִזְר�
א  חֲמָר� וּב� א  בְתוֹר� תִרְדֵּי 
שׁ  תִלְבּ� א  יא ל� א:  חֲד� כּ�
מְחֻבַּר  ן  וְכִתּ� עֲמַר  א  טְנֵז� ע� שׁ�
עְבֶּד  תּ� יב כְּרֻסְפְּדִין  א:  חֲד� כּ�
ךְ  כְסוּת� נְפֵי  כּ� ע  אַרְבּ� ל  ע� ךְ  ל�
ב גְּבַר  הּ: יג אֲרֵי יִסּ� דִּי תְכַסֵּי ב�
הּ:  וְיִסְנִנּ� הּ  ת� לְו� וְיֵעוּל  א  אִתְּת�

ה

ו

ז

ח שלישי 

ט

י

יא

יב

יג
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ל אִם הוּא נוֹפֵל וְאֵינוֹ  שׁוּב, אֲב� ר שֶׁרוֹצֶה ל� ב� דּ� יֵּיע� בּ� א אִם הוּא מְס� וְק� ר דּ� קִים ”עִמּוֹ”, דִּקְדֵּק לוֹמ� רִיךְ לְה� וְצ�
:“ אֶךּ� ח לֵץ פֶּן יִשְׂנ� ל תּוֹכ� ס בְּגֶדֶר לֵץ, וּכְתִיב (משלי ט, ח) ”א� ה15, שֶׁזֶּה נִכְנ� תּ� טוּר א� תְך� פּ� מ� הֲק� פֵץ בּ� ח�

מִן  פְּנֵיהֶם  חוֹזְרִים  אֲשֶׁר  אִיש17ׁ,  בְּנֵי  ם  גּ� ם  ד� א� בְּנֵי  כְּנֶגֶד  ה  תּוֹר� ה16  דִּבְּר� וגו‘.  ה  אִשּׁ� אִישׁ  ח  
יִקּ כִּי  [יג] 

not exempt from helping him; rather, the Torah warns the righteous: Do not see [the fallen Jew] and 
hide yourself from him; do not ignore his need or deny his ability to return to Hashem.

The Torah, however, adds one condition:
וְקָא אִם הוּא   ”.The verse states that you must stand him up “with him — וְצָרִיךְ לְהָקִים ”עִמּוֹ” ר דּ�  דִּקְדֵּק לוֹמ�
דָּבָר שֶׁרוֹצֶה לָשׁוּב יֵּיע� בּ�  was particular to say “with him,” indicating that this obligation [The Torah] — מְס�
exists only if [the sinner] himself contributes to his rehabilitation because he wishes to repent. In 
this case you are obligated to raise him up with him, i.e., assist him in his efforts as much as you can. 
תָּה הֲקָמָתְךָ פָּטוּר א�  However, if he falls and does not even wish for you to — אֲבָל אִם הוּא נוֹפֵל וְאֵינוֹ חָפֵץ בּ�
raise him up, you are exempt from admonishing him.[15]   שֶׁזֶּה נִכְנָס בְּגֶדֶר לֵץ — This is because such 
a person is classified as a scoffer, for he mocks man’s most basic obligation toward Hashem,   וּכְתִיב 
ח לֵץ פֶּן יִשְׂנָאֶךָּ” ל תּוֹכ�  and of such a person it is written (Mishlei 9:8): Do not rebuke a scoffer, lest — ”א�
he hate you.

ח אִישׁ אִשָּׁה וגו’ .13 יִקּ�  IF A MAN MARRIES A WIFE AND COMES TO HER AND HATES — כִּי 
HER, ETC.

  � THE FALSE CLAIM OF THOSE WHO NEGLECT TORAH STUDY

Or HaChaim explains the entire passage (vv. 13-22) allegorically:[16]

תּוֹרָה ם בְּנֵי אִישׁ אֲשֶׁר חוֹזְרִים פְּנֵיהֶם מִן ה�  The Torah is speaking in this passage — דִּבְּרָה תּוֹרָה כְּנֶגֶד בְּנֵי אָדָם גּ�

15. This interpretation is a reflection of the plain mean-
ing of the verse as well. Rashi explains that this verse 
obligates one to pick up the fallen animal only in the 
case that the owner of the animal helps with the process.

16. Our translation of the verses cited in this passage 
follows Or HaChaim’s allegorical approach, and does 
not always conform to the literal meaning found in the 
Chumash translation.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

5 Male garb shall not be on a woman, and a man shall not wear 

a woman’s garment, for anyone who does so is an abomination of 

HASHEM.
6 If a bird’s nest happens to be before you on the road, on any tree 

or on the ground — young birds or eggs — and the mother is roosting 

on the young birds or the eggs, you shall not take the mother with the 

young. 7 You shall surely send away the mother and take the young for 

yourself, so that it will be good for you and you will prolong your days.
8 If you build a new house, you shall make a fence for your roof, so 

that you will not place blood in your house if a fallen one falls from it.
9 You shall not sow your vineyard with a mixture, lest the growth 

of the seed that you plant and the produce of the vineyard become 

forbidden.
10 You shall not plow with an ox and a donkey together. 11 You shall 

not wear combined fibers, wool and linen together.
12 You shall make for yourself twisted threads on the four corners 

of your garment with which you cover yourself.
13 If a man marries a wife and comes to her and hates her, 
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about the many people[17] who turn away from the study of Torah,   ְה שֶּׁצָּרִיך יּוֹם קָצָר לְמ�  כְּאוֹמְרָם כִּי ה�
מִּחְיָה ל ה� דֵּל ע�  saying that the day is too short to spend any of it studying Torah, since there is — לְהִשְׁתּ�
not enough time for the necessary work to earn a livelihood.   “ח אִישׁ אִשָּׁה כָּתוּב ”כִּי יִקּ� ר ה� עֲלֵיהֶם אָמ�  ו�
מְאוֹרָשָׂה תּוֹרָה ה�  Regarding them, the verse says: If a man marries a wife; this refers to the — זאֹת ה�
Torah, which is betrothed to every Jew;[18]   ּי וְקִבְּלו ר סִינ�  ”וּבָא אֵלֶיהָ“ שֶׁכְּבָר זָרְחָה עֲלֵיהֶם אוֹרָהּ שֶׁל תּוֹרָה בְּה�
לּוּחוֹת  and he comes to her, meaning, they are not strangers to the Torah, for the light of the Torah — ה�
already shone upon them at Mount Sinai, and they accepted the Luchos together with the rest 
of the Jewish people.   מִּשְׁפָּט  ,But, the verse concludes — ”וּשְׂנֵאָהּ“ פֵּירוּשׁ שֶׁאֵין לִבָּם חָפֵץ לָתֵת לָהּ עוֹנָתָהּ כּ�
instead of loving “his wife,” the Torah, he hates her, meaning, they do not desire to allot the required 
time in the day for studying [Torah].[19]

The following verse describes the complaint of this man about the Torah: and he makes a wanton 
accusation against her, spreading a bad name against her, and he says, ‘‘I married this woman, and I 
came near to her but I did not find signs of besulim on her.” Or HaChaim first explains the cause of the 
ill will this person has toward the Torah:
ס אֵשֶׁת נְעוּרִים בֵּר אֵלָיו לָמָּה תִּמְא�  ,When an admonisher comes to speak to [this person] — וּכְשֶׁבָּא מוֹכִיח� לְד�
saying: “Why do you despise the Torah, the wife of your youth?,”   רְנֶסֶת תּוֹרָה זָנָה וּמְפ�  מֵשִׁיב כִּי אֵין ה�
 he answers that the Torah does not feed and sustain a person, and he needs to — וְהוּא צָרִיךְ לְמִחְיָה
earn a livelihood, which leaves him no time to study Torah.   ּן בְּרָכָה מֵאֶמְצָעוּת לִימּוּדָה ם אֵינוֹ רוֹאֶה סִימ�  גּ�
— Additionally, he says that he does not see any indication of material blessing as a result of 
studying it,   רְנָסָה טוֹבָה עֲרֵי פּ� עֲסוֹק בָּהּ אֵין נִפְתָּחִין לוֹ שׁ� ם כִּי י�  for even when he does engage in it, the — הֲג�
Heavenly gates of plentiful sustenance do not open for him.[20]   ָבָּא רוֹאֶה כִּי כָּל הָאֲנָשִׁים שֶׁרִחֲקוּה דְּר�  וְא�
 On the contrary, he sees that all the people who have distanced [the — וְאֵינָם חוֹשְׁבִים בָּהּ כָּל עִיקָּר
Torah] from themselves and do not think about it at all,   בָּתֵּיהֶם מְלֵאִים כָּל טוּב — their homes, and 
not the homes of those who study Torah, are filled with everything good.[21]

17. Stylistic usage of Tehillim 49:2.
18. See above, at note 9.
19. The term ּה ת�  literally, her time, is the same term ,עוֹנ�
used to describe the time that a man is obligated to 
allot for his marital relationship (see note 27 below). 
Or HaChaim uses this expression in keeping with the 

analogy of a man who hates his wife and no longer 
wishes to be with her.
20. He claims that the Torah neither provides him with 
direct sustenance, nor brings blessing to the financial 
endeavors of those who study it (Meorei Or).
21. Stylistic usage of 6:11 above.

ח אִישׁ  תוּב ”כִּי יִקּ� כּ� ר ה� מ� עֲלֵיהֶם א� ה, ו� מִּחְי� ל ה� דֵּל ע� רִיךְ לְהִשְׁתּ� ה שֶּׁצּ� ר לְמ� צ� יּוֹם ק� ם כִּי ה� ה, כְּאוֹמְר� תּוֹר� ה�
וְקִבְּלוּ  י  סִינ� ר  בְּה� ה  שֶׁל תּוֹר� הּ  עֲלֵיהֶם אוֹר� ה  רְח� ז� ר  שֶׁכְּב�  ,” אֵלֶיה� א  ”וּב� ה18,  שׂ� מְאוֹר� ה ה� תּוֹר� זאֹת ה� ה”,  אִשּׁ�
ה  מּ� יו ל� בֵּר אֵל� א מוֹכִיח� לְד� ט19, וּכְשֶׁבּ� מִּשְׁפּ� הּ כּ� ת� הּ עוֹנ� תֵת ל� פֵץ ל� ם ח� הּ”, פֵּירוּשׁ, שֶׁאֵין לִבּ� לּוּחוֹת, ”וּשְׂנֵא� ה�
ה  כ� ן בְּר� ם אֵינוֹ רוֹאֶה סִימ� ה, גּ� רִיךְ לְמִחְי� רְנֶסֶת וְהוּא צ� ה וּמְפ� נ� ה ז� תּוֹר� ס אֵשֶׁת נְעוּרִים, מֵשִׁיב כִּי אֵין ה� תִּמְא�
ל  כּ� כִּי  רוֹאֶה  א,  בּ� דְּר� וְא� ה20,  טוֹב� ה  ס� רְנ� פּ� עֲרֵי  שׁ� לוֹ  חִין  נִפְתּ� אֵין  הּ  בּ� עֲסוֹק  י� כִּי  ם  הֲג� הּ,  לִימּוּד� עוּת  מֵאֶמְצ�

ל טוּב21: תֵּיהֶם מְלֵאִים כּ� ר, בּ� ל עִיקּ� הּ כּ� ם חוֹשְׁבִים בּ� שִׁים שֶׁרִחֲקוּה� וְאֵינ� אֲנ� ה�

עֲבֵירָה  גוֹרֶרֶת  עֲבֵירָה  רִים.  דְּב� עֲלִילתֹ  הּ  ל� ם  וְשׂ� (יד) 
לָבֹא  סוֹפוֹ  יז)  יט,  (ויקרא  תִשְׂנָא"  "לאֹ  ל  ע� ר  עָב� ב).  ד,  (אבות 
מִכָּאן  זֹּאת.  
ה ה  אִשּׁ� ה� אֶת  רלה):  (ספרי  הָרָע  לָשׁוֹן  לִידֵי 

אֲבִי  (טו)  (שם):  דִּין  ל  ע� בּ� בִּפְנֵי  אֶלָּא  דָּבָר  אוֹמֵר  שֶׁאֵין 
עָלֶיהָ  זּוּ  יִתְבּ� הָרָעִים  גִּדּוּלִים  שֶׁגִּדְּלוּ  מִי  הּ.  וְאִמּ� ה  עֲר� 
נּ 
ה

(שם): 
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ע  ם ר] Yׁיה� ש ל# א ע� ים וְהוֹצ! ת דְּבָרִ֔ הּ֙ עֲלִילֹ֣ ם ל� וְשׂ@
יה�  ב אֵלֶ֔ Tאֶקְר חְתִּי ו< ֔ זֹּאת֙ לָק� אִשּׁ̀ה ה� ר אֶת־ה< ֗ מ� וְא�
ה   עֲר� Fּנ י °ה� ח אֲב! uים: וְלָק �הּ בְּתוּל אתִי ל� צ@ א־מ� וְלֹֽ
י  אֶל־זִקְנ� ה  Jעֲר Fּנ °ה� י  rאֶת־בְּתוּל יאוּ  וְהוֹצִ֜ הּ  וְאִמּ]

פֵּק  וְי� מִלִּין  סְקוֹפֵי  הּ תּ� יד וִישַׁוִּי ל�
א  ת אִתְּת� הּ שׁוּם בִּישׁ וְיֵימַר י� עֲל�
א  וְל� הּ  ת� לְו� לִּית  וְע� נְסֵבִית  א  הָד�
ב  טו וְיִסּ� בְּתוּלִין:  הּ  ל� חִית  שְׁכּ� א�
פְּקוּן  הּ וְי� א וְאִמּ� א דְעוּלֶמְתּ� אֲבוּה�
בֵי  ס� ם  לָקֳד� א  עוּלֶמְתּ� בְּתוּלֵי  ת  י�

יד

°[הנער כ'] טו

°[הנער כ']
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חְתִּי”,  ק� ל� זֹּאת  ה� ה  אִשּׁ� ה� ”אֶת  בְּאוֹמְרוֹ  ע”,  ר� שֵׁם  לֶיה�  ע� וְהוֹצִא  רִים  דְּב� עֲלִילתֹ  הּ  ל� ם  ”וְשׂ� אוֹמְרוֹ  וְהוּא 
לְשׁוֹן  פֵּירוּשׁ,  בְּתוּלִים”,  הּ  ל� אתִי  צ� מ� וְלאֹ  אֵלֶיה�  ב  אֶקְר� ”ו� שֶׁאוֹמֵר  א  אֶלּ�  , בְּלִיקּוּחֶיה� כּוֹפֵר  שֶׁאֵינוֹ  פֵּירוּשׁ, 

לְתֵי אֲחֵרִים לִמְצוֹא טֶרֶף: ל דּ� חֲנוּ, לִדְפּוֹק ע� בִיב י� חוֹזֶק22, כִּי עוֹסְקֶיה� ס�
הּ שֶׁל  אֵל23, יִתְבְּעוּ עֶלְבּוֹנ� ה” וּכְנֶסֶת יִשְׂר� עֲר� נּ� א ”אֲבִי ה� נִּקְר� רוּךְ הוּא שֶׁהוּא ה� דוֹשׁ בּ� קּ� תוּב, כִּי ה� כּ� מוֹדִיע� ה�
ז חוֹזֶק  מ� ה”, ר� עֲר� נּ� הּ וְהוֹצִיאוּ אֶת בְּתוּלֵי ה� עֲר� וְאִמּ� נּ� ח אֲבִי ה� ק� דוֹל, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְל� גּ� ה לִפְנֵי בֵּית דִּין ה� תּוֹר�
ה  וְהוּא מ� ה”25.  עְר� שּׁ� ”ה� כְּאוֹמְרוֹ  דִּין,  בְּבֵית  הּ  עֶלְבּוֹנ� וְיִתְבְּעוּ  ה24ּ,  עוּת� בְּאֶמְצ� יוּשְּׂגוּ  מוֹת  גוֹת ר� שּׂ� וְה� יה  עֲלִיּ� ו�
ה (אבות ו,  מִּשְׁנ� ם בּ� ה, וּכְאוֹמְר� הּ שֶׁל תּוֹר� רוּךְ הוּא לִתְבּוֹע� עֶלְבּוֹנ� דוֹשׁ בּ� קּ� תִיד ה� ר (ח“ג פ.), כִּי ע� זּוֹה� מְרוּ בּ� שֶּׁא�

ה: הּ שֶׁל תּוֹר� בְּרִיּוֹת מֵעֶלְבּוֹנ� הֶם ל� ב) אוֹי ל�

 That is what [our verse] means when it says, and — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְשָׂם לָהּ עֲלִילתֹ דְּבָרִים וְהוֹצִא עָלֶיהָ שֵׁם רָע”
he makes a wanton accusation against her, spreading a bad name against her,   בְּאוֹמְרוֹ ”אֶת הָאִשָּׁה 
חְתִּי“ פֵּירוּשׁ שֶׁאֵינוֹ כּוֹפֵר בְּלִיקּוּחֶיהָ זּאֹת לָק�  by saying: “I married this woman,” meaning that he does — ה�
not deny having married her, i.e., he does not deny that as part of the Jewish people he has a relation-
ship to the Torah,   ”ב אֵלֶיהָ וְלאֹ מָצָאתִי לָהּ בְּתוּלִים  but says: “and I came near to her — אֶלָּא שֶׁאוֹמֵר ”וָאֶקְר�
and I did not find signs of besulim on her.”   פֵּירוּשׁ לְשׁוֹן חוֹזֶק — The term besulim here is interpreted 
as an expression of strength.[22]   לְתֵי אֲחֵרִים לִמְצוֹא טֶרֶף ל דּ� חֲנוּ לִדְפּוֹק ע�  ,The Torah — כִּי עוֹסְקֶיהָ סָבִיב י�
according to his claim, does not provide financial stability, as evidenced by the fact that those who 
engage in it must constantly travel to knock on the doors of others to find food.
�  V. 15: ה עְר� שּׁ� עִיר ה� ה אֶל־זִקְנֵי ה� עֲר� נּ� הּ וְהוֹצִיאוּ אֶת־בְּתוּלֵי ה� ה וְאִמּ� עֲר� נּ� ח אֲבִי ה�  Then the father of the girl and ,וְלָק�

her mother should take and bring proofs of the girl’s besulim to the elders of the city, to the gate:
עֲרָה” נּ� ה� ”אֲבִי  נִּקְרָא  ה� שֶׁהוּא  הוּא  בָּרוּךְ  קָּדוֹשׁ  ה� כִּי  כָּתוּב  ה�  ,The Torah tells us that the Holy One — מוֹדִיע� 
blessed is He, Who is called the Father of the girl (the Torah),   וּכְנֶסֶת יִשְׂרָאֵל — and the Assembly 
of Israel, i.e., the Jewish people, which is called her mother,[23]   דִּין בֵּית  לִפְנֵי  תּוֹרָה  שֶׁל  עֶלְבּוֹנָהּ   יִתְבְּעוּ 
גָּדוֹל  וְהוּא   .will demand justice for the affront to the Torah before the Great Heavenly Court — ה�
עֲרָה” נּ� וְהוֹצִיאוּ אֶת בְּתוּלֵי ה� וְאִמָּהּ  עֲרָה  נּ� ח אֲבִי ה�  ,That is what the verse means when it says — אוֹמְרוֹ ”וְלָק�
Then the father of the girl and her mother should take and bring proofs of the girl’s besulim, 
שָּׂגוֹת רָמוֹת יוּשְּׂגוּ בְּאֶמְצָעוּתָהּ עֲלִיָּיה וְה� ז חוֹזֶק ו�  ,for Hashem will demonstrate the “besulim” of the Torah — רָמ�
alluding to the strength, ascendancy, and lofty attainments that can be reached through [Torah 
study].[24]   ”שָּׁעְרָה ”ה� כְּאוֹמְרוֹ  דִּין  בְּבֵית  עֶלְבּוֹנָהּ   And they will thus demand justice for the — וְיִתְבְּעוּ 
affront to [the Torah] in the Heavenly Court, as it says, to the elders of the city, to the gate.[25] 
ר זּוֹה� ה שֶּׁאָמְרוּ בּ� קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ   ,This is as [the Sages] say in the Zohar (Vol. III 80a) — וְהוּא מ�  כִּי עָתִיד ה�
 that in the Future, the Holy One, blessed is He, will demand justice for — הוּא לִתְבּוֹע� עֶלְבּוֹנָהּ שֶׁל תּוֹרָה
the affront to the Torah,   בְּרִיּוֹת מֵעֶלְבּוֹנָהּ שֶׁל תּוֹרָה מִּשְׁנָה אוֹי לָהֶם ל�  and as they say in the — וּכְאוֹמְרָם בּ�
Mishnah (Avos 6:2): Every day a Heavenly voice issues forth from Mount Chorev, announcing: “Woe 
to people because of their affront to the Torah!” Here too, the verse describes how Hashem and the 
Assembly of Israel will demand justice before the Heavenly Court from those who dishonor the Torah 
by abandoning its study.

22. A besulah is a young maiden, who is still in her 
youthful strength (Or LaEinayim).

23. See Berachos 35b. (See, however, Or LaEinayim, 
who explains that Or HaChaim uses the term 
“Assembly of Israel” to refer to a Kabbalistic concept 

describing a specific Heavenly Attribute.)
24. See the end of the following paragraph, where Or 
HaChaim elaborates on this further.
25. The term gate is often used in reference to the gates 
of the court (e.g., above, 21:19).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

14 and he makes a wanton accusation against her, spreading a bad name 

against her, and he says, ‘‘I married this woman, and I came near to her 

and I did not find signs of virginity on her.’’ 15 Then the father of the girl and 

her mother should take and bring proofs of the girl’s virginity to the elders 
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כב/טז־יח 38 / דברים — פרשת כי תצא 

�  V. 16: ָאֶה ה וַיִּשְׂנ� זֶּה לְאִשּׁ� אִישׁ ה� תִּי ל� ת� זְּקֵנִים אֶת־בִּתִּי נ� ה אֶל־ה� עֲר� נּ� מַר אֲבִי ה�  The father of the girl will say to ,וְא�
the elders, ‘‘I gave my daughter to this man as a wife, and he hated her”:

ת הָעוֹמֵד לִתְבּוֹע� עֶלְבּוֹנָהּ כְּתוּבָה לְפָנֵינוּ עֲנ�  Now, the argument of [Hashem], Who rises to demand — וְהִנֵּה ט�
justice for the affront to [the Torah], is written before us in the next verse,   עֲרָה נּ� ר אֲבִי ה�  כְּאוֹמְרוֹ ”וְאָמ�
זֶּה לְאִשָּׁה” תִּי לָאִישׁ ה� זְּקֵנִים אֶת בִּתִּי נָת�  ,as it says, The Father of the girl should say to the elders — אֶל ה�
“I gave my daughter to this man as a wife.”   גְּנָהּ בְּקֶרֶן זָוִית תִּיהָ לְע�  The meaning of the — פֵּירוּשׁ לאֹ נְת�
term as a wife in Hashem’s demand is: I did not give [the Torah] to the Jewish people in order to let 
it languish in a corner,   ג אִשָּׁה הֵג עִמָּהּ בְּמִנְה�  but for them to treat it in the manner of a — אֶלָּא לְהִתְנ�
man to a wife,   ּע שְׁאֵרָהּ כְּסוּתָהּ וְעוֹנָתָה ל יִגְר�  by not diminishing its “food, clothing, and time”;[26] — לְב�
תּוֹרָה ר שֶׁכֻּלָּם צְרִיכִין ל� זּוֹה� דְּבָרִים בְּסֵפֶר ה�  as explained in the Book of the Zohar — כְּמוֹ שֶׁמְּפוֹרָשִׁים שְׁלשֶֹׁת ה�
(Tikkunei Zohar §6), that all these three things are required for the Torah.[27]   ת ז סִיבּ� יִּשְׂנָאֶהָ כָּאן רָמ�  ו�
רְחָקָה מִמֶּנָּה ה�  The verse concludes: “and he hated her”; here it alludes to the cause of the person’s — ה�
estrangement from [the Torah],   נִּקְרֵאת שִׂנְאָה  explaining that it comes from — שֶׁבָּאָה מֵאוֹתָהּ בְּחִינָה ה�
that element called “hate,” i.e., the yetzer hara, man’s inborn enemy.[28]

�  V. 17: עִיר ה לִפְנֵי זִקְנֵי ה� שִּׂמְל� אתִי לְבִתְּך� בְּתוּלִים וְאֵלֶּה בְּתוּלֵי בִתִּי וּפָרְשׂוּ ה� צ� ם עֲלִילתֹ דְּבָרִים לֵאמרֹ לאֹ־מ�  וְהִנֵּה־הוּא שׂ�
Now, behold! he made a wanton accusation against her, saying, “I did not find signs of besulim 

on your daughter” — but these are the signs of besulim of my daughter! And they should spread out the 
proof before the elders of the city.

26. See following note.
27. These three obligations are stated in reference to 
what a man is obligated to provide his wife (Shemos 
21:10): He shall not diminish her food, her clothing, 
or her time (marital relationship). Tikkunei Zohar 
explains that one is likewise obligated to “provide” 
these three obligations in his relationship to the Torah. 
“Food” refers to the actual study of Torah, which “pro-
vides sustenance,” and supports that which is holy; 
“clothing” refers to tzitzis and tefillin; and “time” refers 
to the mitzvah of reciting Shema in its proper time.

Some commentators expound these three obliga-
tions regarding the Torah differently: “Time” refers to 
connecting to the Torah through thinking deeply about 
it; “clothing” refers to speaking the words of Torah (for 
thoughts are “clothed,” or expressed, in words); and 
“food” refers to the performance of mitzvos, for just as 
food sustains life, the performance of mitzvos sustains 
the soul (see Sefer Chareidim cited in Or Yakar here; 
see also Or Bahir and Or LaEinayim).
28. One of the names of the yetzer hara is שׂוֹנֵא, enemy 
(Succah 52a).

אֶת  זְּקֵנִים  ה� אֶל  ה  עֲר� נּ� ה� אֲבִי  ר  מ� ”וְא� כְּאוֹמְרוֹ  נֵינוּ,  לְפ� ה  כְּתוּב� הּ  עֶלְבּוֹנ� לִתְבּוֹע�  עוֹמֵד  ה� ת  עֲנ� ט� וְהִנֵּה 
ה,  ג אִשּׁ� הּ בְּמִנְה� הֵג עִמּ� א לְהִתְנ� וִית, אֶלּ� הּ בְּקֶרֶן ז� גְּנ� תִּיה� לְע� ה”, פֵּירוּשׁ, לאֹ נְת� זֶּה לְאִשּׁ� אִישׁ ה� תִּי ל� ת� בִּתִּי נ�
ר (תיקוני זוהר תיקון ו)  זּוֹה� רִים בְּסֵפֶר ה� דְּב� שִׁים שְׁלשֶֹׁת ה� ה26ּ, כְּמוֹ שֶׁמְּפוֹר� ת� הּ וְעוֹנ� הּ כְּסוּת� ע שְׁאֵר� ל יִגְר� לְב�
נִּקְרֵאת  ה� ה  בְּחִינ� הּ  מֵאוֹת� ה  א� שֶׁבּ� ה,  מִמֶּנּ� ה  ק� רְח� ה� ה� ת  סִיבּ� ז  מ� ר� אן  כּ�  ,” אֶה� יִּשְׂנ� ”ו� ה27.  תּוֹר� ל� צְרִיכִין  ם  שֶׁכֻּלּ�

ה28:  שִׂנְא�

בֵּר  לְד� לָאִשָּׁה  רְשׁוּת  שֶׁאֵין  מֵּד  מְל� ה.  עֲר� 
נּ 
ה אֲבִי  ר  
מ וְא� (טז) 
ה. הֲרֵי זֶה מָשָׁל, מְחוּוָרִין  שִּׂמְל� 
רְשׂוּ ה בִּפְנֵי הָאִישׁ (שם): (יז) וּפ�

אֹתוֹ.  וְיִסְּרוּ  (יח)  מו.):  כתובות  רלז;  (שם  כְּשִׂמְלָה  דְּבָרִים  ה�
לְקוּת (ספרי רלח; כתובות שם):  מ�

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

אֶל־ ה  עֲר� Fּנ °ה� י  אֲב! ר  uמ וְא� ה:  עְר� שּׁ< ה� יר  dע ה�
ה  לְאִשּׁ� ה  זּ' ה� ישׁ  א! ל� תִּי  ֜ ת� נ� י  אֶת־בִּתִּ֗ ים  Qזְּקֵנ ה�
ר  ים לֵאמֹ֗ ת דְּבָרִ֜ ם֩  עֲלִילֹ֨ הָ: וְהִנֵּה־ה֡וּא שׂ� Iא וַיִּשְׂנ�
י  Qּי בִת Yלֶּה בְּתוּל ים וְא7 ֙ בְּתוּלִ֔ צ̀אתִי לְבִתְּך� א־מ� לֹֽ
קְח֛וּ  וְל< יר:  �ע ה� י  זִקְנ� י  לִפְנ7 ה  שִּׂמְל�֔ ה� רְשׂוּ֙  וּפ<
אֹתֽוֹ:  וְיִסְּר֖וּ  ישׁ  Qא אֶת־ה� וא  dה יר־ה� �ע ה� י  זִקְנ�

א:  תְר� א� דִּין  בֵּית  ע  לִתְר� א  קַרְתּ�
א  דְעוּלֶמְתּ� א  אֲבוּה� טז וְיֵימַר 
א  בְר� לְג� בִית  יְה� תִּי  בְּר� ת  י� א  בַיּ� לְס�
הוּא  א  יז וְה� הּ:  וּסְנִנּ� לְאִנְתּוּ  הָדֵין 
א  ל� לְמֵימַר  מִלִּין  סְקוֹפֵי  תּ� שַׁוִּי 
וְאִלֵּין  בְּתוּלִין  ךְ  תּ� לִבְר� חִית  שְׁכּ� א�
א  שׁוֹשִׁיפ� וְיִפְרְסוּן  תִּי  בְר� בְּתוּלֵי 
בֵי  א: יח וְיִדְבְּרוּן ס� בֵי קַרְתּ� ם ס� קֳד�
תֵהּ:  לְקוּן י� א וְי� בְר� ת גּ� הִיא י� א ה� קַרְתּ�

°[הנער כ'] טז

יז

יח
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39 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 22/16-18

 ,” וגו‘  עֲלִילתֹ  ם  ”וְהִנֵּה הוּא שׂ� אוֹמְרוֹ  וְהוּא  וְחוֹזֶק,  תּוֹקֶף  הּ  א בּ� צ� שֶׁלּאֹ מ� מִפְּנֵי  ה  ק� רְח� ה� ם ה� ע� וְנוֹתֵן ט�
”וְאֵלֶּה  בְּקִרְבּוֹ.  שּׁוֹכֵן  שּׂוֹנֵא ה� א ה� אֶלּ� לוֹ  ם  ר� גּ� שֶׁלּאֹ  אֱמֶת,  זֶה  אֵין  כִּי  עִיר  לְה� הוּא”29,  ”וְהִנֵּה  ר  לוֹמ� דִּקְדֵּק 
ר  ב� דּ� ל  כּ� ת  שֶׁתְּחִילּ� ה,  תּוֹר� ה� וְחוֹזֶק  עֲלוֹת  מ� ה  מּ� כּ� ה30  שִּׂמְל� כּ� בְּרוּרִים  רִים  דְּב� ה� יוּ  וְה�  ,” וגו‘  בִתִּי  בְּתוּלֵי 
ם  עוֹל� ל� ה  צְּפוּנ� ה� ה  טוֹב� ל  וְכ� סח:)33,  (פסחים  יֵּים  מִתְק� הּ  וּב� א32,  נִבְר� הּ  בִּשְׁבִיל� א31,  נִבְר� הּ  בּ� כֻּלּוֹ  ם  עוֹל� ה� ל  כּ�

ה34ּ: טּוֹב, נִקְנִים בּ� יִּים וְה� ח� א, וְאוֹצְרוֹת ה� בּ� ה�
אֹתוֹ”,  ”וְיִסְּרוּ  ה  רִאשׁוֹנ� דִּין,  בֵּית  פִּי  ל  ע� הוּא  ה� אִישׁ  ה� ט  מִשְׁפּ� יִהְיֶה  זֶה  כִּי  תוּב  כּ� ה� ר  מ� וְא�

In this verse, the father describes the complaint of this man against his daughter and refutes it. Or 
HaChaim explains:
רְחָקָה מִפְּנֵי שֶׁלּאֹ מָצָא בָּהּ תּוֹקֶף וְחוֹזֶק ה� ם ה� ע�  ,In this judgment against those who abandon the Torah — וְנוֹתֵן ט�
[this person] provides as reason for [his] estrangement from the Torah, that it is because he did 
not find stability and strength in it.   ” ’וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהִנֵּה הוּא שָׂם עֲלִילתֹ וגו — This is the meaning of 
[the verse’s] statement: Now, behold! he made a wanton accusation against her, saying, “I did not 
find signs of besulim on your daughter.”   ר ”וְהִנֵּה הוּא“ לְהָעִיר כִּי אֵין זֶה אֱמֶת  was [The verse] — דִּקְדֵּק לוֹמ�
particular to say: Now behold! “he” made a wanton accusation, etc.,[29] in order to point out that it 
is only he who claims that this is the cause of his estrangement; but it is not the truth,   ֹם לו  שֶׁלּאֹ גָּר�
שּׁוֹכֵן בְּקִרְבּוֹ שּׂוֹנֵא ה�  for it is none other than the enemy that dwells within him that caused — אֶלָּא ה�
him to reject the Torah.   ” ’וְאֵלֶּה בְּתוּלֵי בִתִּי וגו” — The verse concludes: “but these are the signs of 
besulim of my daughter!” And they should spread out the proof (literally, sheet) before the elders of the 
city.   תּוֹרָה עֲלוֹת וְחוֹזֶק ה� מָּה מ� שִּׂמְלָה כּ� דְּבָרִים בְּרוּרִים כּ�  That is, Hashem will demonstrate — and — וְהָיוּ ה�
the matters will be clear as a spread-out sheet[30] — how much benefit and strength the Torah 
provides,   ת כָּל דָּבָר כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בָּהּ נִבְרָא  for in the beginning of everything, the entire — שֶׁתְּחִילּ�
world was created with [the Torah];[31]   בִּשְׁבִילָהּ נִבְרָא — and [the world] was created for the sake 
of [the Torah];[32]   יֵּים  וְכָל   endures only through the study of [Torah];[33] [the world] — וּבָהּ מִתְק�
טּוֹב יִּים וְה� ח� בָּא וְאוֹצְרוֹת ה� צְּפוּנָה לָעוֹלָם ה�  and all the good hidden away for the righteous in the — טוֹבָה ה�
World to Come, and all the storehouses of life and good in this world   ּנִקְנִים בָּה — are acquired 
through [the Torah].[34]

�  V. 18: ֹאִישׁ וְיִסְּרוּ אֹתו הִוא אֶת־ה� עִיר־ה� :The elders of the city shall take that man and punish him ,וְלָקְחוּ זִקְנֵי ה�
דִּין בֵּית  פִּי  ל  הוּא ע� הָאִישׁ ה� ט  מִשְׁפּ� יִהְיֶה  זֶה  כִּי  כָּתוּב  ה� ר   The Torah then says that the judgment of — וְאָמ�
that person, by the order of the Heavenly Court, will be as follows:   ”ֹרִאשׁוֹנָה ”וְיִסְּרוּ אֹתו — Firstly, 

29. The word הוּא, he, is redundant, for the word ם  שׂ�
itself means he made (Or Bahir).
30. See Rashi.
31. Hashem used the Torah to create the world 
(Bereishis Rabbah 1:1; see Berachos 55a).
32. Rashi to Bereishis 1:1 ד“ה בראשית ברא.
33. Pesachim 68b; see Nefesh HaChaim 4:25.
34. The slanderer’s argument that the Torah does 
not provide sustenance is fundamentally flawed: The 

entire world was created and is sustained in the merit 
of Torah study, which is the source of all bounty and 
blessing in this world and the next. Thus, those who 
study Torah are not only supporting and bringing 
blessing to themselves, they are also bringing blessing 
to the entire world. However, instead of granting the 
Torah scholars their sustenance directly, Hashem en-
trusts it to others to give to them (see Or HaChaim to 
Vayikra 19:13 for discussion of why Hashem provides 
for Torah scholars in this manner).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

of the city, to the gate. 16 The father of the girl should say to the elders, 

‘‘I gave my daughter to this man as a wife, and he hated her. 17 Now, 

behold! he made a wanton accusation against her, saying, ‘I did not find 

signs of virginity on your daughter’ — but these are the signs of virginity 

of my daughter!’’ And they should spread out the sheet before the elders 

of the city.
18 The elders of the city shall take that man and punish him. 
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The elders of the city shall take that man and punish him. This means that he will be punished with 
afflictions in this world,   ל דֶּרֶךְ אוֹמְרָם זַ“ל אִם רוֹאֶה אָדָם שֶׁיִּסּוּרִין בָּאִים עָלָיו וכו‘ יִתְלֶה בְּבִיטּוּל תּוֹרָה  in — ע�
accordance with that which [the Sages] say (Berachos 5a): If a person sees that he is experiencing 
affliction, he should examine his deeds … If he examined his deeds and did not find any sin, he should 
attribute the matter to neglect of Torah study.   תּוֹרָה ה שֶּׁבִּטֵּל ה� ל מ�  meaning, he should — פֵּירוּשׁ ע�
know that the afflictions were brought upon him as punishment for having neglected the study of 
Torah.   חֲרוֹנִים בְּפֵירוּשׁ דָּבָר זֶה  Now, the later [commentators] have difficulty with the — וְנִדְחֲקוּ הָא�
correct interpretation of this statement,   ת הֲלאֹ בִּיטּוּל עָוןֹ גָּדוֹל הוּא עֲנ�  for they are troubled by — בְּט�
the following question: Why, neglect of Torah study is itself a great sin!   ֹד שֶׁלּא  וְלָמָּה לאֹ תָּלָה בּוֹ ע�
 Why, then, did [the person] not attribute his afflictions to that sin until later, when he could — מָצָא
not find any other (as the Gemara states: if he examined his deeds and did not find any sin, he should 
attribute it to neglect of Torah)?   תּוֹרָה ה שֶּׁצָּרִיךְ בְּעֵסֶק ה� דָּבָר הוּא לְפִי שֶׁאֵין שִׁיעוּר לְמ�  The solution — וְיִשּׁוּב ה�
to this is because there is in fact no limit to the amount that one must engage in Torah study, 
תָּה בֶּן חוֹרִין לִיבָּטֵל מִמֶּנָּה  as it says in the Mishnah about Torah study (Avos 2:16): You are — כְּאוֹמְרוֹ וְאֵין א�
not free to neglect it, i.e., no matter how much one has learned, he is not exempt from the obligation 
to study more.   ק ם שֶׁיֵּרָאֶה בְּעֵינֵי אָדָם שֶׁעָס� הֲג�  Therefore, although it might appear to the human — ו�
eye that this person has in fact studied Torah sufficiently, which is why he did not initially attribute 
his afflictions to that sin,   ֹכְּשֶׁיִּרְאֶה יִסּוּרִין בָּאִים עָלָיו בְּאֵין עָון — when he sees that he suffers afflictions 
without being able to identify any other sin,   ּל זֶה עֲנָשׁוּהו עֲשׂוֹת לאֹ עָשָׂה וְע� ע כִּי כְּמוֹ שֶׁרָאוּי לוֹ ל�  he — יֵד�
shall know that he did not do as much as he should have done with regard to Torah study, and that 
is why he was punished. Thus, when the verse states, and punish him, it refers to the afflictions that 
one who neglects Torah study experiences.
�  V. 19: ּה לְּח� ל לְשׁ� ה לאֹ־יוּכ� אֵל וְלוֹ־תִהְיֶה לְאִשּׁ� ת יִשְׂר� ל בְּתוּל� ע ע� ה כִּי הוֹצִיא שֵׁם ר� עֲר� נּ� אֲבִי ה� תְנוּ ל� ה כֶסֶף וְנ� נְשׁוּ אֹתוֹ מֵא�  וְע�

מָיו ל־י�  And they shall fine him one hundred silver [shekels] and give them to the father of the ,כּ�
girl, for he had issued a slander against a besulah of Israel, and she shall remain with him as a wife; he 
cannot send her away all his days. 

Or HaChaim explains the allegorical meaning of these consequences for the one who issued the slander:
 ,When it says, And they shall fine him one hundred silver [shekels] — וְאוֹמְרוֹ ”וְעָנְשׁוּ אֹתוֹ מֵאָה כֶסֶף”
יָּיב לְבָרֵךְ בְּכָל יוֹם  it alludes to the hundred blessings that one is required to — רֶמֶז לְמֵאָה בְּרָכוֹת שֶׁח�
recite daily,[35]   ”תָּה יִשְׂרָאֵל מָה ה‘ אֱלהֶֹיךָ שׁאֵֹל  as [the Sages] expound from — כְּמוֹ שֶׁדָּרְשׁוּ מֵאוֹמְרוֹ ”וְע�
that which [the verse] says (above, 10:12): Now, O Israel, what (ה  does HASHEM, your God, ask of (מ�
you?   ל תִּקְרֵי ”מָה“ אֶלָּא מֵאָה  ;The Sages expound this verse as follows (Menachos 43b with Rashi — א�
Tanchuma, Korach §12): Do not read it as “מָה” (what), but as ”מֵאָה” (a hundred), alluding to the fact 

35. See similarly, Tikkunei Zohar 146a.

ה. פֵּירוּשׁ,  יו וכו‘, יִתְלֶה בְּבִיטּוּל תּוֹר� ל� אִים ע� ם שֶׁיִּסּוּרִין בּ� ד� “ל (ברכות ה.): אִם רוֹאֶה א� ם ז� ל דֶּרֶךְ אוֹמְר� ע�
ה לאֹ  מּ� דוֹל הוּא, וְל� וֹן גּ� ת הֲלאֹ בִּיטּוּל ע� עֲנ� ר זֶה, בְּט� ב� חֲרוֹנִים בְּפֵירוּשׁ דּ� א� ה, וְנִדְחֲקוּ ה� תּוֹר� ה שֶּׁבִּטֵּל ה� ל מ� ע�
ה, כְּאוֹמְרוֹ (אבות ב,  תּוֹר� רִיךְ בְּעֵסֶק ה� ה שֶּׁצּ� ר הוּא, לְפִי שֶׁאֵין שִׁיעוּר לְמ� ב� דּ� א. וְיִשּׁוּב ה� צ� ד שֶׁלּאֹ מ� ה בּוֹ ע� ל� תּ�
יו בְּאֵין  ל� אִים ע� ק, כְּשֶׁיִּרְאֶה יִסּוּרִין בּ� ס� ם שֶׁע� ד� אֶה בְּעֵינֵי א� ם שֶׁיֵּר� הֲג� ה, ו� טֵל מִמֶּנּ� ה בֶּן חוֹרִין לִיבּ� תּ� טז) וְאֵין א�

שׁוּהוּ: ל זֶה עֲנ� ה, וְע� שׂ� עֲשׂוֹת לאֹ ע� אוּי לוֹ ל� ע כִּי כְּמוֹ שֶׁר� וֹן, יֵד� ע�
רְשׁוּ (מנחות מג:;  ל יוֹם35, כְּמוֹ שֶׁדּ� רֵךְ בְּכ� יב לְב� יּ� כוֹת שֶׁח� ה בְּר� ה כֶסֶף”, רֶמֶז לְמֵא� נְשׁוּ אֹתוֹ מֵא� וְאוֹמְרוֹ ”וְע�
ה,  א מֵא� ה“ אֶלּ� ל תִּקְרֵי ”מ� ה ה‘ אֱלהֶֹיך� שׁאֵֹל“, א� אֵל מ� ה יִשְׂר� תּ� תנחומא קרח, יב עפרש”י) מֵאוֹמְרוֹ (לעיל י, יב): ”וְע�
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ה  ֔ עֲר� Fּנ י ה� אֲב_ Fתְנוּ֙ ל סֶף וְנ< ה כֶ֗ א� Yנְשׁ֨וּ אֹת֜וֹ מ וְע<
ל  jא יִשְׂר� ת  Tבְּתוּל ל  Xע ע  ֔ ר� ם  Yׁש הוֹצִיא֙  י  wּכ
הּ  לְּח� לְשׁ� ל  aא־יוּכ לֹֽ ה  ֔ לְאִשּׁ� ה  bהְי �וְלוֹ־ת

ף  דִּכְס� סִלְעִין  ה  מְא� מִנֵּהּ  יט וְיִגְבּוּן 
פֵּק  א אֲרֵי א� א דְעוּלֶמְתּ� אֲבוּה� וְיִתְּנוּן ל�
אֵל וְלֵהּ  א דְיִשְׂר� ל בְּתוּלְתּ� שׁוּם בִּישׁ ע�
הּ  לְמִפְטְר� רְשׁוּ  לֵהּ  לֵית  לְאִנְתּוּ  תְּהֵי 

יט
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ה, דִּכְתִיב  א תְּשׁוּב� ה“ אֶלּ� תּ� א (בראשית רבה כא, ו)36 אֵין ”וְע� ר� גְּמ� ם בּ� ר, כְּאוֹמְר� ה נֶאֱמ� ל תְּשׁוּב� ע� סוּק זֶה בְּב� וּפ�
אֲבִי  תְנוּ ל� ם38. וְאוֹמְרוֹ ”וְנ� שְׁלִימ� דֵּל לְה� יב לְהִשְׁתּ� יּ� אן, שֶׁח� ד כּ� ה ה‘ אֱלהֶֹיך� שֹׁאֵל וגו‘ ”37, ע� אֵל מ� ה יִשְׂר� תּ� ”וְע�

ה”39. עֲר� נּ� ה‘ שֶׁהוּא ”אֲבִי ה� כוֹת ל� ן הֵם בְּר� ה”, שֶׁכּוּלּ� עֲר� נּ� ה�
אֵל,  יִשְׂר� לוּת  ה (זוהר ח“ג ו:) שֶׁהִיא כְּל� שְּׁכִינ� אֵל”, שֶׁהִיא ה� יִשְׂר� ת  ל בְּתוּל� ע ע� וְאוֹמְרוֹ ”כִּי הוֹצִיא שֵׁם ר�
(זוהר חדש סתרי  חֵן  לְיוֹדְעֵי  דוּע�  יּ� ל פֶּה כּ� ה שֶׁבְּע� נִקְרֵאת תּוֹר� וְהִיא  ה,  עֲשִׂירִית שֶׁכּוֹלֶלֶת מֵא� ה ה� וְהִיא מִדּ�

תורה פרשת תולדות מאמר שבעה יומין עילאין)40:
זֶה  כּ� ם  ד� א� עִתִּים41,  קְבִיעוּת  א  אֶלּ� ה  תּוֹר� לְמוּד  בְּת� חִיּוּב  שֶׁאֵין  ם  הֲג� פֵּירוּשׁ,   ,” וגו‘  תִהְיֶה  ”וְלוֹ  וְאוֹמְרוֹ 

that what Hashem asks of a person is to recite one hundred blessings daily.   ר ל תְּשׁוּבָה נֶאֱמ� ע�  וּפָסוּק זֶה בְּב�
— Now, this verse is stated with regard to a penitent,   תָּה“ אֶלָּא תְּשׁוּבָה גְּמָרָא אֵין ”וְע�  as — כְּאוֹמְרָם בּ�
[the Sages] say in the Gemara:[36] The word now always denotes repentance,   תָּה יִשְׂרָאֵל  דִּכְתִיב ”וְע�
 as it is written in that very verse: Now, O Israel, what does HASHEM, your — מָה ה‘ אֱלהֶֹיךָ שׁאֵֹל וגו’ ”
God, ask of you?[37]  ד כָּאן שְׁלִימָם   .The quote ends here — ע� דֵּל לְה� יָּיב לְהִשְׁתּ�  We see, then, that — שֶׁח�
one who is repenting for his sins must exert extra effort to complete [the one hundred daily bless-
ings]. Our verse is therefore saying that a person who seeks to repent for neglecting and slandering the 
Torah shall be “fined” one hundred blessings.[38]   ”עֲרָה נּ� אֲבִי ה�  When it then says, and — וְאוֹמְרוֹ ”וְנָתְנוּ ל�
give them to the father of the girl,   ”עֲרָה נּ� ה‘ שֶׁהוּא ”אֲבִי ה�  it means that all of those — שֶׁכּוּלָּן הֵם בְּרָכוֹת ל�
blessings are for Hashem, Who is referred to as the Father of the girl, i.e., of the Torah.[39]

[Or HaChaim interprets the following clause, for he had issued a slander against a besulah of Israel, 
as alluding to the person’s slander of the Shechinah. This part of his explanation, which can be found in 
the Hebrew text in the paragraph beginning וְאוֹמְרוֹ כִּי הוֹצִיא and ending כַּיָּדוּע� לְיוֹדְעֵי חֵן, is of a Kabbalistic 
nature and beyond the scope of this work.[40]]

Or HaChaim expounds the end of the verse:
 The meaning of that which it says, and she shall remain with him — וְאוֹמְרוֹ ”וְלוֹ תִהְיֶה וגו‘ ” פֵּירוּשׁ
as a wife, is   עִתִּים קְבִיעוּת  אֶלָּא  לְמוּד תּוֹרָה  בְּת� חִיּוּב  שֶׁאֵין  ם  -that although the minimum obliga — הֲג�
tion of studying Torah is only to designate daily times for its study, and if necessary, one may 
pursue his livelihood the rest of the day,[41] that is true only for the majority of people;   כָּזֶה  אָדָם 

36. This teaching does not appear in our versions of 
Gemara, but in Bereishis Rabbah 21:6.

37. This verse is interpreted as an exhortation to repent 
in light of its placement right after Moshe’s rebuke of 
the Jewish people (see Yefeh To’ar ad loc.); see also Or 
HaChaim ad loc.

38. See following note.

39. The Torah alludes to blessings with the word כֶּסֶף, 
which can have a connotation of yearning (see Or 
HaChaim above, 21:11 and Vayikra 25:37), for a person 
expresses his yearning to Hashem by praising Him 
(Meorei Or).

The commentators find some difficulty with this alle-
gorical interpretation, for it emerges that the recitation 
of one hundred blessings is referred to by the verse as 
a “fine,” when surely reciting blessings to Hashem is 
a privilege, not a fine or punishment!? Bircas Shimon 
suggests that a teaching of the Baal Shem Tov can shed 

light on this issue. The Baal Shem Tov teaches that 
the punishments of Hashem are delivered through 
Hashem’s Attribute of Mercy, by Hashem showering a 
person with abundant blessing. When the person be-
comes aware of the true Source of all his blessing, he 
is filled with shame for the sins that he had committed 
against such a Merciful and Gracious King. Similarly, 
suggests Bircas Shimon, by blessing Hashem, one at-
tributes all the good that he receives to Hashem. The 
one who recites the full measure of one hundred daily 
blessings constantly highlights his indebtedness to 
Hashem, and the accompanying shame that he feels 
atones for him. Meorei HaChaim adds that we may 
thus interpret the word כֶּסֶף in this verse as sharing 
a meaning with the Aramaic כְּסִיף, embarrassment; see 
there for further discussion.
40. An elucidation of this portion can be found in Or 
LaEinayim.
41. One who does not need to earn a livelihood is 
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19 And they shall fine him one hundred silver [shekels] and give them 

to the father of the girl, for he had issued a slander against a virgin of 

Israel, and she shall remain with him as a wife; he cannot divorce her 
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כב/כ 42 / דברים — פרשת כי תצא 

ע עָלֶיהָ  but such a person, who has issued a slander against [the Torah] and seeks — שֶׁהוֹצִיא שֵׁם ר�
to repent,   יְלָה לּ� יּוֹם וְכָל ה� לְתוֹתֶיהָ כָּל ה� ל דּ�  .must diligently study all day and all night — צָרִיךְ לִשְׁקוֹד ע�
לְּחָהּ כָּל יָמָיו” ל לְשׁ�  Thus, the verse concludes, he cannot send her away all his days, i.e., he may — ”לאֹ יוּכ�
not cease from Torah study even in order to pursue a livelihood.[42]

Or HaChaim explains that this exclusive dedication to Torah study is a fitting penitence for this sin:

בּוֹתֵינוּ זַ“ל שֶׁאָמְרוּ  Now, we find similarly that our Sages, of blessed memory, say — וְכָזֶה מָצִינוּ לָהֶם לְר�
(Vayikra Rabbah 25:1)   ְדֶּרֶך ה� זֶה  ל  ע� וְכֵן  יִם  שְׁנ� יִלְמוֹד  אֶחָד  ף  דּ� לִלְמוֹד  רָגִיל  הָיָה  אִם  ל תְּשׁוּבָה  ע�  that a — שֶׁבּ�
penitent should increase his Torah study, so that if he was accustomed to learn one page of Scripture 
each day, he should learn two pages, and so on.[43]   ל תְּשׁוּבָה מִשְּׁאָר הָעֲבֵירוֹת ע�  This incremental — וְזֶה בּ�
increase in Torah study, however, applies only to one who is repenting from other sins.   אֲבָל מוֹצִיא שֵׁם 
תּוֹרָה ל ה� ע ע�  But for one who issued a slander against the Torah it is not sufficient to merely increase — ר�
the amount that he studies,   ֹמִשְׁפָּטוֹ כָּל יָמָיו עִמָּהּ יֵשֵׁב תּוֹרָתוֹ אוּמָּנֻתו — rather his obligation is to remain 
with it all his days, as described in this verse, and to turn his Torah study into his sole occupation.

�  V. 20: ה עֲר� נּ� זֶּה לאֹ־נִמְצְאוּ בְתוּלִים ל� בָר ה� ה הַדּ�  But if this matter was true — signs of besulim ,וְאִם־אֱמֶת הָי�
were not found on the girl. 

Since according to Or HaChaim’s interpretation, “the girl” of this passage refers to the Torah, what 
does the verse mean by saying that the claims can be found to be true? Or HaChaim explains:

דָּבָר וגו‘ ” פֵּירוּשׁ  statement, But if this matter was true — signs [The verse’s] — וְאוֹמְרוֹ ”וְאִם אֱמֶת הָיָה ה�
of besulim were not found on the girl, means as follows:   ן בָּהּ שֶׁאֵין ד זֶה הָאִישׁ וּבָח� ע כִּי תּוֹרָה שֶׁלָּמ�  אִם אֵיר�
-The Torah provides for what should happen if it occurred that the Torah that this per — לָהּ בְּתוּלִים
son studied, and perceived that did not contain besulim, i.e., it did not provide him with strength, 
יְיתּוֹס ת מִינוּת שֶׁלִּמְּדוּ צָדוֹק וּב�  was actually Torah tainted with heresy, such as that which was — הָיְתָה תּוֹר�
taught by Tzadok and Baitos, who denied the Oral Tradition,[44]   ע  וְתוֹרָה כָּזוֹ אֵין בָּהּ חוֹזֶק וְהִיא חֵלֶק ר�
— and indeed, such Torah study does not provide strength, and belongs to the element of evil.[45]

required to engage in Torah study all the time. 
Likewise, even one who needs to earn a livelihood is ex-
pected to treat Torah study as his main occupation and 
his work as incidental (see Menachos 99b; Shulchan 
Aruch HaRav, Orach Chaim 156:1; Nefesh HaChaim 
1:8; Mishnah Berurah 155:4; and additional sources 
cited in Meorei HaChaim).
42. See Or LaEinayim and Meorei HaChaim.
43. See Shaarei Teshuvah 4:11 for discussion of this 
Midrash.

44. Tzadok and Baitos were two disciples of Antigonus 
of Socho who abandoned the Torah and founded the 
heretical Tzadoki and Baitosi sects, whose members 
denied the truth of the Oral Law. From these sects 
later arose the Karaites, who continued this heretical 
belief (see Rambam, Peirush HaMishnah to Avos 1:3).

45. [It should be noted that Or HaChaim pointed out 
in the Kabbalistic section above (not elucidated) that 
the slander of this person was directed against the 
Shechinah and the Oral Torah. Here, where the verse 

יו”42.  מ� ל י� הּ כּ� לְּח� ל לְשׁ� ה, ”לאֹ יוּכ� יְל� לּ� ל ה� יּוֹם וְכ� ל ה� לְתוֹתֶיה� כּ� ל דּ� רִיךְ לִשְׁקוֹד ע� , צ� לֶיה� ע ע� שֶׁהוֹצִיא שֵׁם ר�
ד  ף אֶח� גִיל לִלְמוֹד דּ� ה ר� י� ה אִם ה� ל תְּשׁוּב� ע� מְרוּ, שֶׁבּ� “ל (ויקרא רבה כה, א) שֶׁא� בּוֹתֵינוּ ז� הֶם לְר� צִינוּ ל� זֶה מ� וְכ�
ה,  תּוֹר� ל ה� ע ע� שֵׁם ר� ל מוֹצִיא  אֲב� עֲבֵירוֹת,  ר ה� מִשְּׁא� ה  תְּשׁוּב� ל  ע� וְזֶה בּ� דֶּרֶך43ְ,  זֶה ה� ל  וְכֵן ע� יִם,  שְׁנ� יִלְמוֹד 

נֻתוֹ: תוֹ אוּמּ� הּ יֵשֵׁב, תּוֹר� יו עִמּ� מ� ל י� טוֹ, כּ� מִשְׁפּ�
הּ  הּ שֶׁאֵין ל� ן בּ� ח� אִישׁ וּב� ד זֶה ה� מ� ה שֶׁלּ� ע כִּי תּוֹר� ר וגו‘ ”. פֵּירוּשׁ, אִם אֵיר� ב� דּ� ה ה� י� וְאוֹמְרוֹ ”וְאִם אֱמֶת ה�

ע45:  הּ חוֹזֶק, וְהִיא חֵלֶק ר� זוֹ אֵין בּ� ה כּ� יְיתּוֹס44, וְתוֹר� דוֹק וּב� ת מִינוּת שֶׁלִּמְּדוּ צ� ה תּוֹר� יְת� בְּתוּלִים, ה�

ר אֵירוּסִין (כתובות מד:):  ח� תְרָאָה, שֶׁזָּנְתָה לְא� ר. בְּעֵדִים וְה� ב� דּ� 
ה ה י� (כ) וְאִם אֱמֶת ה�
אור החיים

רש"י
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֔ה  הָי� ת  bוְאִם־אֱמ יו:      מ< ל־י� כּ�
ה:  עֲר< Fּנ ל� ים  dבְתוּל א־נִמְצְא֥וּ  לֹֽ ה  זּ� ה� ר  ב� הַדּ�

א  קֻשְׁט� כ וְאִם  יוֹמוֹהִי:  ל  כּ�
א  ל� הָדֵין  א  מ� פִּתְגּ� ה  הֲו�
א:  לְעוּלֶמְתּ� בְתוּלִין  חוּ  אִשְׁתְּכ�

כ
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רִים  דְּב� ה� ה  הֵנּ� הֵן  כִּי  ם  הֲג� ה”,  מֵת� ”ו� כְּאוֹמְרוֹ  הּ,  בְּד� וּלְא� הּ  לְסוֹקְל� אֶבֶן  הּ  בּ� לִרְמוֹת  ה‘  ו  יְצ� זוֹ  כּ� ה  לְתוֹר�
סֵפֶר  ל  (גיטין מה:) ע� “ל  ז� מְרוּ  ר א� וּכְב� הִיא,  ךְ  ה לאֹ כּ� נ� וּ� כּ� כֵן ה� פִּי  ל  ף ע� רוּךְ הוּא, א� דוֹשׁ בּ� קּ� מִפִּי ה� צְאוּ  שֶׁיּ�
ע  ר� חֵלֶק  רֵא  תִּקּ� זוֹ  כִּי  ע”,  ר� ה� רְתּ�  וּבִע� וגו‘46  לִזְנוֹת  אֵל  בְּיִשְׂר� ה  ל� נְב� ה  שְׂת� ע� ”כִּי  רֵף,  יִשּׂ� מִין  בוֹ  שֶׁכְּת� ה  תּוֹר�

רִיךְ בִּיעוּר: וְצ�
עוֹסֵק  מְרוּ, גּוֹי ה� “ל (סנהדרין נט.) שֶׁא� ל פִּי דִּבְרֵיהֶם ז� אֵר ע� צֵא אִישׁ שׁכֵֹב וגו‘ ”, יִתְבּ� וְאוֹמְרוֹ עוֹד ”כִּי יִמּ�
הּ,  עְל� לְב� מְאוֹרֶשֶׂת  שֶׁהִיא  ה”  אִשּׁ� עִם  שׁכֵֹב  אִישׁ  צֵא  יִמּ� ”כִּי  אוֹמְרוֹ  וְהוּא  אן47.  כּ� ד  ע� ה,  מִית� יב  יּ� ח� ה  תּוֹר� בּ�

The following verse prescribes what should be done with such Torah study: Then they shall take the 
girl to the entrance of her father’s house, and the people of her city shall pelt her with stones and she shall 
die, etc.
בְּדָהּ וּלְא� אֶבֶן לְסוֹקְלָהּ  לִרְמוֹת בָּהּ  ו ה‘  יְצ� כָּזוֹ   Regarding such Torah study, Hashem instructs to — לְתוֹרָה 
throw stones at it, i.e., to disparage it and discredit it, as expressed in the verse by the command-
ment to stone it and to destroy it.   ”וָמֵתָה”  This is as it says, and she shall die, for — כְּאוֹמְרוֹ 
although true Torah comes from the Source of Life and is life-giving, such heretical “Torah” is false 
and has no “life.”   קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא דְּבָרִים שֶׁיָּצְאוּ מִפִּי ה� ם כִּי הֵן הֵנָּה ה�  For although the words of the — הֲג�
Written Law studied by such sects are the very words that issued from the mouth of the Holy One, 
blessed is He,   וָּנָה לאֹ כָּךְ הִיא כּ� ל פִּי כֵן ה� ף ע�  nonetheless, [their] intent in studying these words — א�
is not the same as Hashem’s intent, since they deny the Oral Law, which is integral to the correct 
interpretation of the Torah.   יִשָּׂרֵף מִין  שֶׁכְּתָבוֹ  סֵפֶר תּוֹרָה  ל  זַ“ל ע�  Indeed, [the Sages], of — וּכְבָר אָמְרוּ 
blessed memory, have already said (Gittin 45b) regarding a Sefer Torah written by a heretic, 
that it must be burned despite the fact that it contains the words spoken by Hashem. Just as such a 
Sefer Torah lacks holiness if written by one who falsifies its intent, Torah study by one who falsifies the 
Torah must not be accorded any value.   ”רְתָּ הָרָע -The verse con — ”כִּי עָשְׂתָה נְבָלָה בְּיִשְׂרָאֵל לִזְנוֹת וגו‘ וּבִע�
cludes: for she had committed an outrage in Israel, to commit adultery in her father’s house,[46] and 
you shall remove the evil from your midst;   ע וְצָרִיךְ בִּיעוּר  ,it must be destroyed — כִּי זוֹ תִּקָּרֵא חֵלֶק ר�
for this form of [Torah study] is called an “evil” portion, and, as the verse instructs, it must be 
destroyed.

Or HaChaim extends this allegorical interpretation to the following verse (v. 22), which discusses the 
punishment for adultery: If a man will be found lying with a woman who is married to a husband, then 
both of them shall die, the man who lay with the woman and the woman; and you shall remove the evil 
from Israel:
זַ“ל דִּבְרֵיהֶם  פִּי  ל  ע� יִתְבָּאֵר   ” וגו‘  שׁכֵֹב  אִישׁ  יִמָּצֵא  ”כִּי  עוֹד   That which it says further, If a man — וְאוֹמְרוֹ 
will be found lying with a woman who is married, may be explained in accordance with the 
words of [the Sages], of blessed memory (Sanhedrin 59a),   מִיתָה יָּיב  ח� תּוֹרָה  בּ� הָעוֹסֵק  גּוֹי   — שֶׁאָמְרוּ 
who say: An idolater who engages in Torah study is liable to death.   ד כָּאן  The quote ends — ע�
here.[47]   ”וְהוּא אוֹמְרוֹ ”כִּי יִמָּצֵא אִישׁ שׁכֵֹב עִם אִשָּׁה — This, then, is what the verse means when it says, 
If a man will be found lying with a woman who is married to a husband,   ּעְלָה לְב�  שֶׁהִיא מְאוֹרֶשֶׂת 

discusses a case where the accusation was in fact 
true, the allusion is therefore to one who sees a real 
deficiency in his Torah study because it lacks the vital 
component of the Oral Tradition.]
46. The misuse of Hashem’s words to advance heretical 
ideas is tantamount to a woman betraying her hus-
band (Or LaEinayim).
47. The Gemara derives this from the verse (below, 

33:4): The Torah that Moshe commanded us is the heri-
tage (ה שׁ�  of the Congregation of Yaakov. The word (מוֹר�
ה שׁ� ה can be interpreted to mean מוֹר� שׂ�  ,betrothed ,מְאוֹר�
for the Torah is considered the betrothed wife of the 
Jewish people (see above, at note 9). The idolater who 
studies Torah is therefore guilty of adultery, which is 
a sin liable to death (see Gemara there for another 
method of deriving the severity of this prohibition).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

all his days.
20 But if this matter was true — signs of virginity were not found on the girl — 
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לְתֶּם (שם מה.):  בִיהָ. רְאוּ גִּידּוּלִים שֶׁגִּדּ� ח בֵּית א� 
(כא) אֶל פֶּת
לִזְנוֹת  רמ):  (ספרי  עִירָהּ"  נְשֵׁי  "א� כָּל  ד  עֲמ� בְּמ� הּ.  עִיר� נְשֵׁי  
א
שְׁנֵיהֶם.  ם  
גּ וּמֵתוּ  (כב)  אָבִיהָ":  בְּ"בֵית  כְּמוֹ  בִיהָ.  א� בֵּית 
מֵהֶם:  נֶהֱנֵית  הָאִשָּׁה  שֶׁאֵין  רמא),  (שם  חִדּוּדִים  עֲשֶׂה  מ� לְהוֹצִיא 
דָּבָר  (שם).  חוֹרֵיהֶם]  מֵא� [נ"א:  חֲרֵיהֶם  א� בָּאִים  ה� בּוֹת  לְר� ם.  
גּ
אֵין  הָיְתָה מְעוּבֶּרֶת  וְּלָד, שֶׁאִם  בּוֹת אֶת ה� ם שְׁנֵיהֶם לְר� 
חֵר, גּ א�

עִיר.  הּ אִישׁ בּ� א� ד שֶׁתֵּלֵד (ערכין ז.): (כג) וּמְצ� מְתִּינִין לָהּ ע� מ�
אִילּוּ  הָא  רמב),  (ספרי  נָּב  גּ� ל� קוֹרְאָה  פִּרְצָה  עִמָּהּ,  ב  שָׁכ� לְפִיכָךְ 
לְפִי  וגו'.  קוּם  י� אֲשֶׁר  
כִּי כּ (כו)  לָהּ:  ע  אֵיר� לאֹ  בְּבֵיתָהּ  יָשְׁבָה 
ד עָלֶיהָ, כְּאָדָם  שְׁמָעוֹ: כִּי אֲנוּסָה הִיא וּבְחָזְקָה עָמ� פְשׁוּטוֹ זֶהוּ מ�
מֵּד  בּוֹתֵינוּ דָרְשׁוּ בוֹ: הֲרֵי זֶה בָא לְל� ל חֲבֵירוֹ לְהָרְגוֹ. וְר� הָעוֹמֵד ע�
ח. אֵין לוֹ בָּהּ לִקּוּחִין  
וְנִמְצָא לָמֵד וכו' (סנהדרין עג.): (א) לאֹ יִקּ

רש"י

יה�  בִ֗ ית־א� Mּב ח  ת� bּאֶל־פ ה  ֜ עֲר� Fּנ אֶת־°ה� יאוּ  וְהוֹצִ֨
כִּי־ ה  ת� מֵ֔ ו� נִים֙  אֲב� בּ< עִיר̀הּ  י  נְשֵׁ֨ א�  ֩ ל֩וּה� וּסְק�

יה�  Qב א� ית  Yּב לִזְנ֖וֹת  ל  אֵ֔ בְּיִשְׂר� ה֙  ל� נְב� שְׂת̀ה  ע<
ישׁ  אִ֜ א  צֵ֨ י־יִמּ� �כּ ךָ:     Iּמִקִּרְב ע  הָר� עַרְתּ@  �וּב
ם־ גּ� תוּ֙  וּמֵ֨ ל  ע� ֗ ת־בּ� ל� zבְע ה  Bּׁעִם־אִש  | ב  Yשֹׁכ
ה  אִשּׁ] וְה< ה  אִשּׁ� עִם־ה< ב  שֹּׁכ� ה� ישׁ  pא ה� ם  שְׁנֵיהֶ֔
ה  Bעֲר Fהְיֶה֙ °נ �י י wּל:    כ Mא ע מִיִּשְׂר� עַרְתּ@ הָר� �וּב
יר  dע בּ� ישׁ  pא הּ  א@ וּמְצ� ישׁ  Qלְא ה  שׂ� ר� מְאֹֽ ה  בְתוּל�֔
עַר  Tׁם אֶל־ש ם אֶת־שְׁנֵיהֶ֜ הּ: וְהֽוֹצֵאתֶ֨ ב עִמּ< aכ וְשׁ�
תוּ֒  מֵ֒ ו� נִים֘  אֲב� ם בּ< אֹת@ ם  לְתֶּ֨ וּסְק� וא  הִ֗ יר ה� ע_ | ה�
יר  עִ֔ ה ב� Bעֲק ר לאֹ־צ< bׁל־דְּבַר֙ אֲש ה ע� ֗ עֲר� Fּנ אֶת־°ה�
שֶׁת  Yאֶת־א ה  אֲשֶׁר־עִנּ� ר  aל־דְּב ע� ישׁ  אִ֔ ת־ה� וְאֶ֨
ה  שָּׂדֶ֞ אִם־בּ� ךָ:    ו} Iּע מִקִּרְב עַרְתּ@ הָר� �הוּ וּב jרֵע
יק־ �חֱז Iה וְה ֔ שׂ� ר� מְאֹ֣ Fה֙ ה עֲר� Fּנ ישׁ אֶת־°ה� אִ֗ א ה� Bיִמְצ
ב  aכ ישׁ אֲשֶׁר־שׁ� pא ת ה� הּ וּמֵ֗ ב עִמּ] Tכ ישׁ וְשׁ� dא הּ ה� בּ@
ין  א� ר  ֔ ב� ד� ה  bׂעֲש Fלאֹ־ת ה֙  עֲר� Fּנ °וְל� לְבַדּֽוֹ:  הּ  עִמּ�
ל־ ישׁ ע� wאֲשֶׁר֩ יָק֨וּם א Fּי כ וֶת כִּ֡ טְא מ] Yה ח עֲר� Fּנ °ל�

ה  שָּׂד# י ב� ה: כּ! Iּז ר ה� ב@ ן הַדּ� פֶשׁ כ7ּ נֶ֔ ח֣וֹ  הוּ֙ וּרְצ� רֵעֵ֨
יע�  dׁין מוֹש ה וְא� ֔ שׂ� ר� מְאֹ֣ Fה֙ ה עֲר� Fּנ ה °ה� ֗ עֲק� הּ צ< א] מְצ�
ר  bׁה֙ אֲש עֲר̀ה בְתוּל� Fישׁ °נ א אִ֗ Bי־יִמְצ �הּ:    כּ ל<
ן  ת֠� נ� אוּ: וְ֠ הּ וְנִמְצ< ב עִמּ] Tכ הּ וְשׁ� שׂ� ה וּתְפ� שׂ� ֔ א־אֹר� לֹֽ
ים  חֲמִשּׁ_ ה  עֲר� Fּנ °ה� י  אֲב! Fל הּ  Jּעִמ ב  שֹּׁכ� ה� ישׁ  אִ֨ ה�
א־ הּ לֹֽ ֔ ר עִנּ� bׁת אֲש ח� ה תַּ֚ ֗ ה לְאִשּׁ� bהְי �סֶף וְלוֹ־ת כּ]
ישׁ  dא ח  aּא־יִק לֹֽ יו:     מ< ל־י� כּ� הּ  לְּח� שׁ� ל  aיוּכ
א־ יו:    לֹֽ �ב ף א� ה כְּנ{ לּ# א יְג� יו וְלֹ֥ Qב שֶׁת א� Yאֶת־א
ל  aבִּקְה ה  פְכ� שׁ� וּכְר֥וּת  ה  Jּכ ־דּ� פְצֽוּע� א  בֹ֧ י�

ע  לִתְר� א  עוּלֶמְתּ� ת  י� פְּקוּן  כא וְי�
שֵׁי  אֱנ� הּ  וְיִרְגְּמֻנּ� א  בוּה� א� בֵּית 
אֲרֵי  וּתְמוּת  א  בְנַיּ� בְּא� הּ  קַרְתּ�
ה  א� נּ� לְז� אֵל  בְּיִשְׂר� א  נ� קְל� ת  בְד� ע�
בֵד דְּבִישׁ  לֵּי ע� א וּתְפ� בֵּית אֲבוּה�
גְּבַר  ח  יִשְׁתְּכ� כב אֲרֵי  ךְ:  מִבֵּינ�
גְּבַר  ת  אִתּ� א  אִתְּת� עִם  כֵב  דְּשׁ�
א  בְר� גּ� תַּרְוֵיהוֹן  ף  א� טְּלוּן  וְיִתְק�
א  וְאִתְּת� א  אִתְּת� עִם  כֵב  דְּשׁ�
אֵל:  מִיִּשְׂר� דְּבִישׁ  בֵד  ע� לֵּי  וּתְפ�
א  בְתֻלְתּ� א  עוּלֶמְתּ� תְהֵי  כג אֲרֵי 
הּ  שְׁכְּחִנּ� וְי� לִגְבַר  א  דִּמְאָרְס�
הּ:  עִמּ� וְיִשְׁכּוּב  א  בְּקַרְתּ� גְּבַר 
ע  לִתְר� תַּרְוֵיהוֹן  ת  י� פְּקוּן  כד וְת�
תְהוֹן  י� וְתִרְגְּמוּן  הִיא  ה� א  קַרְתּ�
א  עוּלֶמְתּ� ת  י� וִימוּתוּן  א  בְנַיּ� בְּא�
א  ת בְּקַרְתּ� ח� א צְו� ל עֵסַק דִּי ל� ע�
ת  י� נִּי  ע� דִּי  עֵסַק  ל  ע� א  בְר� גּ� ת  וְי�
בֵד דְּבִישׁ  לֵּי ע� בְרֵהּ וּתְפ� ת ח� אִתּ�
ח  שְׁכּ� י� א  בְּחַקְל� כה וְאִם  ךְ:  מִבֵּינ�
א  דִמְאָרְס� א  עוּלֶמְתּ� ת  י� גְּבַר 
הּ  עִמּ� וְיִשְׁכּוּב  א  בְר� גּ� הּ  וְיִתְקֶף בּ�
הּ  עִמּ� שְׁכִיב  דִּי  א  בְר� גּ� וְיִתְקְטֵל 
א  ל� א  כו וּלְעוּלֶמְתּ� בִּלְחוֹדוֹהִי: 
א  לְעוּלֶמְתּ� לֵית  ם  ע� מִדּ� עְבֵּד  ת�
א  כְּמ� אֲרֵי  דִּקְטוֹל  דִּין  ת  חוֹב�
בְרֵהּ  ח� ל  ע� א  בְר� גּ� יְקוּם  דִי 
א  מ� פִּתְגּ� כֵּן  שׁ  נְפ� וְיִקְטְלִנֵּהּ 
הּ  שְׁכְּח� א� א  בְחַקְל� כז אֲרֵי  הָדֵין: 
א  דִמְאָרְס� א  עוּלֶמְתּ� ת  ח� צְו�
כח אֲרֵי  הּ:  ל� דְּפָרִיק  וְלֵית 
א  בְתֻלְתּ� א  עוּלֶמְתּ� גְּבַר  ח  שְׁכּ� י�
הּ  וְיֶחֱדִנּ� א  מְאָרְס� א  ל� דִּי 
כְּחוּן:  וְיִשְׁתּ� הּ  עִמּ� וְיִשְׁכּוּב 
הּ  עִמּ� דְּיִשְׁכֻּב  א  בְר� גּ� כט וְיִתֵּן 
מְשִׁין  ח� א  דְעוּלֶמְתּ� א  אֲבוּה� ל�
לְאִנְתּוּ  תְּהֵי  וְלֵהּ  ף  דִּכְס� סִלְעִין 
רְשׁוּ  לֵהּ  לֵית  הּ  נְי� ע� דִּי  ף  חֳל�
א  א ל� יוֹמוֹהִי:  ל  כּ� הּ  לְמִפְטְר�
א  וְל� אֲבוּהִי  ת  אִתּ� ת  י� גְּבַר  ב  יִסּ�
יִדְכֵּי  א  אֲבוּהִי: ב ל� א ד� נְפ� לֵּי כּ� יְג�
א  ל� ל בִּקְה� ל לְמֵע� בּ� סִיק וְדִמְח� דְפ�

כא °הנער כ' 

כב

כג °נער כ' 

כד

°הנער כ'

כה

°הנער כ'

כו °ולנער כ' 

°לנער כ' 

כז

°הנער כ' 

כח °נער כ' 

כט

°הנער כ'

א כג 
ב
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ה  הּ עֲלִיּ� הִיא לאֹ יִהְיֶה ל� ה ה� תּוֹר� ם ה� עוֹסֵק, וְג� גּוֹי ה� ם שְׁנֵיהֶם”, פֵּירוּשׁ, ה� אֵל, ”וּמֵתוּ גּ� ת יִשְׂר� לּ� ה כּ� תּוֹר� שֶׁהִיא ה�
יִּים הֵם“: ה, דִּכְתִיב (משלי ד, כב) ”כִּי ח� הּ חִיּוּת כְּדֶרֶךְ אִמְרֵי תּוֹר� הּ, וְאֵין ל� ךְ נֵר� א תִּדְע� אֶלּ�

ת יִשְׂרָאֵל לּ� תּוֹרָה כּ�  meaning, if an idolater will be found taking “a woman” who is betrothed to — שֶׁהִיא ה�
her husband — this refers to the Torah which is the bride of the Jewish people.   “ם שְׁנֵיהֶם  ”וּמֵתוּ גּ�
גּוֹי הָעוֹסֵק  Then both of them shall die, meaning that the idolater who engages in Torah — פֵּירוּשׁ ה�
study is liable to death,   הִיא לאֹ יִהְיֶה לָהּ עֲלִיָּה תּוֹרָה ה� ם ה� -and that Torah that he studied will like — וְג�
wise not ascend.   ּךְ נֵרָה  וְאֵין לָהּ חִיּוּת כְּדֶרֶךְ אִמְרֵי תּוֹרָה   ,Rather, its lamp will flicker out — אֶלָּא תִּדְע�
יִּים הֵם”  for it does not contain the power of life as the words of Torah ordinarily do for — דִּכְתִיב ”כִּי ח�
those who study it, as it is written (Mishlei 4:22), For they are life to he who finds them.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

21 then they shall take the girl to the entrance of her father’s house and 

the people of her city shall pelt her with stones and she shall die, for she 

had committed an outrage in Israel, to commit adultery in her father’s 

house, and you shall remove the evil from your midst.
22 If a man will be found lying with a woman who is married 

to a husband, then both of them shall die, the man who lay with 

the woman and the woman; and you shall remove the evil from 

Israel.
23 If there will be a virgin girl who is betrothed to a man, and a man 

finds her in the city and lies with her, 24 then you shall take them both 

to the gate of that city and pelt them with stones and they shall die: the 

girl because of the fact that she did not cry out in the city, and the man 

because of the fact that he afflicted the wife of his fellow; and you shall 

remove the evil from your midst.
25 But if it is in the field that the man will find the betrothed girl, and 

the man will seize her and lie with her, only the man who lies with her 

shall die. 26 But you shall do nothing to the girl, for the girl has committed 

no capital sin, for like a man who rises up against his fellow and kills 

him, so is this thing; 27 for he found her in the field, the betrothed girl cried 

out, but she had no savior.
28 If a man will find a virgin maiden who was not betrothed, and takes 

hold of her and lies with her, and they are discovered, 29 then the man 

who lay with her shall give the father of the girl fifty silver [shekels], and 

she shall become his wife, because he afflicted her; he cannot divorce 

her all his days.
1 A man shall not marry the wife of his father; and he shall not un-

cover the robe of his father. 2 A man with crushed testicles or a severed 

organ shall not enter the congregation of HASHEM.

23

בִיו.  א� ף  
כְּנ לֶּה  
יְג וְלאֹ  סז:):  (קדושין  בָּהּ  תּוֹפְסִין  קִדּוּשִׁין  וְאֵין 
עָלֶיהָ  מוּזְהָר  כְבָר  הֲרֵי  ו� לְאָבִיו.  הָרְאוּיָה  אָבִיו  שֶׁל  יָבָם  שׁוֹמֶרֶת 
זֶה  ל  ע� עֲבוֹר  ל� אֶלָּא  יד),  יח,  (ויקרא  אָבִיךָ"  אֲחִי  ת  "עֶרְו� מִשּׁוּם 
ג)  (פסוק  מְזֵר"  מ� יָבֹא  "לאֹ  לָהּ  וְלִסְמוֹךְ  ד.),  (יבמות  אוִין  ל� בִּשְׁנֵי 
יָּיבֵי  מֵח� וָחוֹמֶר  ל  וְק� כְּרִיתוֹת,  יָּיבֵי  מֵח� אֶלָּא  מְזֵר  מ� שֶׁאֵין  מֵּד  לְל�

כָּרֵת  בָּה  שֶׁאֵין  דִּין  בֵּית  ת  מִית� עֲרָיוֹת  בּ� שֶׁאֵין   , דִּין  בֵּית  מִיתוֹת 
בֵּיצִים  נִדְכְּאוּ  אוֹ  שֶׁנִּפְצְעוּ  ה.  כּ� 
דּ  
פְצוּע (ב)  מט.):  (יבמות 
גִּיד,  ה� ת  שֶׁנִּכְר� ה.  פְכ� שׁ� וּכְרוּת  עה.):  יבמות  רמז;  (ספרי  שֶׁלּוֹ 
מוֹלִיד  וְאֵינוֹ  וְשׁוֹתֵת,  שׁוֹפֵךְ  אֶלָּא  ע  זֶר� קִילוּח�  יוֹרֶה  אֵינוֹ  וְשׁוּב 

(שם עה:): 

רש"י
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23.
ר וגו’ .4-5 ל דְּב� מּוֹנִי וגו‘ ע�  . . . AN AMMONITE OR MOAVITE SHALL NOT ENTER — לאֹ יָבֹא ע�

BECAUSE OF THE FACT THAT THEY DID NOT GREET YOU WITH BREAD AND WATER ON 
THE ROAD WHEN YOU WERE LEAVING EGYPT, AND BECAUSE HE HIRED AGAINST YOU BILAM 
SON OF BEOR, OF PESOR, ARAM NAHARAIM, TO CURSE YOU.

Or HaChaim points out that while our verse states that Moav did not provide food and water to the 
Jewish people, elsewhere the Torah seems to contradict this:
ר   :The statement, that they did not greet, etc., is difficult — קָשֶׁה אוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר לאֹ קִדְּמוּ” הֲלאֹ מָצִינוּ שֶׁאָמ�  ו�
מּוֹאָבִים” אֲשֶׁר עָשׂוּ לִי בְּנֵי עֵשָׂו וגו‘ וְה� כָּתוּב ”כּ�  Why, we find that when the Jewish people asked Sichon to — ה�
allow them passage through his land, the Torah says that they asked Sichon to treat them as they had 
been treated previously; as the children of Eisav who dwell in Seir did for me, and the Moavites who 
dwell in Ar (above, 2:29).   ”כֶּסֶף אֲמָר ”אֹכֶל בּ� בּוֹתֵינוּ זַ“ל שֶׁחוֹזֵר לְמ�  And our Sages, of blessed — וּפֵירְשׁוּ ר�
memory, explain (Rashi ad loc.; see also Ramban here) that [the example] from the children of Eisav 
and the Moavites refers back to the previous statement (ibid. v. 28), You will sell food to me for money, 
and I shall eat; and you will give me water for money, and I shall drink.[1] The Jewish people were thus 
saying that they would like Sichon to provide food for them just as the Moavites did. How then can our 
verse state that the Moavites did not provide the Jewish people with bread and water?

A second difficulty with this verse:
לְּלָם לְק� בִּלְעָם  עֲלֵיהֶם  שָׂכְרוּ  שֶׁהֵם  ר  ח�  Secondly, since it says subsequently that [the Moavites] — שֵׁנִית א�
hired Bilam against them to curse them, in order to destroy the Jewish people,   ל ה מָּקוֹם לָחוּשׁ ע�  מ�
לֶּחֶם  what place is there to also be concerned about the fact that [the Moavites] did — שֶׁלּאֹ קִדְּמוּ בּ�
not greet them with bread and water? Surely the first crime of attempted genocide makes the crime of 
withholding kindness insignificant![2]

1. That is, they did not mean that the children of Eisav 
and the Moavites granted them passage (which, in 
fact, they did not), but that they provided them with 
food when they passed near their territories (see 

Bamidbar 20:21 and Rashi, ibid. 21:13).
2. When listing the crimes of a murderer, one does 
not say that he also did not offer his victims food (Or 
Bahir).

ר  מ� צִינוּ שֶׁא� הֲלאֹ מ� ו� קִדְּמוּ“,  לאֹ  ”אֲשֶׁר  שֶׁה, אוֹמְרוֹ  ק� וגו’.  ר  
דְּב ל  
וגו’ ע מּוֹנִי  
י�בֹא ע לאֹ  [ד־ה]  כג 
שֶׁחוֹזֵר  (רש”י שם)  ”ל  ז� בּוֹתֵינוּ  וּפֵירְשׁוּ ר� בִים”,  מּוֹא� וְה� וגו’  ו  עֵשׂ� בְּנֵי  לִי  שׂוּ  אֲשֶׁר ע� ”כּ� ב, כט)  (לעיל  תוּב  כּ� ה�
ל  חוּשׁ ע� קוֹם ל� ה מּ� ם, מ� לְּל� ם לְק� כְרוּ עֲלֵיהֶם בִּלְע� ר שֶׁהֵם שׂ� ח� כֶּסֶף” (שם פסוק כח)1. שֵׁנִית, א� ר ”אֹכֶל בּ� אֲמ� לְמ�

לֶּחֶם2: שֶׁלּאֹ קִדְּמו בּ�

ל ה'. לאֹ יִשָּׂא יִשְׂרְאֵלִית (יבמות עח:):  
מְזֵר בִּקְה 
(ג) לאֹ י�באֹ מ
ר.  
ל דְּב 
מּוֹנִי. לאֹ יִשָּׂא יִשְׂרְאֵלִית (שם עז:): (ה) ע 
(ד) לאֹ י�באֹ ע

בִּלְעָם”  ר  ”בִּדְב� [כְּדִכְתִיב  חֲטִיאֲכֶם,  לְה� אֶתְכֶם  שֶׁיָּעֲצוּ  הָעֵצָה  ל  ע�
(שם):  בְּטֵירוּף  כְּשֶׁהֱיִיתֶם  דֶּרֶךְ.  
בּ רנ):  (ספרי  טז)]  לא,  (במדבר 

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ם  ל יהו֑ה ֚גּ� Tר בִּקְה מְז7 בֹ֥א מ� א־י� יהוֽה:     לֹֽ
א־ ל יהוֽה:     לֹֽ aבֹ֥א ל֖וֹ בִּקְה א־י� י לֹֽ דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔
י  ם דּ֣וֹר עֲשִׂירִ֔ ל יהו֑ה֚ גּ� Tי בִּקְה dב י וּמֽוֹא� pמּוֹנ בֹ֧א ע� י�
ר  ֞ ל־דְּב� ם: ע� ל יהו֖ה עַד־עוֹל< aם בִּקְה ה' ב֥אֹ ל� א־י� לֹֽ
רֶךְ  בַּדּ# יִם  ֔ מּ� וּב� חֶם  bּל אֶתְכֶם֙ בּ� א־קִדְּמ֤וּ  לֹֽ ר  אֲשֶׁ֨
אֶת־ יך�  לֶ֜ ע� ר  ֨ כ� שׂ� אֲשֶׁר֩  Fו יִם  מִמִּצְר] ם  bאתְכ Mבְּצ

ךָּ:  Iלְל Fיִם לְק Xהֲר Fם נ aם בֶּן־בְּע֗וֹר מִפְּת֛וֹר אֲר Bבִּלְע

ל  לְמֵע� א  מְזֵר� מ� יִדְכֵּי  א  ג ל� דַייָ: 
א  ה ל� א� א עֲשִׂיר� ף דָּר� א דַיי� א� ל� בִּקְה�
א  א דַייָ: ד ל� ל� ל בִּקְה� יִדְכֵּי לֵהּ לְמֵע�
ל  לְמֵע� אֵי  ב� וּמוֹא� אֵי  מּוֹנ� ע� יִדְכּוּן 
ה  א� עֲשִׂיר� א  דָּר� ף  א� דַיי�  א  ל� בִּקְה�
א דַיי�  ל� ל בִּקְה� א יִדְכֵּי לְהוֹן לְמֵע� ל�
עוּ  א עֲר� ל עֵסַק דִּי ל� ם: ה ע� ל� עַד ע�
א  בְּאָרְח� א  וּבְמַיּ� א  חֲמ� בְּל� תְכוֹן  י�
אֲגַר  וְדִי  מִמִּצְרָיִם  בְּמִפָּקְכוֹן 
ם בַּר בְּעוֹר מִפְּתוֹר  ת בִּלְע� ךְ י� עֲל�
ךְ:  טָּיוּת� לְל� ת  פְּר� ל  ע� דִּי  ם  אֲר�

ג

ד

ה
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ל,  ה� קּ� ם שֶׁלּאֹ י�בוֹאוּ בּ� רְחִיק� דִּין לְה� יֵּיב ה� ד יִתְח� ה זוֹ בִּלְב� ל סִיבּ� עִיר, שֶׁע� ר וגו’ ”, לְה� ל דְּב� ר ”ע� מ� י שֶׁא� וְאוּל�
ל  אוּמּוֹת, כְּע� ל ה� עֲשׂוֹת כֵּן מִכּ� יבִין ל� יּ� לֶּחֶם וכו’, שֶׁהֵם ח� ם בּ� וּפֵירוּשׁ ”קִדְּמוּ”, הִיא לְהוֹצִיא דּוֹרוֹן לִסְעֹד לִבּ�
ם  ת� א� הֲנ� ה ל� י� יִם ה� וּמ� לֶחֶם  הֶם  כְרוּ ל� ה שֶּׁמּ� כִּי מ� לוֹם3,  שּׁ� יו ה� ל� בִינוּ ע� ם א� ה� בְר� ם א� ל� גְּמ� אֲשֶׁר  גְּמוּלוֹת  ל ה� כּ�
פֵּירוּשׁ,  ר ”לאֹ קִדְּמוּ אֶתְכֶם”,  תוּב לוֹמ� כּ� ה שֶּׁדִּקְדֵּק ה� יוֹת4, וְהוּא מ� עֲר� ם בּ� פִּיל� ם לְה� תּוֹת� ם לְפ� ב, גּ� שֶׁל מוֹא�

תְכֶם: א� הֲנ� ל�

Or HaChaim resolves the second question first:

ר וגו’ ” ל דְּב� ר ”ע� י שֶׁאָמ�  Perhaps it said, Because of the fact that they did not greet you with bread — וְאוּל�
and water,   קָּהָל רְחִיקָם שֶׁלּאֹ יָבוֹאוּ בּ� דִּין לְה� יֵּיב ה� יִתְח� ד  ל סִיבָּה זוֹ בִּלְב�  not to list the crimes of — לְהָעִיר שֶׁע�
the Moavites, but only to convey that for that reason alone [the Moavites] should by rights be 
distanced from joining the Jewish people, and not be allowed to enter the congregation (i.e., marry 
into the Jewish people). The verse lists the more severe crime together with the lesser one to convey that 
even had they not actively tried to harm the Jewish people by hiring Bilam, their lack of compassion for 
the Jewish people is enough of a justification for their exclusion from them.

Or HaChaim now turns to the first question:

לֶּחֶם וכו’  As for that which we find that they did in fact sell — וּפֵירוּשׁ ”קִדְּמוּ“ הִיא לְהוֹצִיא דּוֹרוֹן לִסְעֹד לִבָּם בּ�
them bread and water, the meaning of the term greet in our verse (they did not greet you with bread 
and water) is to bring out food and drink as a gift and to offer to fortify them with bread and water 
without charge. Our verse charges the Moavites with extreme ungratefulness for not offering to help the 
Jewish people out of kindness,   עֲשׂוֹת כֵּן מִכָּל הָאוּמּוֹת יָּיבִין ל�  ,for they, among all the nations — שֶׁהֵם ח�
were obligated to do this   שָּׁלוֹם בְרָהָם אָבִינוּ עָלָיו ה� גְּמוּלוֹת אֲשֶׁר גְּמָלָם א� ל כָּל ה�  in accordance with — כְּע�
all the benefits that our forefather Avraham, may he rest in peace, bestowed upon them.[3]   כִּי 
הֲנָאָתָם שֶׁל מוֹאָב יִם הָיָה ל� ה שֶּׁמָּכְרוּ לָהֶם לֶחֶם וּמ�  For that which they sold them bread and water (as — מ�
the verse says, You will sell food to me “for money,” and I shall eat… as did . . . the Moavites) was not out 
of gratitude, but for the monetary benefit of Moav,   עֲרָיוֹת פִּילָם בּ� תּוֹתָם לְה� ם לְפ�  and also in order — גּ�
to lure [the Jewish people] in order to make them fall into immorality.[4]   כָּתוּב ה שֶּׁדִּקְדֵּק ה�  וְהוּא מ�
ר ”לאֹ קִדְּמוּ אֶתְכֶם”  ,This, then, is why the verse was particular to say, they did not “greet” you — לוֹמ�
תְכֶם הֲנָא�  meaning that they did not bring you food as a gift for your benefit, but instead sold — פֵּירוּשׁ ל�
you food for their own benefit.

  � THE LAW OF MOAVITE WOMEN

Or HaChaim will present another solution to the second difficulty, this time from a halachic perspec-
tive. The Mishnah (Yevamos 76b) rules that the exclusion of converts of Ammon or Moav from marrying 

3. The nations of Ammon and Moav descend from Lot, 
nephew of Avraham. Avraham went to battle in order 
to save Lot from captivity (Bereishis 14:12-16); and 
when Sodom was destroyed, it was Avraham’s merit 
that saved Lot and his family (ibid. 19:29). The nations 
of Ammon and Moav therefore owe a great debt of 

gratitude to the children of Avraham (Ramban).
4. In the incident at Shittim, the Moavites sold items 
to the Jewish people in order to lure them into immo-
rality (so that they would be punished by Hashem), as 
described in Sanhedrin 106a, Sifrei to Bamidbar 25:1, 
and Bamidbar Rabbah 20:23.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

3 A mamzer shall not enter the congregation of HASHEM, even his tenth 

generation shall not enter the congregation of HASHEM.
4 An Ammonite or Moavite shall not enter the congregation of HASHEM, 

even their tenth generation shall not enter the congregation of HASHEM, to 

eternity, 5 because of the fact that they did not greet you with bread and 

water on the road when you were leaving Egypt, and because he hired 

against you Bilam son of Beor, of Pesor, Aram Naharayim, to curse you.
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into the Jewish people applies only to men, and not women; a Moavite woman who converts may marry 
a Jew. Or HaChaim begins his analysis by citing a lengthy discussion in the Gemara regarding this 
Mishnah:[5]

שֶׁאָמְרוּ ע“ו  ף  דּ� בִּיבָמוֹת  זַ“ל  דִּבְרֵיהֶם  פִּי  ל  ע� כְּתוּבִים  ה� יִתְבָּאֲרוּ   The verses may also be explained in — עוֹד 
accordance with the words of [the Sages], of blessed memory, in Yevamos 76b-77a, who say as 
follows:   הָנֵי מִילֵּי שֶׁמּוֹאָבִית מוּתֶּרֶת  From where is it derived that an Ammonite or Moavite — מְנָא 
woman is permitted to marry into the Jewish people?   ר קְרָא בִּי יוֹחָנָן וכו‘ דְּקָאָמ� ר ר�  R’ Yochanan — אָמ�
says . . . for the verse says in the narrative of David and Goliath (I Shmuel 17:55-56): When Shaul had 
seen David going forth toward the Pelishti, he said to Avner, the minister of the army, “Avner, whose son 
is this lad?” And Avner replied, “By your life, O king, I do not know.” So the king instructed him, “You ask 
whose son this youth is.” The Gemara explains that this verse is describing a halachic debate that took 
place between Avner, Shaul’s general, and Doeg, David’s archenemy, regarding David’s lineage. Doeg 
argued that since David was descended from Rus the Moavite, he also had the status of a Moavite and 
was forbidden to marry into the Jewish people.[6]   בְנֵר תְּנֵינָא ”מוֹאָבִי“ וְלאֹ מוֹאָבִית ר לֵיהּ א�  Avner — אָמ�
said to [Doeg]: We have learned from the Oral Tradition that it is permitted, for the verse prohibits a 
Moavi [male Moavite], but not a Moavis [female Moavite]. Hence, Rus and her offspring are permitted. 
Doeg, however, rejected this teaching and sought to disprove it.[7]   ’מְזֵר“ וכו תָּה ”מ� ר לֵיהּ דּוֹאֵג אֶלָּא מֵע�  — אָמ�
Doeg responded: But accordingly, i.e., if you follow the gender of the word Moavi and maintain that it 
excludes females, would you also say that when the Torah prohibits a mamzer[8] (above, v. 3), using the 
masculine form, it does not include a female? Surely, all agree that that prohibition applies to females 
as well![9]   מִצְרִי“ וְלאֹ מִצְרִית” — Doeg further argued: Will you also say that the Torah’s prohibition for 
an Egyptian to marry into the Jewish people before the third generation applies only to men and not 
women, because it says (below, v. 8) Mitzri [male Egyptian], not Mitzris [female Egyptian]? Why, in that 
case, too, all agree that it applies to both men and women! Doeg therefore argued that the word Moavi 
should likewise be understood as a general term for all people of Moavite descent, both men and women. 
וגו’ ” ר  דְּב� ל  עְמָא ”ע� דִּמְפָרֵשׁ ט� הָכָא   Avner replied: Although the prohibition regarding Egyptians — שָׁאנֵי 
applies to both men and women, here, with regard to the Ammonites and Moavites, it is different, for 
[the Torah] says the reason for the prohibition explicitly: Because of the fact that they did not greet 
you, etc.   ’רְכָּהּ וכו רְכּוֹ שֶׁל אִישׁ וכו‘ וְאֵין דּ�  This reason applies only to men, for it is customary for men — דּ�
to greet travelers with bread and water, but it is not customary for women, for whom it is immodest 
to go out and greet travelers, to do so. Thus, the reason for the prohibition does not apply to the women. 
את נָשִׁים דֵּם וכו‘ וְנָשִׁים לִקְר�  Doeg, however, attempted to refute this argument as well, saying — הָיָה לָהֶם לְק�

5. The Gemara will cite our verse (because of the fact 
that they did not greet you …) as one component of the 
source for this law, as Or HaChaim explains at length 
below.
6. Upon seeing David’s prominence, Shaul began to 
worry that David would replace him as king. He there-
fore made inquiries to find out whether David’s lineage 
would allow him to become king. Doeg sought to calm 
Shaul’s fears by saying that not only is David not fit to be 
king, he is not even fit to marry into the Jewish people, 
because he descends from a Moavite woman, Rus.
7. Although the words Ammoni and Moavi are 

technically written in the masculine, these terms could 
also refer to any member of that nation, male or female. 
Avner had argued that in this case we should follow the 
literal implication of the terms, while Doeg countered 
that the terms must be taken to mean any member of 
that nation, as the Gemara recounts.
8. A mamzer is a child born from certain forbidden 
unions, and who is prohibited to marry a Jew of pure 
lineage.
9. Avner replied to Doeg that the implication of the 
term mamzer is a blemish that applies equally to both 
genders; see Gemara there.

בִית  נֵי מִילֵּי שֶׁמּוֹא� א ה� מְרוּ: מְנ� ף ע”ו (עמוד ב) שֶׁא� מוֹת דּ� ”ל בִּיב� ל פִּי דִּבְרֵיהֶם ז� כְּתוּבִים ע� אֲרוּ ה� עוֹד5 יִתְבּ�
ר לֵיהּ  מ� בִית7, א� וְלאֹ מוֹא� בִי”  א ”מוֹא� בְנֵר: תְּנֵינ� ר לֵיהּ א� מ� א6, א� ר קְר� מ� א� ן: וכו’ דְּק� נ� בִּי יוֹח� ר ר� מ� מוּתֶּרֶת, א�
רֵשׁ  א דִּמְפ� כ� אנֵי ה� מְזֵר”8 (לעיל פסוק ג) וכו’9 ”מִצְרִי” (להלן פסוק ח) וְלאֹ מִצְרִית, שׁ� ה ”מ� תּ� א מֵע� דּוֹאֵג: אֶלּ�

שִׁים:  את נ� שִׁים לִקְר� דֵּם וכו’ וְנ� הֶם לְק� ה ל� י� הּ וכו’, ה� רְכּ� רְכּוֹ שֶׁל אִישׁ וכו’ וְאֵין דּ� ר וגו’ ”, דּ� ל דְּב� א ”ע� עְמ� ט�

אור החיים
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מִי  ל  כּ� ר:  מ� וְא� וכו’  רְבּוֹ  ח� ר  ג� שֶׁח� מֵּד  מְל� כה),  יז,  (שמואל־ב   ” וגו’  א  שׂ� עֲמ� ”ו� ד  מִיּ� עֲלֵיהּ,  כְרוֹזֵי  לְא� עוּ  בּ�
בִית,  מוֹא� וְלאֹ  בִי”  ”מוֹא� שְׁמוּאֵל  שֶׁל  דִּינוֹ  בֵּית  מִפִּי  נִי  מְקוּבְּל� ךְ  כּ� חֶרֶב,  בּ� קֵר  יִדּ� זוֹ  ה  כ� הֲל� שׁוֹמֵע�  שֶׁאֵינוֹ 
מּוֹנִית  מּוֹנִי” וְלאֹ ע� אֵי11 ”ע� נּ� ה” (תהלים מה, יד)10, כְּת� ת מֶלֶךְ פְּנִימ� ה ב� ל כְּבוּדּ� הּ ”כּ� רְגְּמ� א, תּ� שְׁי� קוֹם ק� ל מ� מִכּ�
דֵּם  רְכּוֹ שֶׁל אִישׁ לְק� ר אֲשֶׁר לאֹ וכו’ ” דּ� ל דְּב� בִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר: ”ע� ה, ר� בִּי יְהוּד� בִית דִּבְרֵי ר� בִי” וְלאֹ מוֹא� ”מוֹא�

וכו’ עכ”ל:

that both the Moavite men and the Moavite women could have helped the Jewish people while not 
violating the standards of modesty, for the Moavite men should have greeted the Jewish men and the 
women should have greeted the women! Therefore, the fault of not going out to assist the travelers falls 
on the women as well, and they, too, are excluded from joining the Jewish people.

The Gemara relates that Avner had no answer to this argument, whereupon they turned to the Torah 
scholars of the day to resolve the question: 

כְרוֹזֵי עֲלֵיהּ  When they, too, had no answers to Doeg’s arguments, they wished to declare about — בָּעוּ לְא�
[David] that he is prohibited from marrying a Jewess.   מִיָּד — Immediately, someone intervened. 
עֲמָשָׂא וגו’ ”  This is derived from that which it says (II Shmuel 17:25): Amasa was the son of a man — ”ו�
named Yisra the Israelite. But elsewhere (I Divrei HaYamim 2:17), the verse identifies him differently, 
writing that Amasa’s father was a Yishmaelite. The Gemara answers that Yisra was indeed an Israelite, 
but it refers to him as a Yishmaelite because of his actions:   ’רְבּוֹ וכו ר ח� מֵּד שֶׁחָג�  This teaches — מְל�
that when Doeg wanted to disqualify David, [Yisra] girded his sword like a Yishmaelite   ר כָּל מִי  וְאָמ�
חֶרֶב  and said: “Whoever does not accept this halachah shall be impaled — שֶׁאֵינוֹ שׁוֹמֵע� הֲלָכָה זוֹ יִדָּקֵר בּ�
with the sword!   וְלאֹ מוֹאָבִית דִּינוֹ שֶׁל שְׁמוּאֵל ”מוֹאָבִי“  בֵּית  מִפִּי  נִי  מְקוּבְּל�  The following tradition — כָּךְ 
have I received from the court of Shmuel: The Torah prohibits an Ammoni [male Ammonite] but not 
an Ammonis [female Ammonite], and a Moavi but not a Moavis [female Moavite].” By citing an Oral 
Tradition handed down by the court of Shmuel, Yisra put an end to the discussion, and David was ruled 
fit to marry a Jewess.   שְׁיָא  ,To this, the Gemara asks: In any case, it is difficult! Why — מִכָּל מָקוֹם ק�
in fact, are Ammonite and Moavite women permitted, when they too should have greeted the Jewish 
women with bread and water?   ”ת מֶלֶךְ פְּנִימָה הּ ”כָּל כְּבוּדָּה ב� רְגְּמ�  The Gemara answers: The matter is — תּ�
explained based on the verse (Tehillim 45:14): Every honorable princess dwells within, i.e., the honor 
of a woman dictates that she remain indoors. For the women to go out, even only to greet the women 
travelers, would violate their modesty; there is therefore no fault attributed to the Moavite women for 
remaining home.[10]

Or HaChaim continues his citation of the Gemara. The Gemara cites a Baraisa bringing two opin-
ions for the reason that Moavite women are permitted, each reflecting another of Avner’s arguments 
above:

נָּאֵי מּוֹנִית   The Gemara continues: The matter is the subject of a Tannaic dispute:[11] — כְּת� מּוֹנִי“ וְלאֹ ע�  ”ע�
מוֹאָבִית וְלאֹ   The verse’s masculine term Ammoni indicates that the prohibition does not — ”מוֹאָבִי“ 
include a female Ammonis; similarly, the masculine term Moavi indicates that the prohibition does 
not include a female Moavis.   בִּי יְהוּדָה בִּי שִׁמְעוֹן   .These are the words of R’ Yehudah — דִּבְרֵי ר�  ר�
ר אֲשֶׁר לאֹ וכו’ ”   :R’ Shimon says — אוֹמֵר ל דְּב�  This law is derived from that which it says, Because — ”ע�
of the fact that they did not greet you, etc.   ’דֵּם וכו רְכּוֹ שֶׁל אִישׁ לְק�  This excludes women, since it is — דּ�
customary for men to greet travelers with bread and water, and not for women.   ֹד כָּאן לְשׁוֹנו  The — ע�
quote ends here.

Before continuing to analyze the Gemara, Or HaChaim discusses Tosafos’ comment to this Baraisa:

10. Or HaChaim follows the simple reading of the 
Gemara, which applies this verse to the Moavite 
women. See, however, Maharshal ad loc. for another 
approach.

11. Below, Or HaChaim will return to refine our under-
standing of what, exactly, is the subject of the Tannaic 
dispute to which the Gemara refers.

אור החיים
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לְשׁוֹנָם וְזֶה  נָּאֵי  כְּת� בד“ה  תּוֹסָפוֹת  ה� נָּאֵי Now, Tosafos write there (77a) in — וְכָתְבוּ  כְּת�  and this is a ,ד“ה 
quote:   ר לֵיהּ ”מִצְרִי”   :You might ask — וְאִם תֹּאמ� קְשֵׁי  יְהוּדָה תּ� בִּי   ,According to R’ Yehudah — לְר�
who derives the law from the masculine form of the words Ammoni and Moavi, the question raised by 
Doeg is still difficult: The term Mitzri is also masculine, yet we know that the prohibition regarding 
Egyptians applies to both men and women! Why, then, do we interpret the masculine forms of Ammoni 
and Moavi to prohibit only men?   וּמוֹאָב מּוֹן  ע� וְלִכְתּוֹב  צֵּר  לְק� הָיָה לוֹ  וּמוֹאָבִי“  מּוֹנִי  בֵּי ”ע� דְּג� רִ“י   Ri — וְאוֹמֵר 
(Rabbeinu Yitzchak) answers that R’ Yehudah holds that this inference can be made only regarding 
the terms Ammoni and Moavi, for if women were included, it should have written the shorter terms 
“Ammon” (מּוֹן ב) ”and “Moav (ע� מּוֹנִית וּמוֹאָבִית   .(מוֹא� עֵט ע� שׁ דִּלְמ�  Therefore, from — הִילְכָּךְ אִית לָן לְמִדְר�
the fact that the verse uses the masculine, which is a longer version of the word, it is clear that this 
excludes Ammonite and Moavite women.   ְאֲרִיך יִם הָיָה מ�  ,However — אֲבָל ”מִצְרִי“ אִם הָיָה כּוֹתֵב מִצְר�
we cannot make the same inference about the term Mitzri, for if it would have written “Mitzrayim” 
(Egypt), it would have been lengthening the word rather than shortening it. Since it is generally 
better to write the shorter word, one can infer nothing from the fact that the Torah uses the shorter 
form.   ב אֱדוֹם ב ”אֲדמִֹי“ וְלאֹ כָּת� אי דְּכָת�  As for why, then, it wrote in the same verse the masculine — וְה�
term Edomi (אֲדמִֹי), instead of writing the shorter, Edom (ֹאֱדם), even though Edomite women are 
also prohibited until the third generation,   ”אֲדמִֹי” ב  כָּת� ”מִצְרִי“  ב  גּ�  it is because since it wrote — א�
the word Mitzri, it wrote Edomi in the same format for consistency.[12]   ֹד כָּאן לְשׁוֹנו  The quote — ע�
ends here.

Or HaChaim takes exception to Tosafos’ assertion that the verse uses the term אֲדמִֹי to be consistent 
with the term Mitzri:

תּוֹסָפוֹת נִרְאִים ר   ,However, Tosafos’ explanation does not seem correct — וְאֵין דִּבְרֵי ה�  כִּי לאֹ מָצִינוּ שֶׁיּאֹמ�
חֲרָיו ר א� ה שֶּׁעָתִיד לוֹמ� ב מ� גּ� תְּחִילָּה א� כָּתוּב לָשׁוֹן בּ�  for the term Edomi appears in that verse before the — ה�
term Mitzri, and we do not find that the Torah will use a specific form in the beginning of a 
verse because of what it is going to say afterward.[13]   הֲלָכוֹת ם בְּמָקוֹם שֶׁיֵּשׁ לִטְעוֹת בּ� ה גּ�  This is — וּמ�
especially so in a place like this one, where one might err in the halachah as a result, for one may 
understand the masculine form of the word אֲדמִֹי as coming to exclude Edomite women.   וְעוֹד בִּשְׁלָמָא 
כָּתוּב לִכְתּוֹב ”מִצְרִי” צְמָהּ הָיָה צָרִיךְ ה� ת ”מִצְרִי“ ע�  Furthermore, even if we were to disregard this — אִם חֲלוּקּ�
question regarding the order of the words in the verse, [Tosafos’ assertion] could be acceptable if 
with regard to the classification of Egyptian, the Torah would have ideally had to write it in 
the form of “Mitzri,” and not “Mitzrayim”;   ּיּוֹצֵא בָּה בֵּר כּ� כָּתוּב בְּשֶׁלְּפָנֶיהָ לְד� ר שֶׁשִּׁינָּה ה�  for — יֵשׁ מָקוֹם לוֹמ�
if the ideal way of writing the word would be “Mitzri,” it is possible to say that the Torah switched 
the wording in the previous phrase in order to speak in a similar fashion, saying Edomi instead of 
Edom in order to make it consistent with Mitzri, as Tosafos suggest.   כָּתוּב צְמָהּ לאֹ דִּבֵּר ה�  וְאִם ”מִצְרִי“ ע�

12. The verse states: עֵב חִיך� הוּא לאֹ תְת� עֵב אֲדמִֹי כִּי א�  לאֹ תְת�
 You shall not reject an Edomite, for ,מִצְרִי כִּי גֵר הָיִית� בְאַרְצוֹ
he is your brother; you shall not reject an Egyptian, for 
you were a sojourner in his land. The verse continues 
to state that the third generation is permitted to marry 
into the Jewish people.

13. If the Torah would have said the word Mitzri first 
in the verse, we could accept that it uses the same 
form for the word Edomi, but since the word Mitzri ap-
pears second, the Torah would not change the form of 
the earlier word to correspond with that which it will 
say later.

קְשֵׁי לֵיהּ ”מִצְרִי”, וְאוֹמֵר  ה תּ� בִּי יְהוּד� ר לְר� ם: וְאִם תֹּאמ� אֵי וְזֶה לְשׁוֹנ� נּ� פוֹת (שם עז.) בד”ה כְּת� תּוֹס� תְבוּ ה� וְכ�
מּוֹנִית  עֵט ע� שׁ דִּלְמ� ן לְמִדְר� ךְ אִית ל� ב, הִילְכּ� מּוֹן וּמוֹא� צֵּר וְלִכְתּוֹב ע� ה לוֹ לְק� י� בִי” ה� מּוֹנִי וּמוֹא� בֵּי ”ע� רִ”י: דְּג�
ב  ת� ב ”אֲדֹמִי” (להלן פסוק ח) וְלאֹ כּ� ת� אי דְּכ� אֲרִיךְ, וְה� ה מ� י� יִם ה� ה כּוֹתֵב מִצְר� י� ל ”מִצְרִי” אִם ה� בִית, אֲב� וּמוֹא�

ב ”אֲדֹמִי”12, עכ”ל: ת� ב ”מִצְרִי” כּ� גּ� אֱדוֹם, א�
יו13,  חֲר� ר א� תִיד לוֹמ� ה שֶּׁע� ב מ� גּ� ה א� תְּחִילּ� שׁוֹן בּ� תוּב ל� כּ� ר ה� צִינוּ שֶׁיֹּאמ� פוֹת נִרְאִים, כִּי לאֹ מ� תּוֹס� וְאֵין דִּבְרֵי ה�
תוּב לִכְתּוֹב  כּ� רִיךְ ה� ה צ� י� הּ ה� צְמ� ת ”מִצְרִי” ע� א אִם חֲלוּקּ� מ� כוֹת. וְעוֹד, בִּשְׁל� הֲל� קוֹם שֶׁיֵּשׁ לִטְעוֹת בּ� ם בְּמ� ה גּ� וּמ�
תוּב  כּ� הּ לאֹ דִּבֵּר ה� צְמ� הּ, וְאִם ”מִצְרִי” ע� יּוֹצֵא בּ� בֵּר כּ� נֶיה� לְד� תוּב בְּשֶׁלְּפ� כּ� ה ה� ר שֶׁשִּׁינּ� קוֹם לוֹמ� ”מִצְרִי”, יֵשׁ מ�

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

 

Reproduced from the Yaakov and Ilana Melohn Edition of Or HaChaim  
with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd.



51 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 23/5

ר  אֲרִיךְ, אֵיךְ נֹאמ� ה לְה� צ� נוּ אוֹמְרִים שֶׁלּאֹ ר� א שֶׁא� יִם לִכְלוֹל מִצְרִית, אֶלּ� רִיךְ לִכְתּוֹב מִצְר� ה צ� י� הוֹגֶן, שֶׁה� כּ�
ן14: לֶיה� אֲנִי דּ� הּ ע� ב ”מִצְרִי”, שֶׁ”מִּצְרִי” גּוּפ� גּ� ר ”אֲדֹמִי” א� מ� שֶׁא�

דִּיּוּק  ר  מ� א� ה  מִתְּחִלּ� אשִׁין,  ר� בִּשְׁנֵי  חֶבֶל  ה� ז  ח� א� ה  מּ� ל� בְנֵר,  א� בְּדִבְרֵי  עִיר  לְה� יֵשׁ  ר,  ב� דּ� ה� לְעוֹמֶק  בֹא  וְל�
כִּי  בִּי שִׁמְעוֹן,  ת ר� ר� כִּסְב� וגו’ ”  קִדְּמוּ  ר אֲשֶׁר לאֹ  ל דְּב� ם ”ע� ע� תֵת ט� ר ל� ז� וְח� ה,  יְהוּד� בִּי  ת ר� ר� כִּסְב� בִי”  ”מוֹא�
א נוֹתֶנֶת כֵּן, שֶׁאִם לאֹ  ר� סְּב� רִאשׁוֹן15, וְה� ם ה� ע� ר בּוֹ מִטּ� ז� ם שֵׁנִי לאֹ ח� ע� ר ט� מ� ח שֶׁכְּשֶׁא� שׁוֹן מוּכ� לּ� עוּת ה� שְׁמ� מִמּ�

תוֹ בְּצִדּוֹ:  ם שֶׁסְּתִיר� ע� בְנֵר ט� ר א� מ� ה א� מּ� כֵן ל�

הוֹגֶן שֶׁהָיָה צָרִיךְ לִכְתּוֹב לִכְלוֹל מִצְרִית  ,But if the term “Mitzri” itself is not expressed in the ideal way, for — כּ�
as Tosafos themselves say, it should have written Mitzrayim, in order to include Egyptian women, 
אֲרִיךְ  and the verse only said it in this way, because we say that it did — אֶלָּא שֶׁאָנוּ אוֹמְרִים שֶׁלּאֹ רָצָה לְה�
not wish to use a longer form,   ”ב ”מִצְרִי גּ� ר ”אֲדמִֹי“ א� ר שֶׁאָמ�  how can we then say that it — אֵיךְ נֹאמ�
said “Edomi” to correspond to the word “Mitzri,”   שֶׁ“מִּצְרִי“ גּוּפָהּ עָלֶיהָ אֲנִי דָּן — when I can contest 
the term “Mitzri” itself?![14]

  � A COMPREHENSIVE VIEW

Until this point, Or HaChaim had cited two sources from the Gemara for the law that permits 
Ammonite and Moavite women to marry into the Jewish people (the masculine form of the words 
Ammoni and Moavi; and the verse, because of the fact that they did not greet you). These sources were 
presented by three scholars (Avner, in R’ Yochanan’s presentation of the conversation with Shaul, Avner, 
and Doeg; and R’ Yehudah and R’ Shimon in the Baraisa). Or HaChaim also cited numerous arguments 
and counterarguments about those sources, some presented in the dispute between Anver and Doeg, 
some by Tosafos, and some by Or HaChaim himself. At this point, Or HaChaim goes back to analyze the 
Gemara from the beginning and present a comprehensive view of the three opinions and the arguments 
that apply to each. In the course of his discussion, Or HaChaim will present his own answer to Tosafos’ 
question, and ultimately return to his question on this verse:
דָּבָר בְנֵר   ,In order to properly plumb the depth of this subject — וְלָבאֹ לְעוֹמֶק ה�  we — יֵשׁ לְהָעִיר בְּדִבְרֵי א�
must raise the following question about Avner’s statements:   חֶבֶל בִּשְׁנֵי רָאשִׁין ז ה�  Why did — לָמָּה אָח�
he “hold the rope by both ends,” i.e., why did he cite two different sources for his ruling permitting 
Moavite women?   בִּי יְהוּדָה ת ר� ר דִּיּוּק מוֹאָבִי כִּסְבָר� -At first he said that the source is an infer — מִתְּחִלָּה אָמ�
ence from the fact that the Torah used the masculine term Moavi, which is like R’ Yehudah’s opinion 
cited in the Baraisa,   ” ’ר אֲשֶׁר לאֹ קִדְּמוּ וגו ל דְּב� ם ”ע� ע� ר לָתֵת ט�  but then, when Doeg questioned his — וְחָז�
words (from the similar term Mitzri, which is not limited to males), he gave a different reason, deriv-
ing his ruling from the statement, Because of the fact that they did not greet, etc., which excludes 
women (since it is not customary for women to greet travelers),   בִּי שִׁמְעוֹן ת ר�  ’which is like R — כִּסְבָר�
Shimon’s opinion!   ם הָרִאשׁוֹן ע� ר בּוֹ מִטּ� ם שֵׁנִי לאֹ חָז� ע� ר ט� לָּשׁוֹן מוּכָח שֶׁכְּשֶׁאָמ� שְׁמָעוּת ה�  Now, we cannot — כִּי מִמּ�
say that the reason he gave a second source is because Doeg refuted his first source, for the expression 
Avner used in responding to Doeg clearly implies that when he stated the second reason, he was 
not retracting the first reason.[15]   סְּבָרָא נוֹתֶנֶת כֵּן  Moreover, logic dictates that it is so, and that — וְה�
Doeg’s question did not cause Avner to retract,   ֹם שֶׁסְּתִירָתוֹ בְּצִדּו ע� בְנֵר ט� ר א�  for if it — שֶׁאִם לאֹ כֵן לָמָּה אָמ�
were not so, why did Avner initially say a reason that can be refuted so easily? Surely it is a simple 

14. Or HaChaim maintains that the Torah would not 
change one word to correspond with another when the 
other word is itself not in its ideal form. In our case, 
the ideal form to express the idea of people from Egypt 
would be the word Mitzrayim, Egypt (which would in-
clude both men and women). The Torah, however, uses 
the less ideal word Mitzri because it is shorter. In this 
case, the Torah would not change the shorter and more 
ideal word Edom (for people of the Edomite nation), in 

order to correspond with the format of the less ideal 
usage, Mitzri.
15. If Avner had accepted Doeg’s objection and then of-
fered a different source for his opinion, he would have 
used an expression that indicates retraction of his ear-
lier position, such as, “Rather, the Torah says, etc.” By 
saying, “It is different here, for the Torah says, etc.,” he 
seems to be adding a second reason without retracting 
the first (see Or Bahir).
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matter to see that four verses later the Torah used a masculine term (Mitzri) with regard to a prohibi-
tion that is not limited to males. Clearly, Avner had some answer to Doeg’s question. But in that case, 
why did he abandon his first source and introduce a second one?

Or HaChaim clarifies that this difficulty applies only to Avner, but not to R’ Yehudah, who likewise 
cited the reason of the masculine terms Ammoni and Moavi:
תּוֹסָפוֹת ה� לְדִבְרֵי  יְהוּדָה  בִּי  לְר�  Now, we can understand why Doeg’s objection is not difficult — בִּשְׁלָמָא 
according to R’ Yehudah as explained by Tosafos,   ם שֶׁהִקְשִׁינוּ עֲלֵיהֶם לִסְבָרָתָם  for although we — הֲג�
have raised a difficulty with [Tosafos’] approach,   ּם שֶׁאָמְרו ע� ר דְּבָרָיו מִטּ�  ,nevertheless — מִיהָא אָמ�
they explain that R’ Yehudah said what he said for the reason they explained, i.e., that R’ Yehudah 
differentiates between the terms Ammoni and Moavi and the terms Edomi and Mitzri.   בְנֵר  אֶלָּא א�
ת ”מִצְרִי” ר מִקּוּשְׁי� ה שֶּׁחָז� עְתּוֹ מִמּ�  With regard to Avner, however, why, he made it clear, by — הֲרֵי גִּילָּה דּ�
proceeding to state a second inference due to the difficulty posed by the masculine term Mitzri, 
תּוֹסָפוֹת לֵּק כְּמוֹ שֶׁחִלְּקוּ ה�  that he does not hold of the distinction stated by Tosafos, for — שֶׁאֵינוֹ סוֹבֵר לְח�
if he differentiated as Tosafos explain R’ Yehudah’s opinion, he should have replied to Doeg with that 
differentiation. Why, then, was he not troubled by Doeg’s objection?

Or HaChaim explains Avner’s opinion:
בִּי יוֹחָנָן הִיא ת ר� בְנֵר לִסְבָר� ת א� וָּנ� -In truth, it would seem correct to say that Avner’s posi — אָכֵן נִרְאֶה כִּי כּ�
tion, according to the opinion of R’ Yochanan, who described the debate between Avner and Doeg, 
is   ” ’ר אֲשֶׁר וגו ל דְּב�  that he expounds the exclusion of Ammonite — שֶׁדּוֹרֵשׁ מֵאוֹמְרוֹ ”מוֹאָבִי“ וּמֵאוֹמְרוֹ ”ע�
and Moavite women both from that which it says the masculine terms Ammoni and Moavi, and from 
that which it says, Because of the fact that they did not greet you, etc. That is, Avner maintains that 
both proofs are needed because each by itself can be refuted.   ”דְּרָשָׁה מִ“מִצְרִי ר“ יֵשׁ לִסְתּוֹר ה� ל דְּב� ת ”ע�  שֶׁזּוּל�
— For if it were not for the statement, Because of the fact, etc., we could refute the exposition 
from the words Ammoni and Moavi based on the fact that the term Mitzri does not exclude women, 
as Doeg argued.   ד ר אֲשֶׁר וגו‘ ” לְב� ל דְּב� ם ”ע� ע�  On the other hand, the reason based on that which — וְט�
it says, Because of the fact that they did not greet, etc., also does not suffice by itself;   אִם הָיָה אוֹמֵר 
מּוֹן  for if it would in fact have said “Moav” and “Ammon,” terms that clearly include the — מוֹאָב וְע�
women,   ” ’ר וגו ל דְּב� ם שֶׁאָמְרוּ ”ע�  הָיִינוּ אוֹמְרִים   ,.then even though it says, Because of the fact, etc — הֲג�
ם אֵינוֹ צוֹדֵק אֶלָּא בָּאֲנָשִׁים ע� טּ� ם שֶׁה�  we would say that although the reason for the prohibition applies — הֲג�
only to the men, not to the women,   ת ח� כֻּלָּן כְּא� ל  גְּזֵירָה ע�  the decree excluding them from — בָּאָה ה�
marrying Jews was issued upon all of them together, for the Torah did not differentiate between men 
and women within one nation.   זְּכָרִים שֶׁאֲסוּרִין ע פָּסוּל שֶׁהֵם ה� ם כֵּן מִזֶּר� נָּשִׁים בָּאִים גּ�  Moreover, the — וְעוֹד שֶׁה�
Ammonite and Moavite women of later generations also come from ancestors who are disqualified, 
namely, the males, who are prohibited from marrying Jews. Although in the first generation, it was 
only the males who committed the treachery of not greeting the tired travelers, all later generations of 
Moavites, both men and women, descend from the first generation of men, who did sin!   יּוֹצֵא בָּזֶה  וּבְכ�
ר הָאָב ח�  And although in some laws regarding lineage we follow the mother, in — אֵין אָנוּ הוֹלְכִים אֶלָּא א�
such cases, we follow the father only,   ”דִּכְתִיב ”לְמִשְׁפְּחֹתָם לְבֵית אֲבתָֹם — as it is written (Bamidbar 
1:2), according to their families, according to their fathers’ household.   “מּוֹנִי וּמוֹאָבִי ר ”ע� אָמ�  וְאִם 

ם  ע� מִטּ� יו  ר� דְּב� ר  מ� א א� מִיה� ם,  ת� ר� לִסְב� עֲלֵיהֶם  שֶׁהִקְשִׁינוּ  ם  הֲג� פוֹת,  תּוֹס� לְדִבְרֵי ה� ה  יְהוּד� בִּי  לְר� א  מ� בִּשְׁל�
שֶׁחִלְּקוּ  כְּמוֹ  לֵּק  לְח� סוֹבֵר  שֶׁאֵינוֹ  ”מִצְרִי”,  ת  מִקּוּשְׁי� ר  ז� שֶּׁח� ה  מִמּ� עְתּוֹ  דּ� ה  גִּילּ� הֲרֵי  בְנֵר  א� א  אֶלּ� מְרוּ,  שֶׁא�

פוֹת: תּוֹס� ה�
ר אֲשֶׁר  ל דְּב� בִי” וּמֵאוֹמְרוֹ ”ע� ן הִיא, שֶׁדּוֹרֵשׁ מֵאוֹמְרוֹ ”מוֹא� נ� בִּי יוֹח� ת ר� ר� בְנֵר לִסְב� ת א� נ� וּ� כֵן נִרְאֶה, כִּי כּ� א�
ה אוֹמֵר  י� ד, אִם ה� ר אֲשֶׁר וגו’ ” לְב� ל דְּב� ם ”ע� ע� ה מִ”מִצְרִי”. וְט� שׁ� דְּר� ר” יֵשׁ לִסְתּוֹר ה� ל דְּב� ת ”ע� וגו’ ”, שֶׁזּוּל�
ה  א� שִׁים, בּ� אֲנ� א בּ� ם אֵינוֹ צוֹדֵק אֶלּ� ע� טּ� ם שֶׁה� יִינוּ אוֹמְרִים הֲג� ר וגו’ ”, ה� ל דְּב� מְרוּ ”ע� ם שֶׁא� מּוֹן, הֲג� ב וְע� מוֹא�
זֶה אֵין  יּוֹצֵא בּ� רִים שֶׁאֲסוּרִין, וּבְכ� זְּכ� סוּל שֶׁהֵם ה� ע פּ� ם כֵּן מִזֶּר� אִים גּ� שִׁים בּ� נּ� ת. וְעוֹד, שֶׁה� ח� ן כְּא� ל כֻּלּ� ה ע� גְּזֵיר� ה�
בִי“  מּוֹנִי וּמוֹא� ר ”ע� מ� ם”. וְאִם א� ם לְבֵית אֲבֹת� ב, דִּכְתִיב (במדבר א, ב) ”לְמִשְׁפְּחֹת� א� ר ה� ח� א א� נוּ הוֹלְכִים אֶלּ� א�
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וּמִשְּׁנֵיהֶם  ”אֲדֹמִי”,  ו� ”מִצְרִי”  ר  מ� כְּמוֹ שֶׁא� בִי”  ר ”מוֹא� מ� יִינוּ אוֹמְרִים שֶׁא� ה� ר”,  דְּב� ל  ם ”ע� ע� נוּ ט� ה ל� י� וְלאֹ ה�
רִים16: נִּזְכּ� מִים ה� בְנֵר שְׁנֵי טְע� ר א� מ� זֶה א� בִית. וְל� מּוֹנִית וְלאֹ מוֹא� דּוֹרֵשׁ וְלאֹ ע�

יֵּיב  ד יִתְח� בִי“ לְב� ם ”מוֹא� ע� ה סוֹבֵר דְּט� בִּי יְהוּד� דֶּרֶךְ, כִּי ר� ל זֶה ה� בִּי שִׁמְעוֹן הִיא ע� ה וְר� בִּי יְהוּד� חֲלוֹקֶת ר� וּמ�
ם17: ע� טּ� אֵר ה� אֲשֶׁר אֲב� עֵט, כּ� בּוֹת וְלאֹ לְמ� יְּיבֵנִי לאֹ לְר� ר” אֵינוֹ מְח� ל דְּב� ר ”ע� אֲמ� בִית, וּמ� ר וְלאֹ מוֹא� לוֹמ�

אֲדוֹמִית, שֶׁכְּמוֹ כֵן  ם מִצְרִית ו� יְּיבֵנִי לִכְלוֹל גּ� תוּב מְח� כּ� ן ה� ת� ם שֶׁנּ� ע� טּ� ”אֲדֹמִי”, מִשּׁוּם שֶׁה� ם ”מִצְרִי” ו� ע� וְט�
ר  תוּב לוֹמ� כּ� שׁ ה� שִׁים18. וְלאֹ ח� שִׁים וְנ� הּ אֲנ� וִים בּ� הּ שׁ� יִינוּ בּ� רֶץ שֶׁה� א� ם גֵּרוּת ה� שִׁים, גּ� נּ� שִׁים כּ� אֲנ� חִים ה� הֵם א�

ר: נִּזְכּ� קוֹם לִטְעוֹת כּ� ן שֶׁאֵין מ� ”אֲדֹמִי”, כֵּיו� ”מִצְרִי” ו�

ר” ל דְּב� ם ”ע� ע�  But if it would have said, Ammoni and Moavi, but we would not have — וְלאֹ הָיָה לָנוּ ט�
the reason based on the verse, Because of the fact, etc.,   “ר ”מִצְרִי ר ”מוֹאָבִי“ כְּמוֹ שֶׁאָמ�  הָיִינוּ אוֹמְרִים שֶׁאָמ�
 we would say that it used the terms Ammoni and Moavi the same way it uses the terms — וַ“אֲדמִֹי”
Mitzri and Edomi, even though in those cases women are not excluded, as Doeg argued.   ׁוּמִשְּׁנֵיהֶם דּוֹרֵש 
מּוֹנִית וְלאֹ מוֹאָבִית  From both proofs together, however, we expound that the prohibition does not — וְלאֹ ע�
apply to an Ammonis nor to a Moavis, but only to their male counterparts. The fact that women are not 
faulted for failing to greet the Jewish people with bread and water provides a basis for us to expound the 
masculine terms Ammoni and Moavi as excluding women, even though we do not expound the similar 
terms Mitzri and Edomi in the same way.   נִּזְכָּרִים בְנֵר שְׁנֵי טְעָמִים ה� ר א�  That is why Avner said — וְלָזֶה אָמ�
both of the above-mentioned reasons.[16]

Turning to the Baraisa, Or HaChaim explains that, unlike Avner, R’ Yehudah and R’ Shimon both 
hold that one source is enough by itself; they disagree, however, about which is the correct one:
דֶּרֶךְ ל זֶה ה� בִּי שִׁמְעוֹן הִיא ע� בִּי יְהוּדָה וְר� חֲלוֹקֶת ר�  The dispute between R’ Yehudah and R’ Shimon is as — וּמ�
follows:   ר וְלאֹ מוֹאָבִית יֵּיב לוֹמ� ד יִתְח� ם ”מוֹאָבִי“ לְב� ע� בִּי יְהוּדָה סוֹבֵר דְּט�  R’ Yehudah is of the opinion — כִּי ר�
that the reason based on the masculine term Moavi alone compels us to say that a Moavite woman 
is not included in the prohibition.   עֵט בּוֹת וְלאֹ לְמ� יְּיבֵנִי לאֹ לְר� ר“ אֵינוֹ מְח� ל דְּב� ר ”ע� אֲמ�  ,But, he maintains — וּמ�
the statement, Because of the fact, etc., does not compel me to include women nor to exclude them, 
ם ע� טּ� אֲשֶׁר אֲבָאֵר ה� as I will soon explain the reason.[17] — כּ�

Having rejected Tosafos’ explanation, Or HaChaim provides an alternative for how R’ Yehudah would 
reply to Doeg’s objection regarding the similar term Mitzri and Adomi, which all agree does not exclude 
women:
ם ”מִצְרִי“ וַ“אֲדמִֹי” ע�  As to why we do not similarly expound the terms Mitzri and Edomi as excluding — וְט�
women,   אֲדוֹמִית ם מִצְרִית ו� יְּיבֵנִי לִכְלוֹל גּ� כָּתוּב מְח� ן ה� ם שֶׁנָּת� ע� טּ�  it is because the reason given — מִשּׁוּם שֶׁה�
by the Torah in that verse (v. 8) — You shall not reject an Edomi, “for he is your brother;” you shall not 
reject a Mitzri, “for you were a sojourner in his land” — compels me to include Egyptian and Edomite 
women as well, for these reasons apply to the women of the nation just as much as to the men;   ֹשֶׁכְּמו 
נָּשִׁים כּ� הָאֲנָשִׁים  חִים  א� הֵם   for with regard to the Edomites, the men and women have an equal — כֵן 
relationship of brotherhood,   ם גֵּרוּת הָאָרֶץ שֶׁהָיִינוּ בָּהּ שָׁוִים בָּהּ אֲנָשִׁים וְנָשִׁים  and with regard to our — גּ�
having been sojourners in the land of the Egyptians, the men and women are likewise equal.[18] 
ר ”מִצְרִי“ וַ“אֲדמִֹי” כָּתוּב לוֹמ�  Therefore, the Torah was not concerned about saying the terms — וְלאֹ חָשׁ ה�
Mitzri and Edomi,   נִּזְכָּר  ,because there is no room to err in this regard — כֵּיוָן שֶׁאֵין מָקוֹם לִטְעוֹת כּ�

16. Although both of the reasons are subject to refuta-
tion on their own, the combination of both is enough to 
convey that women are not included in this prohibition. 
When Avner heard Doeg’s question, he responded with 
another source, not as a way of retracting his first, but 
to support it, for Avner maintained that the combina-
tion of the two sources provides satisfactory evidence 
of this law.
17. In the paragraph after the next.
18. The Torah states that Edomites and Egyptians 

are forbidden to marry Jews until three generations 
after their conversion. The Torah explains that their 
prohibition is lifted after this time because, in the case 
of Edomites, they are your brother, and in the case 
of Egyptians, you were sojourners in their land. Or 
HaChaim points out that these reasons apply to the 
women of those nations as well as the men, and therefore 
it is clear that the women are just as much the subject of 
this verse — both the prohibition before three genera-
tions as well as the allowance afterward (Or Bahir).
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since the very same verse clarifies that women are included, as was just mentioned. This is not the 
case, however, with regard to Ammonites and Moavites, as will soon be explained.

Or HaChaim explains why R’ Yehudah disagrees with R’ Shimon, and does not infer the exclusion of 
Ammonite and Moavite women from the verse, Because of the fact that they did not greet, etc.:
ר” דְּב� ל  ”ע� מֵאוֹמְרוֹ  לְהוֹכִיח�  שִׁמְעוֹן  בִּי  כְּר� ר  סָב�  does not agree with R’ Shimon, who [R’ Yehudah] — וְלאֹ 
proves that Ammonite and Moavite women are permitted from that which it says, Because of the 
fact that they did not greet, etc. (and it is not customary for women to greet travelers),   ּבְנו ם שֶׁכָּת� ע�  אוֹ מִטּ�
בְנֵר  either because of the reason we wrote in our explanation of Avner’s opinion,[19] — בְּפֵירוּשׁ דִּבְרֵי א�
ם שֶׁיֵּשׁ לָחוּשׁ לִדְחִיָּיתוֹ שֶׁל דּוֹאֵג ע�  or because R’ Yehudah holds that Doeg’s refutation that the — אוֹ מִטּ�
Moavite women should have greeted the Jewish women must be taken into account.   רְגְּמָא ה שֶּׁתּ�  וּמ�
גְּמָרָא ”כָּל כְּבוּדָּה”  As for that which [the Sages] in the Gemara explained the matter, rejecting — בּ�
Doeg’s argument, by citing the verse, Every honorable princess dwells within,   ר דֵּד וְלוֹמ�  one — יֵשׁ לְצ�
can suggest, according to the opinion of R’ Yehudah,   ת מֶלֶךְ פְּנִימָה“ אֶלָּא ר ”כָּל כְּבוּדָּה ב�  אֶפְשָׁר שֶׁלּאֹ אָמ�
וְקָא בִּכְבוּדָה -that it is possible that this that it says, Every honorable princess dwells within, ap — דּ�
plies only to a woman who is honorable,   לאֹ בְּזוֹנָה — but not to an immoral woman.   ּר שֶׁאָנו ח�  א�
עֲשֵׂי חֲצוּפוֹת עֲשֵׂיהֶם מ�  Therefore, since we see from their deeds, which were deeds of brazen — רוֹאִים מ�
and immodest women (for they seduced Jewish men for the purpose of causing them to sin; Bamidbar 
 they have proven through their own actions that they are completely devoid — גָּלָה כָּבוֹד מֵהֶם   ,(25:2
of honor, and certainly cannot claim that they should have remained home as befits every honorable 
princess.   נָּשִׁים דֵּם וכו‘ וְנָשִׁים ל� ר הָיָה לָהֶם לְק� ר לְדִין לוֹמ�  And once this argument falls, we return to — וְחָז�
the original argument, saying that the men should have greeted the men and the women should 
have greeted the women.

Now, although R’ Yehudah maintains that the reason stated (because of the fact that they did not 
greet) does not exclude women, as Or HaChaim just explained, he cannot maintain that this reason 
clearly includes women as well. For if this were the case, then R’ Yehudah should have disregarded the 
implication from the terms Ammoni and Moavi, just as he disregarded it when it came to Mitzri and 
Edomi, since the reasons in that verse (sojourning in their land, and brotherhood) apply to women, 
as explained above! Or HaChaim therefore explains that according to R’ Yehudah, the reason of not 
greeting the travelers can be said either to apply to women or not, and therefore this alone cannot decide 
the matter either way:
ר -There is, however, also a valid argument to be made in contrast to the one just men — וְיֵשׁ פָּנִים לוֹמ�
tioned, as follows:   פְקָרָתָם לִזְנוּת מִשְּׁנֵי טְעָמִים  One cannot bring proof to say that — שֶׁאֵין לְהָבִיא רְאָיָה מֵה�
the women are faulted for not greeting the travelers from the fact that they lost all claim to honor when 
they abandoned their honor for the purpose of immorality, as explained above, for two reasons: 
הָאֲנָשִׁים שֶׁהִפְקִירוּם  ד  מִצּ� הָיוּ  אֲנוּסִים   Firstly, they were coerced into doing so since the men in — אֶחָד 
whose charge they were (i.e., their fathers) put them into this promiscuous situation, and the women 
could not refuse them.   עֲשׂוֹתוֹ מִשּׁוּם קְפִּיד עֲלֵיהֶם לָמָּה לאֹ עָשׂוּ דָּבָר שֶׁאֵין דֶּרֶךְ אֶרֶץ לְנָשִׁים ל� תּוֹרָה לאֹ תּ�  שֵׁנִי ה�
-Secondly, the Torah would not fault them for refraining from that which is inap — ”כָּל כְּבוּדָּה”
propriate for women to do (going out to greet travelers) on account of the principle, Every honorable 

19. I.e., either because the Torah did not differentiate 
between the men and women of one nation; or because 

women also descended from the men who did not greet 
the Jewish people.

אוֹ  בְנֵר19,  א� דִּבְרֵי  בְּפֵירוּשׁ  בְנוּ  ת� שֶׁכּ� ם  ע� מִטּ� אוֹ  ר“,  דְּב� ל  ”ע� מֵאוֹמְרוֹ  לְהוֹכִיח�  שִׁמְעוֹן  בִּי  כְּר� ר  ב� ס� וְלאֹ 
ר  אֶפְשׁ� ר,  וְלוֹמ� דֵּד  לְצ� יֵשׁ  ה”,  כְּבוּדּ� ל  ”כּ� א  ר� גְּמ� בּ� א  רְגְּמ� שֶּׁתּ� ה  וּמ� דּוֹאֵג.  שֶׁל  יתוֹ  לִדְחִיּ� חוּשׁ  שֶׁיֵּשׁ ל� ם  ע� מִטּ�
עֲשֵׂיהֶם  נוּ רוֹאִים מ� ר שֶׁא� ח� ה, א� בְּזוֹנ� ה, לאֹ  א בִּכְבוּד� וְק� א דּ� ה”, אֶלּ� פְּנִימ� מֶלֶךְ  ת  ה ב� ל כְּבוּדּ� ר ”כּ� מ� שֶׁלּאֹ א�

שִׁים: נּ� שִׁים ל� דֵּם וכו’ וְנ� הֶם לְק� ה ל� י� ר ה� ר לְדִין לוֹמ� ז� בוֹד מֵהֶם, וְח� ה כּ� ל� עֲשֵׂי חֲצוּפוֹת, גּ� מ�
ד שֶׁהִפְקִירוּם  יוּ מִצּ� ד, אֲנוּסִים ה� מִים, אֶח� ם לִזְנוּת, מִשְּׁנֵי טְע� ת� ר� פְק� ה מֵה� י� בִיא רְא� ר, שֶׁאֵין לְה� נִים לוֹמ� וְיֵשׁ פּ�
ל  עֲשׂוֹתוֹ מִשּׁוּם ”כּ� שִׁים ל� ר שֶׁאֵין דֶּרֶךְ אֶרֶץ לְנ� ב� שׂוּ דּ� ה לאֹ ע� מּ� קְפִּיד עֲלֵיהֶם ל� ה לאֹ תּ� תּוֹר� שִׁים, שֵׁנִי, ה� אֲנ� ה�
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ר”, וְהוֹכִיח�  ל דְּב� ה מֵ”ע� ח� רִים שְׁקוּלִים, וְאֵין הוֹכ� דְּב� ה ה� תּ� חֵר. וּמֵע� ר א� ב� ן בְּד� צְמ� ם שֶׁהֵם זִלְזְלוּ בְּע� ה”, הֲג� כְּבוּדּ�
בִי”20: מּוֹנִי וּמוֹא� מִדִּקְדּוּק ”ע�

ן  רְשִׁינ� לֶּחֶם, וְד� ת ה� מ� קְדּ� ה”, וּפְטוּרִים מֵה� ל כְּבוּדּ� ת ”כּ� עֲנ� ם בְּט� ם יֶשְׁנ� ה, כִּי לְעוֹל� ע� כְר� בִּי שִׁמְעוֹן סוֹבֵר בְּה� וְר�
מֶלֶךְ  ת  ה ב� כְּבוּדּ� ל  ”כּ� ר  אֲמ� ל מ� שֶׁחוֹזֵר ע� אֵי,  נּ� כְּת� (שם)  א  ר� גְּמ� ם בּ� אֵר אוֹמְר� יִתְבּ� זֶה  וּלְדֶרֶךְ  תוּב.  כּ� ם ה� ע� ט�
א  הּ אֶלּ� בִּי שִׁמְעוֹן, אֵינ� ה וְר� בִּי יְהוּד� ם שֶׁל ר� חֲלוּקְתּ� ר מ� ל עִיקּ� הּ, כִּי לְפִי פֵּירוּשֵׁינוּ כּ� הּ ל� כ� זֶה סְמ� ה”, וְל� פְּנִימ�

ה” אוֹ לאֹ: ל כְּבוּדּ� ת ”כּ� עֲנ� מֵר עֲלֵיהֶם ט� אִם יֵא�
ל  בִי” וּמֵאוֹמְרוֹ ”ע� ן דּוֹרֵשׁ מֵאוֹמְרוֹ ”מוֹא� נ� בִּי יוֹח� ת ר� ה זו21ֹ, לְפִי שְׁמוּע� ד� גּ� רוֹת בְּא� לשֹׁ סְב� נִמְצֵאת� אוֹמֵר שׁ�

princess dwells within,   חֵר צְמָן בְּדָבָר א� ם שֶׁהֵם זִלְזְלוּ בְּע�  despite the fact that they later demeaned — הֲג�
themselves by acting inappropriately in a different matter.   דְּבָרִים שְׁקוּלִים תָּה ה�  ,Accordingly — וּמֵע�
R’ Yehudah maintains that insofar as this reason is concerned, the matter is undecided, as one can 
argue that the reason includes women, or that it excludes them,   ”ר ל דְּב�  ,and as such — וְאֵין הוֹכָחָה מֵ“ע�
there is no definite proof one way or the other from the words, Because of the fact, etc.   וְהוֹכִיח� מִדִּקְדּוּק 
מּוֹנִי וּמוֹאָבִי”  Therefore, [R’ Yehudah] proved that women are excluded from the prohibition based — ”ע�
exclusively on the inference from the words Ammoni and Moavi.[20]

R’ Shimon, however, who does derive the law from the reason given in the verse, disagrees with this 
position, and maintains that this reason does clearly exclude women:
כְרָעָה בִּי שִׁמְעוֹן סוֹבֵר בְּה� ת   R’ Shimon holds decidedly — וְר� קְדָּמ� ת ”כָּל כְּבוּדָּה“ וּפְטוּרִים מֵה� עֲנ�  כִּי לְעוֹלָם יֶשְׁנָם בְּט�
לֶּחֶם  that [all women] are always included in the claim of Every honorable princess dwells — ה�
within, and therefore they were exempt from greeting the Jewish women with bread;   ם ע� ן ט�  וְדָרְשִׁינ�
כָּתוּב  and as such, we expound the reason given by the verse as coming to exclude women from — ה�
the prohibition.

Now that we explained that the subject of R’ Yehudah and R’ Shimon’s disagreement is whether the 
Moavite women definitively had the right to the claim of Every honorable princess dwells within, a 
nuance in the Gemara can be explained:
נָּאֵי כְּת� גְּמָרָא  בּ� אוֹמְרָם  יִתְבָּאֵר  זֶה   According to this approach, the statement of the Gemara — וּלְדֶרֶךְ 
introducing the opinions of R’ Yehudah and R’ Shimon, with the phrase, “It is a matter of Tannaic 
dispute” becomes clear, for it is not immediately evident from the Gemara itself what matter is the 
subject of the Tannaic dispute.   ”ת מֶלֶךְ פְּנִימָה אֲמָר ”כָּל כְּבוּדָּה ב� ל מ�  Based on what we have just — שֶׁחוֹזֵר ע�
explained, we may say that it is referring back to the statement in the Gemara immediately preced-
ing this one: Every honorable princess dwells within. The Gemara is thus saying that while we have 
just applied the concept of Every honorable princess, etc. to the Moavite women, it is in fact a subject of 
Tannaic dispute whether it indeed applies to them.   ּוְלָזֶה סְמָכָהּ לָה — It is for this reason, i.e., because 
the Tannaic dispute is about this idea, that [the Gemara] cited [the dispute] right after that state-
ment.   בִּי שִׁמְעוֹן בִּי יְהוּדָה וְר� חֲלוּקְתָּם שֶׁל ר� ר מ�  ,For according to our explanation — כִּי לְפִי פֵּירוּשֵׁינוּ כָּל עִיקּ�
the essence of the dispute between R’ Yehudah and R’ Shimon   ת ”כָּל עֲנ�  אֵינָהּ אֶלָּא אִם יֵאָמֵר עֲלֵיהֶם ט�
 is only with regard to whether or not the claim of Every honorable princess dwells — כְּבוּדָּה“ אוֹ לאֹ
within can be said with regard to [the Moavite women].

Or HaChaim summarizes what emerges from his presentation of this Gemara:
זוֹ גָּדָה  בְּא� סְבָרוֹת  שָׁלשֹׁ  אוֹמֵר  You thus learn that there are — נִמְצֵאתָ   three distinct opinions in this 
Aggadah[21] regarding the source of the law permitting Ammonite and Moavite women:   בִּי ת ר�  לְפִי שְׁמוּע�
ר” ל דְּב�  According to the teaching of R’ Yochanan, i.e., the (1) — יוֹחָנָן דּוֹרֵשׁ מֵאוֹמְרוֹ ”מוֹאָבִי“ וּמֵאוֹמְרוֹ ”ע�

20. Regarding the Edomites and Egyptians, however, 
the reason given clearly includes women as well, and 
he therefore disregards the narrow implication of the 
terms Edomi and Mitzri.
21. A section of Gemara that deals with matters 

aside from strict halachah. Or HaChaim refers to our 
Gemara as an “Aggadah” since it begins with a dis-
cussion regarding the interpretation of the narrative 
verses from the Book of Shmuel.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED
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opinion of Avner as taught by R’ Yochanan, it is expounded from a combination of the [verse’s] saying 
the masculine terms Ammoni and Moavi, and that which it says, Because of the fact, etc. as explained 
above;   ד לְב� מּוֹנִי“  מֵאוֹמְרוֹ ”ע� יְהוּדָה  בִּי  ר� ת   According to the opinion of R’ Yehudah, it is (2) — וְלִסְבָר�
derived only from that which it says, Ammoni and Moavi, and that reason itself suffices;   ת  וְלִסְבָר�
ר” דְּב� ל  ”ע� מֵאוֹמְרוֹ  הִיא  דְּרָשָׁה  ה� ר  עִקּ� שִׁמְעוֹן  בִּי   and (3) according to the opinion of R’ Shimon, the — ר�
primary derivation of this law is from that which it says, Because of the fact, etc., and this inference 
itself suffices.

Having set out these opinions, Or HaChaim now returns to the difficulty raised at the beginning of his 
discussion: After mentioning that the Moavites hired Bilam to eradicate the Jewish people, why did it 
also mention the relatively insignificant reason that they did not greet the Jewish people with food and 
water? Or HaChaim notes that according to two out of the three opinions set out above, this question 
is answered:
בִּי יוֹחָנָן ם לִשְׁמוּעָתוֹ שֶׁל ר� בִּי שִׁמְעוֹן גּ� תָּה בִּשְׁלָמָא לְדִבְרֵי ר�  Accordingly, it is understood according to the — וּמֵע�
position of R’ Shimon, and also according to the teaching of R’ Yochanan,   ל ר ”ע� אֲמ� ם נָכוֹן לְמ� ע�  יֵשׁ ט�
ר”  for both hold that attributing the prohibition also to the fact that they did not greet the Jewish — דְּב�
people with bread and water teaches that women are excluded (according to R’ Shimon it is derived 
from this alone, and according to R’ Yochanan, in combination with the term Moavi, as explained above), 
there is therefore a valid reason for writing the statement, Because of the fact, etc.   בִּי ת ר�  אֶלָּא לִסְבָר�
מּוֹנִי וּמוֹאָבִי” ת ”ע�  However, according to the opinion of R’ Yehudah, who — יְהוּדָה שֶׁאֵינוֹ דּוֹרֵשׁ אֶלָּא מִתֵּיב�
does not expound it from there, but only from the masculine terms Ammoni and Moavi,   ּקוּשְׁיָתֵנו 
ר”   :our original question remains — בִּמְקוֹמָהּ עוֹמֶדֶת ל דְּב� כָּתוּב ”ע� ר ה� ךְ לוֹמ�  Why did the — לָמָּה הוּצְר�
Torah have to say, Because of the fact, etc.?   ת הָעִנְיָן בְנוּ בִּתְחִילּ� שֵּׁב כְּמוֹ שֶׁכָּת�  Therefore, according — וְיִתְי�
to R’ Yehudah the matter will have to be resolved as we wrote at the beginning of the discussion, 
that the Torah writes it to convey that even this smaller sin would have been enough to prohibit them 
from marrying into the Jewish people.

Above, Or HaChaim suggested that R’ Yehudah and R’ Shimon disagree as to whether the Moavite 
women could definitively claim, Every honorable princess dwells within. He now retracts that position:[22]

ל תּוֹכֶן עִנְיָן זֶה דְתִּי ע�  ,After writing this I reconsidered and arrived at the essence of this matter — שׁוּב עָמ�
נָּשִׁים דֵּם ל� נְּקֵבוֹת לְק� ל ה� עֲנָה ע�  and I realized that there is no legitimate charge against — וְרָאִיתִי שֶׁאֵין ט�
the women that they should have gone out and greeted the Jewish women;   ָצְמְך ע ע� גּ�  for — כִּי ה�
you may ask yourself:   עְלֵיהֶן יוּכְלוּ עֲשׂוֹת בְּלאֹ רְשׁוּת בּ� הֲיָכוֹל  דֵּם  לְק� בְּלִבָּם   Even if they would — שֶׁיִּרְצוּ 
have wished in their hearts to greet the Jewish travelers with bread and water, could they possibly 
have done so without their husbands’ permission?   עְלֵיהֶן אוֹיְבִים לָהֶם ם בִּרְאוֹת בּ� ה גּ�  ,Especially — וּמ�
at that time, when they saw that their husbands were enemies of [the Jewish people],   אֲנוּסִים הֵם 

22. See note 25.

ל  ה הִיא מֵאוֹמְרוֹ ”ע� שׁ� דְּר� ר ה� בִּי שִׁמְעוֹן עִקּ� ת ר� ר� ד, וְלִסְב� מּוֹנִי“ לְב� ה מֵאוֹמְרוֹ ”ע� בִּי יְהוּד� ת ר� ר� ר”, וְלִסְב� דְּב�
ר“: דְּב�

ר”,  ל דְּב� ר ”ע� אֲמ� כוֹן לְמ� ם נ� ע� ן יֵשׁ ט� נ� בִּי יוֹח� תוֹ שֶׁל ר� ם לִשְׁמוּע� בִּי שִׁמְעוֹן, גּ� א לְדִבְרֵי ר� מ� ה, בִּשְׁל� תּ� וּמֵע�
ה  מּ� עוֹמֶדֶת, ל� הּ  בִּמְקוֹמ� תֵנוּ  קוּשְׁי� בִי”,  וּמוֹא� מּוֹנִי  ”ע� ת  מִתֵּיב� א  אֶלּ� דּוֹרֵשׁ  שֶׁאֵינוֹ  ה  יְהוּד� בִּי  ר� ת  ר� לִסְב� א  אֶלּ�

ן: עִנְי� ת ה� בְנוּ בִּתְחִילּ� ת� שֵּׁב כְּמוֹ שֶׁכּ� ר”, וְיִתְי� ל דְּב� תוּב ”ע� כּ� ר ה� ךְ לוֹמ� הוּצְר�
צְמְך� שֶׁיִּרְצוּ  ע ע� גּ� שִׁים, כִּי ה� נּ� דֵּם ל� נְּקֵבוֹת לְק� ל ה� ה ע� עֲנ� אִיתִי שֶׁאֵין ט� ן זֶה, וְר� ל תּוֹכֶן עִנְי� דְתִּי ע� מ� שׁוּב22 ע�
הֶם, אֲנוּסִים הֵם,  עְלֵיהֶן אוֹיְבִים ל� ם בִּרְאוֹת בּ� ה גּ� עְלֵיהֶן, וּמ� כוֹל יוּכְלוּ עֲשׂוֹת בְּלאֹ רְשׁוּת בּ� דֵּם, הֲי� ם לְק� בְּלִבּ�

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

ם  ֔ אֶל־בִּלְע� לִשְׁמֹ֣ע�   ֙ יך� אֱלהֶֹ֨ יהו֤ה  ה  ֞ ב� א־א� וְלֹֽ
ה  כ] לִבְר� ה  ל� אֶת־הַקְּל� לְּךָ֛  יך�  אֱלהֹ� יהו֨ה  הֲפֹךְ֩  Fּוַי

א  ל� בּ� ךְ לְק� ה� יְי� אֱל� בֵי  א א� ו וְל�
ךְ  ה� אֱל� יְי�  ךְ  הֲפ� ו� ם  בִּלְע� מִן 
ן  לְבִרְכ� טִין  לְו� ת  י� ךְ  ל�

ו

 

Reproduced from the Yaakov and Ilana Melohn Edition of Or HaChaim  
with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd.



57 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 23/6

מּוֹנִי” וְלאֹ  דִּין ”ע� ד ה� מ� רִים, וְע� זְּכ� ל ה� א ע� ת ”אֲשֶׁר לאֹ קִדְּמוּ” אֶלּ� עֲנ� ה אֵין ט� תּ� ם. וּמֵע� דְּמוּ אוֹת� ם שֶׁלּאֹ יְק� הֲג�
יו  נ� מְרוּ לְפ� שִּׁילוֹנִי כְּשֶׁא� ה ה� ר אֲחִיּ� מ� ת מִין24, וּכְמוֹ שֶׁא� עֲנ� ת דּוֹאֵג ט� עֲנ� בִית23. וְט� בִי” וְלאֹ מוֹא� מּוֹנִית, ”מוֹא� ע�

שׁ (מדרש שמואל כב)25: מִּדְר� מוּר בּ� א� ה, כּ� א� ר מִינ� מ� הּ וְא� א זוֹ, הֱפֵיר� קוּשְׁי�
ם  ה בִּלְע� י� חֵטְא שֶׁה� נְפֵי ה� ד ע� קוֹם לִשְׁמוֹע� מִצּ� ה מ� י� ם שֶׁה� ה“, פֵּירוּשׁ, הֲג� ב� ה וגו‘. אוֹמְרוֹ ”וְלאֹ א� ב� [ו] וְלאֹ א�

דְּמוּ אוֹתָם ם שֶׁלּאֹ יְק�  they were forced to obey their husband’s wishes, and cannot be blamed despite — הֲג�
the fact that they did not greet [the women].   זְּכָרִים ה� ל  ע� אֶלָּא  קִדְּמוּ“  לאֹ  ”אֲשֶׁר  ת  עֲנ� ט� אֵין  תָּה   — וּמֵע�
Accordingly, the complaint of Because of the fact that they did not greet, etc., is only with regard to 
the males, not the females;   מּוֹנִית ”מוֹאָבִי“ וְלאֹ מוֹאָבִית מּוֹנִי“ וְלאֹ ע� דִּין ”ע� ד ה�  and as such, the law — וְעָמ�
remains that the Torah prohibited an Ammoni man but not an Ammonis woman, and a Moavi man 
but not a Moavis woman.[23]   ת מִין עֲנ� ת דּוֹאֵג ט� עֲנ�  As for Doeg’s argument that the women should — וְט�
have greeted the women, that is an argument of a heretic,[24]   שִּׁילוֹנִי כְּשֶׁאָמְרוּ לְפָנָיו ר אֲחִיָּה ה�  וּכְמוֹ שֶׁאָמ�
 as the prophet Achiyah the Shilonite said, when they stated before him this question — קוּשְׁיָא זוֹ
raised by Doeg;   ׁמִּדְרָש ר מִינָאָה כָּאָמוּר בּ�  he dismissed [the question], and said, “Doeg is a — הֱפֵירָהּ וְאָמ�
heretic!” as stated in the Midrash (Midrash Shmuel Ch. 22).[25]

וגו’ .6 אָבָה   ,BUT HASHEM, YOUR GOD, WAS NOT WILLING TO LISTEN TO BILAM — וְלאֹ 
ETC.

Or HaChaim explains why the verse needs the words, was not willing, and did not say simply that 
Hashem “did not listen”:

ם שֶׁהָיָה מָקוֹם לִשְׁמוֹעַ   The meaning of the statement was not willing is — אוֹמְרוֹ ”וְלאֹ אָבָה“ פֵּירוּשׁ  הֲג�
— that although, in fact, there were grounds for Hashem to listen to Bilam   חֵטְא שֶׁהָיָה נְפֵי ה� ד ע�  מִצּ�
 on account of the “branches of sin” of the Jewish people to which Bilam attached — בִּלְעָם נֶאֱחָז בָּהֶם

23. The idea that the women were not in a position to 
go out on their own is included in the Gemara’s words, 
ה לְקַדֵּם הּ שֶׁל אִשּׁ�  it is not customary for women to ,אֵין דַרְכּ�
greet travelers.

24. Doeg did not present this argument because he 
thought it was the truth; rather he was looking for a 
way to disqualify David, and therefore rejected the 
Sages’ received tradition regarding the permissibility 
of Moavite women (see Or Bahir; Or LaEinayim).

25. According to our version of the Midrash, it was 
Shmuel himself who exclaimed this. The Midrash then 
continues that Shmuel told them that although Doeg’s 
position is false, he must give them some argument to 
use against it, and so he said, “Every honorable prin-
cess dwells within; it is for the man to greet travelers, 
and not for the woman.”

Following Or HaChaim’s retraction, which relies 
on this Midrash, we must explain that the Gemara’s 
use of the argument Every honorable princess dwells 
within is similarly only stated as a way of reject-
ing Doeg’s position, but in fact it is unnecessary, 
since, as Or HaChaim explains, the women cannot 
be blamed for not going out against their husbands’ 
wishes. Furthermore, Or HaChaim retracts his posi-
tion that R’ Yehudah and R’ Shimon disagree about 

the applicability of the concept of Every honorable 
princess dwells within to the Moavite women. Rather, 
the question is whether despite the fact that women 
are not faulted at all, they are included because the 
entire nation was treated as one, or are considered to 
be descended from the men, who were at fault, as Or 
HaChaim suggested earlier. [The Gemara’s statement 
of אֵי נּ�  ,the matter is a subject of Tannaic dispute ,כְּת�
must be explained the way Rashi does, i.e., that the 
matter subject to dispute is the source of the exclu-
sion of women from this law.]

An alternative way of understanding Or HaChaim’s 
last argument is not as a retraction from his entire 
discussion, but a presentation of another view: The 
three views set out above (R’ Yochanan, R’ Yehudah, 
and R’ Shimon) are to be understood as Or HaChaim 
set out earlier, and the Gemara’s discussion of it 
is not customary for women to greet travelers and 
Every honorable princess dwells within is understood 
plainly. Or HaChaim notes here, however, that an-
other view of the law, as reflected in the Midrash, does 
not see the entire claim against the women as hav-
ing value at all, since ultimately, they had no choice 
at all.

[For a different approach to resolve many of Or 
HaChaim’s questions in this passage, see Ramban.]

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

6 But HASHEM, your God, was not willing to listen to Bilam, and 

HASHEM, your God, reversed the curse to a blessing for you, 
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himself,[26]   ’ע וגו ם וְלאֹ שָׁמ� ע� צָּה ה‘ בְּלאֹ ט� ל פִּי כֵן נִתְר� ף ע�  nonetheless, Hashem favored the Jewish — א�
people without reason (i.e., although they were unworthy) and did not listen to Bilam.[27] That is why it 
says was not willing, which implies a refusal that does not follow the standard rules that would otherwise 
apply in that case.   ” ’ם ”כִּי אֲהֵבְךָ ה ע� טּ� ן ה�  then provides the reason that Hashem did [The verse] — וְנָת�
act this way: because HASHEM, your God, loved you,   ד שֶׁהָיִיתָ רָאוּי לְדָבָר זֶה  meaning, it — פֵּירוּשׁ לאֹ לְצ�
was not because you were worthy of this miracle, but only because of Hashem’s love for you.   יֵּין  וְע�
פָּסוּק ”וְלאֹ אָבָה סִיחֹן” שְׁתִּי בּ� ה שֶּׁפֵּיר�  See what I have explained similarly regarding the implication — מ�
of the word ה ב� ”.willing, on the verse (above, 2:30), But Sichon king of Cheshbon was “not willing ,א�

חֲנֶה וגו’ .10  WHEN A CAMP GOES OUT AGAINST YOUR ENEMIES, YOU SHALL — כִּי תֵצֵא מ�
GUARD AGAINST ANYTHING EVIL.

Surely, a person must guard himself against evil at all times. Why does the verse specify that one 
must do so during a time of war?[28]

26. This is an allusion to Or HaChaim’s explanation 
(Bamidbar 23:8) regarding the source of Bilam’s power. 
Or HaChaim writes there that when someone was de-
serving of punishment, Bilam was able to hasten the 
Divine anger upon that person. Or HaChaim’s refer-
ence here to “branches of sin” refers to his discussion 
there of the effects that sin has upon a person’s soul. 
Here, Or HaChaim explains that since the Jewish 

people were not free of sin, Bilam’s power should have 
been effective against them; see following note.
27. Hashem not only forgave the sins of the Jewish 
people, He also refrained from becoming angry during 
the entire time that Bilam attempted to curse them, 
thereby thwarting his plans (Or HaChaim loc. cit.; see 
Rashi there).
28. Or Bahir.

ם ”כִּי אֲהֵבְך� ה‘ ”, פֵּירוּשׁ, לאֹ  ע� טּ� ן ה� ת� ע וגו‘27, וְנ� מ� ם, וְלאֹ שׁ� ע� ה ה‘ בְּלאֹ ט� צּ� ל פִּי כֵן נִתְר� ף ע� הֶם26, א� ז בּ� נֶאֱח�
ה סִיחֹן“ (לעיל ב, ל): ב� סוּק ”וְלאֹ א� פּ� שְׁתִּי בּ� ה שֶּׁפֵּיר� יֵּין מ� ר זֶה, וְע� ב� אוּי לְד� יִית� ר� ד שֶׁה� לְצ�

בְּקִרְבְּךָ"  יֵשֵׁב  "עִמְּךָ  ר  שֶׁנֶּאֱמ� מִכְּלָל  ם.  שְׁלמֹ� תִדְרשֹׁ  לאֹ  (ז) 
ר ”לאֹ תִדְרֹשׁ שְׁלמָֹם”  לְמוּד לוֹמ� ף זֶה כֵּן, תּ� (להלן פסוק יז), יָכוֹל א�
ל פִּי שֶׁרָאוּי  ף ע� מְרֵי, א� עֵב אֲדֹמִי. לְג� 
(ספרי רנא): (ח) לאֹ תְת
מִכֹּל  מִצְרִי.  עֵב  
תְת לאֹ  לִקְרָאתֶךָ:  חֶרֶב  בּ� שֶׁיָּצָא  עֲבוֹ  לְת� לְךָ 
לָכֶם  שֶׁהָיוּ  ם,  ע� טּ� ה  מ� יְאוֹר.  ל� זְכוּרֵיכֶם  שֶׁזָּרְקוּ  פִּי  ל  ע� ף  א� וָכֹל, 
הֶם  ל� לְדוּ  יִוּ� אֲשֶׁר  נִים  בּ� (ט)  לְפִיכָךְ  דְּחָק,  ה� ת  בִּשְׁע� נְיָא  כְס� א�
דְתָּ  לָמ� הָא  מִיָּד.  מוּתָּרִין  הָאוּמּוֹת  וּשְׁאָר  וגו'.  שְׁלִישִׁי  דּוֹר 
בָּעוֹלָם  הוֹרְגוֹ  הוֹרְגוֹ  שֶׁה� הוֹרְגוֹ,  ה� מִן  לוֹ  קָשֶׁה  לְאָדָם  חֲטִיא  מּ� שֶׁה�
בָּא. לְפִיכָךְ  זֶּה וּמִן הָעוֹלָם ה� חֲטִיאוֹ מוֹצִיאוֹ מִן הָעוֹלָם ה� מּ� זֶּה וְה� ה�

וְאֵלּוּ  שֶׁטִּבְּעוּם,  יִם  מִצְר� וְכֵן  ב,  נִתְע� לאֹ  חֶרֶב  בּ� שֶׁקִּדְּמָם  אֱדוֹם 
רְתָּ.  
וְנִשְׁמ וגו'  תֵצֵא  כִּי  (י)  רנב):  (שם  נִתְעָבוּ  שֶׁהֶחֱטִיאוּם 
שבת  ירושלמי  א;  ויגש  (תנחומא  כָּנָה  סּ� ה� ת  בִּשְׁע� טְרֵג  מְק� שָּׂטָן  שֶׁה�
רנה):  (ספרי  הֹוֶוה  בּ� כָּתוּב  ה� דִיבֶּר  ה.  יְל� ל� מִקְּרֵה  (יא)  ו):  ב, 
אֶל  י�בֹא  לאֹ  עֲשֵׂה:  ת  מִצְו� זוֹ  חֲנֶה.  
מּ 
ל מִחוּץ  אֶל  א  צ� וְי�
חֲנֵה  לְמ� לִיכָּנֵס  וְאָסוּר  עֲשֶׂה.  ת� לאֹ  ת  מִצְו� זוֹ  חֲנֶה.  
מּ 
ה תּוֹךְ 
עֶרֶב.  לִפְנוֹת  ה  י� וְה� (יב)  (שם):  שְׁכִינָה  חֲנֵה  לְמ� שֶׁכֵּן  וְכָל  לְוִיָּה 
שֶּׁמֶשׁ  ה� עֲרֵב  ה� בְּלאֹ  טָהוֹר  שֶׁאֵינוֹ  יִטְבּוֹל,  שִׁמְשׁוֹ  עֲרֵב  לְה� סָמוּךְ 

(שם רנו): 
אור החיים

רש"י
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ם  שְׁלמֹ� א־תִדְרֹ֥שׁ  לֹֽ יךָ:  Iֹאֱלה יהו֥ה  בְךָ֖  Mאֲה י  כּ!
ב  Yע א־תְת� לֹֽ ם:     לְעוֹל< יך�  מ# ל־י� כּ� ם  ת] ב� וְטֹֽ
כִּי־ י  מִצְרִ֔ ב  Yע א־תְת� לֹֽ ה֑וּא  יך�  dח א� י  כּ! י  אֲדמִֹ֔

ם דּ֣וֹר  ה# לְד֥וּ ל� ים אֲשֶׁר־יִוּ< pנ ית� בְאַרְצֽוֹ: בּ� ר הָי! ג7
י־ �כּ יהוֽה:     ל  aבִּקְה ם  ה# ל� בֹ֥א  י� י  Qׁשְׁלִיש
ר  ב@ דּ� מִכֹּ֖ל   ֔ שְׁמַרְתּ� וְנִ֨ יך�  יְב� ל־אֹֽ ע� ה  חֲנ# Fמ א  תֵצ�
ה֖וֹר  ה ט� Wהְי �ר לאֹ־י ישׁ אֲשׁ' אִ֔  ֙ ה בְך� tהְי �ע: כִּי־י ר<
א  לֹ֥ ה  חֲנֶ֔ Fּמ ל� אֶל־מִח֣וּץ  א֙  צ� וְי� ה  יְל� מִקְּרֵה־ל]
רֶב  לִפְנֽוֹת־ע# ה  וְהָי@ ה:  Iחֲנ Fּמ ה� אֶל־תּ֥וֹךְ  ב֖אֹ  י�

א  ז ל� ךְ:  ה� אֱל� יְי�  ךְ  חֲמ� ר� אֲרֵי 
ל  כּ� תְהוֹן  ב� וְט� מְהוֹן  שְׁל� ע  תִתְבּ�
חַק  תְר� א  ח ל� ם:  ל� לְע� יוֹמָיךְ 
הוּא  אֲחוּךְ  אֲרֵי  ה  א� אֱדוֹמ�
דַיָּר  אֲרֵי  ה  א� מִצְר� חַק  תְר� א  ל�
דִּי  ט בְּנִין  בְאַרְעֵהּ:  א  הֲוֵית�
ה  א� תְלִית� א  דָּר� לְהוֹן  יִתְיְלִידוּ 
דַייָ:  א  ל� בִּקְה� ל  לְמֵע� לְהוֹן  יִדְכֵּי 
עֲלֵי  ל בּ� א ע� שְׁרִית� י אֲרֵי תִפּוֹק מ�
ם  ע� מִדּ� מִכֹּל  מַּר  וְתִסְתּ� ךְ  ב� דְב�
דִּי  גְּבַר  ךְ  ב� יְהֵי  יא אֲרֵי  בִּישׁ: 
א וְיִפּוֹק  א יְהֵי דְכֵי מִקְּרֵה לֵילְי� ל�
א יֵעוּל לְגוֹ  א ל� שְׁרִית� א לְמ� לְמִבָּר�
א  מְשׁ� א: יב וִיהֵי לְמִפְנֵי ר� שְׁרִית� מ�

ז

ח רביעי 

ט

י
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עֲנִישׁ  י� וְאִם  עֲלֵיהֶם29,  עֲנִישׁ  י� לאֹ  שֶׁה‘  עֲבֵירוֹת  דִּקְדּוּקֵי  שֶׁיֵּשׁ  ם  הֲג� פֵּירוּש28ׁ,  וגו‘.  חֲנֶה  
מ תֵצֵא  כִּי  [י] 
ל  ה מִכּ� ל אוֹיְבֵיהֶם, צְרִיכִין שְׁמִיר� ן שֶׁיּוֹצְאִים ע� ה, שֶׁהוּא בִּזְמ� נ� כּ� סּ� ת ה� תוּב שֶׁבִּשְׁע� כּ� ל, מוֹדִיע� ה� יִהְיֶה עוֹנֶשׁ ק�

ר וגו‘ ”: ב� דִּקְדּוּקֵי עֲבֵירוֹת30, כְּאוֹמְרוֹ ”מִכֹּל דּ�
זֶה ”כִּי יִהְיֶה בְך� אִישׁ  מוּךְ ל� ה ס� ה שֶּׁצִּוּ� ע, וְהֵעִיר בְּמ� ר� ב ה� ם סִיבּוֹת שֶׁמִּמֶּנּוּ יְסוּבּ� ר“, גּ� ב� ת ”דּ� ל בְּתֵיב� ל� וְכ�
יּוֹם מְבִיאִין לִידֵי קְרִי  ה בּ� “ל (עבודה זרה כ:) שֶׁהִרְהוּרֵי עֲבֵיר� בּוֹתֵינוּ ז� מְרוּ ר� הוֹר וגו‘ ”, וְא� אֲשֶׁר לאֹ יִהְיֶה ט�

רְתּ� מִכֹּל וגו‘ ”: ר ”וְנִשְׁמ� אֲמ� ו בְּמ� זֶה יְצ� יּוֹצֵא בּ� ל כּ� ר, שֶׁע� תוּב בִּסְמִיכוּת זֶה לוֹמ� כּ� וֵּון ה� ה, וְנִתְכּ� יְל� ל�

עֲנִישׁ עֲלֵיהֶם י� ם שֶׁיֵּשׁ דִּקְדּוּקֵי עֲבֵירוֹת שֶׁה‘ לאֹ   The meaning of this is that although there are — פֵּירוּשׁ הֲג�
some fine details of sins for which Hashem would not necessarily punish,[29]   יִהְיֶה עֲנִישׁ  י�  וְאִם 
ל כָּנָה   ,or, even if He does punish, it would be a slight punishment — עוֹנֶשׁ ק� סּ� ת ה� כָּתוּב שֶׁבִּשְׁע�  מוֹדִיע� ה�
ל אוֹיְבֵיהֶם ן שֶׁיּוֹצְאִים ע�  the verse informs us that at a time of danger, such as a time when — שֶׁהוּא בִּזְמ�
[the Jewish people] are going out to wage war against their enemies,   צְרִיכִין שְׁמִירָה מִכָּל דִּקְדּוּקֵי 
 they need to be especially vigilant against even any fine details of sins, for at such times — עֲבֵירוֹת
even those “sins” can put them in danger.[30]   ” ’כְּאוֹמְרוֹ ,,מִכֹּל דָּבָר וגו — This is as it says, you shall guard 
against “anything” evil: Not only must they guard against evil itself — ע בָר ר�  an evil thing — but also ,דּ�
against ע בָר ר� ”.anything” evil, i.e., even such minor “sins“ ,כֹּל דּ�

Or HaChaim explains why the verse says the word ע ר� בָר“  ”דּ�  ,against anything evil (literally ,מִכֹּל 
against any evil “thing”), instead of saying merely ע :against any evil ,מִכֹּל ר�

ע ב הָר� ם סִיבּוֹת שֶׁמִּמֶּנּוּ יְסוּבּ� ת ”דָּבָר“ גּ� ל בְּתֵיב�  With the term “thing,” [the Torah] includes in addition — וְכָל�
things that are causes from which evil results. Not only must we guard against sin, but also anything 
that brings about sin.   ה שֶּׁצִּוָּה סָמוּךְ לָזֶה  conveys that this is its intent by what [The verse] — וְהֵעִיר בְּמ�
it commands immediately afterward:   ” ’יִהְיֶה טָהוֹר וגו יִהְיֶה בְךָ אִישׁ אֲשֶׁר לאֹ   If there will be — ”כִּי 
among you a man who will not be clean because of a nocturnal occurrence (i.e., a nocturnal emission), 
יְלָה יּוֹם מְבִיאִין לִידֵי קְרִי ל� בּוֹתֵינוּ זַ“ל שֶׁהִרְהוּרֵי עֲבֵירָה בּ�  and our Sages, of blessed memory (Avodah — וְאָמְרוּ ר�
Zarah 20b), say that our verse, which warns against “anything evil,” constitutes a prohibition against 
entertaining thoughts of immorality, for sinful thoughts during the day lead to an emission at night. 
ר כָּתוּב בִּסְמִיכוּת זֶה לוֹמ� וֵּון ה�  Thus, the Torah intends, by placing these two verses next to each — וְנִתְכּ�
other, to convey   ” ’רְתָּ מִכֹּל וגו ר ”וְנִשְׁמ� אֲמ� ו בְּמ� יּוֹצֵא בָּזֶה יְצ� ל כּ�  ,that it is regarding such matters — שֶׁע�
i.e., things that contribute to sin or impurity, that it instructs with the statement, you shall guard 
against anything evil.

29. This refers to things that are not actual sins, but 
are somewhat connected to sin, i.e., slight infractions. 
Or LaEinayim suggests that the term עֲבֵירוֹת  דִּקְדּוּקֵי 
refers to those things that, although not prohibited 
outright, one knows that Hashem would not wish him 

to do at that time.
30. The Satan has a special power in times of dan-
ger to prosecute in Heaven for even minor sins (see 
Rashi).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

because HASHEM, your God, loved you. 7 You shall not seek their peace or 

their welfare, all your days, forever.
8 You shall not reject an Edomite, for he is your brother; you shall not 

reject an Egyptian, for you were a sojourner in his land. 9 Children who 

are born to them in the third generation may enter the congregation of 

HASHEM.
10 When a camp goes out against your enemies, you shall guard against 

anything evil. 11 If there will be among you a man who will not be clean 

because of a nocturnal occurrence, he shall go outside the camp; he 

shall not enter the midst of the camp. 12 When it will be toward evening, 
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כג/יג־כא 60 / דברים — פרשת כי תצא 

שִּׁיךְ .21 שִּׁיךְ וּלְאָחִיךָ לאֹ ת� נָּכְרִי ת�  ,YOU MAY CAUSE AN IDOLATER TO TAKE INTEREST — ל�
BUT YOU MAY NOT CAUSE YOUR BROTHER TO TAKE INTEREST.

Or HaChaim points out a redundancy in the verse:
שִּׁיךְ” ר ”וּלְאָחִיךָ לאֹ ת� ל לוֹמ�  There is a difficulty here: Why did [the Torah] repeat itself by — קָשֶׁה לָמָּה כָּפ�
saying, but you may not cause your brother to take interest,   ְר שֶׁצִּוָּה בְּסָמוּך ח�  after instructing — א�

מוּךְ  ה בְּס� ר שֶׁצִּוּ� ח� שִּׁיךְ“ א� חִיך� לאֹ ת� ר ”וּלְא� ל לוֹמ� פ� ה כּ� מּ� שֶׁה, ל� שִּׁיךְ. ק� 
חִיך� לאֹ ת שִּׁיךְ וּלְא� 
כְרִי ת נּ� 
[כא] ל

יָדוֹ"  ל  ע� "אִישׁ  כְּמוֹ  ר",  אֲת� "ו� רְגּוּמוֹ  כְּת� לְךָ.  תִּהְיֶה  ד  וְי� (יג) 
ל  
לֶעָנָן: (יד) ע חֲנֶה. חוּץ  
מּ 
יז; ספרי רנז): מִחוּץ ל (במדבר ב, 
(ספרי  ז�יְּינָךְ  כְּלֵי  כְּמוֹ  אֲזֵנֶךָ.  שְׁמִישֶׁךָ:  תּ� כְּלֵי  מִשְּׁאָר  ד  לְב� אֲזֵנֶךָ. 
לאֹ  (טז)  ר:  ב� דּ� ת  
עֶרְו הקב''ה  בְךָ.  יִרְאֶה  וְלאֹ  (טו)  שם): 
שֶׁל  עֲנִי  כְּנ� עֶבֶד  אֲפִילוּ  חֵר,  א� דָּבָר  רְגּוּמוֹ.  כְּת� עֶבֶד.  סְגִּיר  
ת
מה.):  גיטין  רנט;  (שם  יִשְׂרָאֵל  לְאֶרֶץ  לָאָרֶץ  מֵחוּצָה  ח  שֶׁבָּר� יִשְׂרָאֵל 
לִזְנוּת:  וּמְזוּמֶּנֶת  מְקוּדֶּשֶׁת  מוּפְקֶרֶת,  ה.  קְדֵשׁ� תִהְיֶה  לאֹ  (יח) 
וְאוּנְקְלוּס  (סנהדרין נד:).  זְכוּר  ב  לְמִשְׁכּ� דֵשׁ. מְזוּמָּן  יִהְיֶה ק� וְלאֹ 
זוֹ  ף  שֶׁא� עֲבֵד",  ר  לִגְב� יִשְׂרָאֵל  ת  מִבְּנ� אִתְּתָא  תְהֵי  "לָא  תִּרְגֵּם 
לוֹ  תּוֹפְסִין  קִדּוּשִׁין  שֶׁאֵין  ר  ח� מֵא� הִיא  זְנוּת  ת  לִבְעִיל� מוּפְקֶרֶת 
חֲמוֹר"  ה� עִם  פֹּה  לָכֶם  "שְׁבוּ  ר  שֶׁנֶּאֱמ� חֲמוֹר,  ל� הוּקְשׁוּ  שֶׁהֲרֵי  בָהּ, 

ב  יִסּ� ”וְלָא  סח.).  (קדושין  חֲמוֹר  ל� דּוֹמֶה  ה� ם  ע� ה),  כב,  (בראשית 
ל יָדָהּ,  עֲשֶׂה קָדֵשׁ ע� ף הוּא נ� בְרָא מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל אִתְּתָא אָמָה”, שֶׁא� גּ�
(שם):  בָהּ  לוֹ  תּוֹפְסִין  קִדּוּשִׁין  שֶׁאֵין  זְנוּת  בְּעִילוֹת  בְּעִילוֹתָיו  שֶׁכָּל 
קְרָבָה (ספרי  נָּהּ פָּסוּל לְה� ן לָהּ טָלֶה בְּאֶתְנ� ה. נָת� ן זוֹנ� 
(יט) אֶתְנ
שם;  (ספרי  בְּכֶלֶב  שֶׂה  הֶחֱלִיף  כֶּלֶב.  וּמְחִיר  כט.):  תמורה  רסא; 
עֲשָׂאָן סֹלֶת  בּוֹת שִׁנּוּיֵיהֶם, כְּגוֹן חִטִּים ו� ם שְׁנֵיהֶם. לְר� 
תמורה ל.): גּ
לְוֶה.  מּ� לּוֶֹה שֶׁלּאֹ יִתֵּן רִבִּית ל� זְהָרָה ל� שִּׁיךְ. א� 
(תמורה ל:): (כ) לאֹ ת
(ויקרא  בְּנֶשֶׁךְ”  לוֹ  תִתֵּן  לאֹ  סְפְּךָ  לְוֶה ”אֶת כּ� מּ� זְהָרָה ל� כָּךְ א� ר  ח� וְא�
שִּׁיךְ. וְלאֹ  
כְרִי ת נּ� 
כה, לז; ספרי רסב; בבא מציעא עה:): (כא) ל
אוִין  ל� בִּשְׁנֵי  עָלָיו  עֲבוֹר  ל� עֲשֵׂה,  עֲשֵׂה,  ל  מִכְּל� בָּא  ה� לָאו  לְאָחִיךָ. 

עֲשֵׂה (בבא מציעא ע:):  ו�
אור החיים

רש"י
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אֶל־תּ֥וֹךְ  ב֖אֹ  י� מֶשׁ  שֶּׁ֔ ה� וּכְב֣אֹ  יִם  מּ] בּ� ץ  Tיִרְח
את�  צ@ ה וְי� חֲנ� Fּמ ֔ מִח֖וּץ ל� ה לְך� bהְי �ה: וְיָד֙ תּ Iחֲנ Fּמ ה�
ה֙  וְהָי� ך�  xל־אֲזֵנ ע� לְךָ֖  ה  Wהְי �תּ ד  nת וְי� חֽוּץ:  ה  מּ� שּׁ�
ית�  וְכִסּ! בְתּ�  וְשׁ� הּ  ֔ ב� ה  Bּפַרְת וְח< ח֔וּץ  בְּשִׁבְתְּךָ֣ 
רֶב  bךְ | בְּק Yּל יך� מִתְה� ךָ: כִּי֩ יהו֨ה אֱלהֶֹ֜ Iת א� Mאֶת־צ
ה  וְהָי@ נֶ֔יך�  לְפ�  ֙ יך� יְבֶ֨ אֹֽ ת  gת וְל�  ֙ ילְך� �צּ לְה� ך�  חֲנֶ֗ Fמ
ב  ר וְשׁ� ֔ ב� ת דּ� Tעֶרְו ֙ ה בְך� tא־יִרְא יך� קָד֑וֹשׁ וְלֹֽ חֲנ# Fמ
יו  בֶד אֶל־אֲדֹנ] יר ע# סְגּ! א־ת� יךָ:     לֹֽ Iחֲר Fמֵא
ב  Yׁיֵש  ֞ עִמְּך� יו:  אֲדֹנ< ם  מֵע! יך�  אֵל# ל  צ� אֲשֶׁר־יִנּ�
יך�  שְׁעָר# ד  aח בְּא� ר  uאֲשֶׁר־יִבְח מָּק֧וֹם  בּ�  ֗ בְּקִרְבְּך�
ה  Wהְי �לאֹ־ת נּוּ:      Iתּוֹנ א  לֹ֖ ל֑וֹ  טּ֣וֹב  בּ�
שׁ  קָד7 ה  Wהְי �וְלאֹ־י ל  jא יִשְׂר� מִבְּנ֣וֹת  ה  קְדֵשׁ�
יר  וּמְח_ ה  ֜ זוֹנ� ן  ֨ אֶתְנ� בִיא֩  א־ת� לֹֽ ל:  Mא יִשְׂר� י  מִבְּנ�
ת  uתֽוֹעֲב י  fּכ דֶר  ל־נ� לְכ� יך�  אֱלהֹ# יהו֥ה  ית  nּב לֶב  כֶּ֗
א־ לֹֽ ם:      Iם־שְׁנֵיה גּ� יך�  אֱלהֹ# יהו֥ה 
שֶׁךְ  נֶ֕ כֶל  אֹ֑ שֶׁךְ  bנ סֶף  כּ# שֶׁךְ  Wנ יך�  חִ֔ לְא� יךְ  שּׁ_ ת�
יך�  dח וּלְא� יךְ  שִּׁ֔ ת� י  כְר_ נּ� ל� ךְ:  יִשּׁ< ר  Wׁאֲש ר  ב� ל־דּ� כּ�
יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   ֜ רֶכְך� יְב< ן  ע� ֨ לְמ� יךְ  Qּׁש ת� א  לֹ֣

א  שִׁמְשׁ� ל  וּכְמֵע� א  בְמַיּ� יִסְחֵי 
אֲתַר  יג ו� א:  שְׁרִית� מ� לְגוֹ  יֵעוּל 
א  שְׁרִית� א לְמ� ךְ מִבָּר� ן יְהֵי ל� מְתַקּ�
א  יד וְסִכְּת� א:  לְבָר� ן  מּ� תּ� וְתִפּוֹק 
ךְ  בְּמִתְּב� וִיהֵי  ךְ  זֵינ� ל  ע� ךְ  ל� תְּהֵי 
וּתְתוּב  הּ  בּ� חְפַּר  וְת� א  לְבָר�
יְי�  טו אֲרֵי  ךְ:  ת� מִפְּק� ת  י� וּתְכַסֵּי 
בְּגוֹ  א  לְּכ� מְה� שְׁכִינְתֵּהּ  ךְ  ה� אֱל�
וּלְמִמְסַר  ךְ  לְשֵׁז�בוּת� ךְ  שְׁרִית� מ�
וּתְהֵי  ךְ  מ� קֳד� ךְ  ב� דְב� עֲלֵי  בּ�
יִתְחֲזֵי  א  וְל� א  קַדִּישׁ� ךְ  שְׁרִית� מ�
ם וִיתוּב מֵימְרֵהּ  ת פִּתְגּ� ךְ עֲבֵר� ב�
תִמְסַר  א  טז ל� ךְ:  ל� א  ב� מִלְּאוֹט�
דִּי  רִבּוֹנֵהּ  לְיַד  מְמִין  ע� עֶבֶד 
רִבּוֹנֵהּ:  ם  קֳד� מִן  ךְ  ת� לְו� יִשְׁתֵּזֵב 
דִּי  א  תְר� בְּא� ךְ  בֵּינ� יִתֵּב  ךְ  יז עִמּ�
ב  א מִן קִרְוָיךְ בִּדְיֵיט� חֲד� יִתִּרְעֵי בּ�
תְהֵי  א  יח ל� תוֹנִנֵּהּ:  א  ל� לֵהּ 
לִגְבַר  אֵל  יִשְׂר� ת  מִבְּנ� א  אִתְּת�
מִבְּנֵי  א  בְר� גּ� ב  יִסּ� א  וְל� בֵד  ע�
א  יט ל� א:  מ� א� א  אִתְּת� אֵל  יִשְׂר�
א  לְבּ� ן כּ� א וְחוּלְפ� נִּית� עֵל אֲגַר ז� ת�
ל  ךְ לְכ� ה� דַיי� אֱל� א  מַקְדְּשׁ� לְבֵית 
ךְ  ה� ם יְי� אֱל� חָק קֳד� א אֲרֵי מְר� נִדְר�
אֲחוּךְ  בֵּי ל� א תְר� ף תַּרְוֵיהוֹן: כ ל� א�
רִבִּית  עִבוּר  רִבִּית  ף  כְּס� רִבִּית 
כא לְבַר  בֵּי:  מִתְר� דִּי  ם  ע� מִדּ� ל  כּ�
א  ל� אֲחוּךְ  וְל� בֵּי  תְּר� מְמִין  ע�
ךְ  ה� יְי� אֱל� ךְ  בֵּי בְּדִיל דִּיבָרֵכִנּ� תְר�

יג

יד

טו

טז

יז

יח

יט

כ

כא

Reproduced from the Yaakov and Ilana Melohn Edition of Or HaChaim  
with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd.



61 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 23/13-21

אוִין: יו בִּשְׁנֵי ל� ל� עֲבוֹר ע� מְרוּ: ל� “ל (בבא מציעא עה:) א� בּוֹתֵינוּ ז� חִיך� וגו‘ ”, וְר� שִּׁיךְ לְא� (לעיל פסוק כ) ”לאֹ ת�
סוּר,  א� אֵל  יִשְׂר� יְדֵי  ל  ע� ר  ב� דּ� ה� אִם  לְגוֹי32,  הִיא  ה  נְּשִׁיכ� שֶׁה� ם  שֶׁהֲג� ר,  לוֹמ� וֵּון  שֶׁנִּתְכּ� י31  וְאוּל�
הוּא  ךְ  וְכ� גּוֹי34,  ה� שְׁכּוֹן  מ� דוֹ  בְּי� אֵין  אִם  אוֹ  תו33ֹ,  א� לְו� ה� ד  בְּע� גּוֹי  ה� כִּיר  מ� אֵינוֹ  אֵל  שֶׁיִּשְׂר� עוֹד  ל  כּ�

us, in the previous verse:   ” ‘שִּׁיךְ לְאָחִיךָ וגו -You shall not cause your brother to take inter — ”לאֹ ת�
est, etc.?   עֲבוֹר עָלָיו בִּשְׁנֵי לָאוִין בּוֹתֵינוּ זַ“ל אָמְרוּ ל�  Now, our Sages, of blessed memory, say (Bava — וְר�
Metzia 75b) that the repetition in the verse is to teach that one who borrows from a Jew on interest 
transgresses two negative commands for it. However, an explanation is still needed according to the 
plain meaning of the verse.

Or HaChaim explains that our verse alludes to a case where one lends money to an idolater with 
interest, but uses a Jew as a middleman:[31]

נְּשִׁיכָה הִיא לְגוֹי ם שֶׁה� ר שֶׁהֲג� וֵּון לוֹמ� י שֶׁנִּתְכּ�  Perhaps the intent of [the verse] is to say that even if — וְאוּל�
the interest is charged to an idolater — as stated previously, you may charge an idolater interest[32] — 
יִשְׂרָאֵל אָסוּר יְדֵי  ל  דָּבָר ע�  if the matter is done through a Jew who acts as a middleman, it is — אִם ה�
forbidden,   ֹלְוָאָתו ד ה� גּוֹי בְּע� כִּיר ה�  as long as the lender, who is a Jew, does not — כָּל עוֹד שֶׁיִּשְׂרָאֵל אֵינוֹ מ�
recognize the idolater as the one accountable for his loan.[33]   גּוֹי שְׁכּוֹן ה�  Or, even if — אוֹ אִם אֵין בְּיָדוֹ מ�

31. In our translation of the verse, the prohibition is 
addressed to the borrower, warning him not to pay in-
terest to a Jewish lender. This follows most Chumash 
commentaries, as well as the Gemara’s interpretation 
cited by Or HaChaim above. In the following ap-
proach, however, Or HaChaim takes the view (follow-
ing Rashbam and Ibn Ezra) that the verse addresses 
the lender, and prohibits him from charging interest 
to a Jew [ְשִּׁיך ת� לאֹ  חִיך�  וּלְא� שִּׁיךְ  ת� כְרִי  נּ�  You may charge ,ל�
an idolater interest, but you may not charge interest 

to your brother]. See further, note 35.
32. See previous note.
33. That is, it is forbidden if the (Jewish) middleman is 
accountable to the (Jewish) lender, and the borrower, 
who is an idolater, is accountable only to the middle-
man. In this case, the Jewish lender is considered to be 
lending money to the Jewish middleman on interest. It 
is permitted only if the borrower is directly accountable 
to the (Jewish) lender, with the middleman merely act-
ing as an agent.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

he shall immerse himself in the water, and when the sun sets, he may 

enter the midst of the camp. 13 You shall have a place outside the camp, 

and to there you shall go out, outside. 14 You shall have a shovel in addi-

tion to your weapons, and it will be that when you sit outside, you shall 

dig with it; you shall go back and cover your excrement. 15 For HASHEM, 

your God, walks in the midst of your camp to rescue you and to deliver 

your enemies before you; so your camp shall be holy, so that He will not 

see a shameful thing among you and turn away from behind you.
16 You shall not turn over to his master a slave who is rescued from his 

master to you. 17 He shall dwell with you in your midst, in whatever place 

he will choose in one of your cities, which is beneficial to him; you shall 

not taunt him.
18 There shall not be a promiscuous woman among the daughters of 

Israel, and there shall not be a promiscuous man among the sons of Israel. 
19 You shall not bring a harlot’s hire or the exchange for a dog to the House 

of HASHEM, your God, for any vow, for both of them are an abomination of 

HASHEM, your God.
20 You shall not cause your brother to take interest, interest of money 

or interest of food, interest of anything that he may take as interest. 
21 You may cause an idolater to take interest, but you may not cause 

your brother to take interest, so that HASHEM, your God, will bless you 
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the Jew does rely on the idolater for the loan, it is still forbidden if he does not have the collateral of 
the idolater.[34]   דִּין  Indeed, that is the law that emerges from the ruling of the Shulchan — וְכָךְ הוּא ה�
Aruch (Yoreh Deah §168-169:13).[35]

Alternatively, the verse alludes to a Rabbinic law regarding interest:[36]

חֲרוֹנִים ה שֶּׁחִלְּקוּ הָא� -also alludes to a distinction made by the later authori [The verse] — עוֹד יִרְמוֹז לְמ�
ties,   תְמִיד בָּזֶה  who say that it is forbidden to pay interest even to an idolater — שֶׁאֲפִילּוּ לְגוֹי אָסוּר לְה�
on a constant basis,   ם לְיִשְׂרָאֵל  lest one come to pay [interest] to a Jew — מִשּׁוּם שֶׁמָּא יָבאֹ לִיתְּנוֹ גּ�
as well.[37]   ”ְשִּׁיך נָּכְרִי ת�  This, then, is what [the verse] is saying: You may cause an — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”ל�
idolater to take interest, but you may not cause your brother to take interest; meaning   דָּבָר אי הוּא ה�  וּתְנ�
שִּׁיךְ לְאָחִיךָ עֲשֶׂה בְּאוֹפֶן שֶׁיֵּצֵא מִזֶּה קִלְקוּל שֶׁתּ�  it is permitted only on condition that you do not do — שֶׁלּאֹ תּ�
it in such a manner (i.e., with such frequency) that it will result in a violation, i.e., that you may 
cause your brother to take interest.

וגו’ .22 חֵטְא  בְךָ   WHEN YOU MAKE A VOW TO HASHEM, YOUR GOD … AND THERE — וְהָיָה 
WILL BE A SIN IN YOU, ETC.

This statement seems superfluous: Certainly if one transgresses this prohibition he will have a sin! 
Or HaChaim therefore interprets the verse differently:[38]

ל דֶּרֶךְ אוֹמְרָם זַ“ל  ,The meaning of this statement is in accordance with what [the Sages] — פֵּירוּשׁ ע�
of blessed memory, say (Shabbos 32b):   אָדָם שֶׁל  וּבָנָיו  אִשְׁתּוֹ  מֵתִים  נְדָרִים  עֲוןֹ   Due to the sin of — בּ�

34. If the borrower entrusts the collateral to the 
(Jewish) middleman, it is as though the middleman 
is lending to the idolater; when the middleman then 
takes money from the Jewish lender on interest (even 
though he will then lend it to the idolater), it is consid-
ered as if he is the one borrowing from the other Jew 
with interest, and it is therefore forbidden (see Beis 
Yosef, Yoreh Deah §168-169).
35. This law applies in the converse as well: A Jew 
may not borrow from an idolater with interest us-
ing a Jewish middleman unless the conditions cited 
above are in place (Shulchan Aruch, Yoreh Deah §168-
169:17). [Or HaChaim’s approach can therefore apply 
to the standard interpretation of the verse as well (see 
above, note 31). Perhaps Or HaChaim discusses the 
case of a Jewish lender because the primary halachic 
discussion among the authorities revolves around that 
case (see Meorei HaChaim).]

36. In the following approach, Or HaChaim reverts to 
the standard interpretation of the verse (see above, 
note 31), in which it is discussing the prohibition of 
paying interest to an idolater.
37. The Gemara (Bava Metzia 70b-71a) says the Sages 
forbade lending to an idolater with interest unless it 
is necessary for one’s livelihood. [This law is no longer 
in effect (Shulchan Aruch, Yoreh Deah 159:1).] Or 
HaChaim, who mentions both charging and taking 
interest from an idolater, seems to follow those authori-
ties who maintain that the law of the Gemara applies 
both to charging and taking interest (see She’eilos 
U’Teshuvos Beis David (Salonika), Yoreh Deah §78; 
Nachalas Tzvi, Yoreh Deah 159:1). It should be noted, 
however, that Rambam (Hil. Malveh VeLoveh 5:2) 
clearly states that the prohibition applies only to lend-
ing on interest, not to borrowing.
38. Or Bahir.

דִּין (יורה דעה סימן קסח־קסט, סעיף יג)35: ה�
אֵל,  ם לְיִשְׂר� א י�באֹ לִיתְּנוֹ גּ� זֶה, מִשּׁוּם שֶׁמּ� תְמִיד בּ� סוּר לְה� חֲרוֹנִים שֶׁאֲפִילּוּ לְגוֹי א� א� ה שֶּׁחִלְּקוּ ה� עוֹד36 יִרְמוֹז לְמ�

: חִיך� שִּׁיךְ לְא� עֲשֶׂה בְּאוֹפֶן שֶׁיֵּצֵא מִזֶּה קִלְקוּל שֶׁתּ� ר שֶׁלּאֹ תּ� ב� דּ� אי הוּא ה� שִּׁיךְ“, וּתְנ� כְרִי ת� נּ� וְהוּא אוֹמְרוֹ ”ל�
יו שֶׁל  נ� רִים מֵתִים אִשְׁתּוֹ וּב� עֲוןֹ נְד� “ל (שבת לב:): בּ� ם ז� ל דֶּרֶךְ אוֹמְר� ה בְך� חֵטְא וגו‘. פֵּירוּשׁ, ע� י� [כב] וְה�

מִּקְרָא (ראש השנה ד:):  בּוֹתֵינוּ מִן ה� לְּמוֹ. שְׁלשָֹׁה רְגָלִים, וּלְמָדוּהוּ ר� 
חֵר לְשׁ 
(כב) לאֹ תְא
אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

ה  תּ@ אֲשֶׁר־א� רֶץ  ֕ א� ל־ה� ע� ך�  יָדֶ֔ ח  Tמִשְׁל בְּכֹל֙ 
דֶר֙  נֶ֨ י־תִדֹּ֥ר  �כּ הּ:      לְרִשְׁתּ< ה  מּ� א־שׁ� ב�
י־דָרֹ֨שׁ  �כּ לְּמ֑וֹ  לְשׁ� ר  ח7 תְא� א  לֹ֥ יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  Fל
טְא:  Mה בְךָ֖ ח ךְ וְהָי@ ֔ עִמּ� Mמ ֙ יך� נּוּ יהו֤ה אֱלהֶֹ֨ יִדְרְשֶׁ֜

א  ל אַרְע� ךְ ע� טוּת יְד� בְּכֹל אוֹשׁ�
הּ:  לְמֵירְת� ן  מּ� לְת� לֵל  ע� תְּ  א� דִּי 
יְי�  ם  קֳד� נְדַר  תִדַּר  כב אֲרֵי 
מוּתֵהּ  לּ� חַר לְשׁ� א תְא� ךְ ל� ה� אֱל�
יְי�  יִתְבְּעִנֵּהּ  ע  מִתְבּ� אֲרֵי 
א:  חוֹב� ךְ  ב� וִיהֵי  ךְ  מִנּ� ךְ  ה� אֱל�

כב
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ר מִמֶּנּוּ אִשְׁתּוֹ  נֶּדֶר יֶחְס� יְדֵי אִיחוּר ה� ל  ה בְך� חֵטְא“, לְשׁוֹן חֶסְרוֹן39, שֶׁע� י� אן. וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְה� ד כּ� ם, ע� ד� א�
ם כֵּן חֵלֶק מִמֶּנּוּ: רְעוֹ שֶׁהוּא גּ� שֶׁהִיא כְּגוּפוֹ (ברכות כד.), אוֹ ז�

אִם  ז.),  (גיטין  “ל  ז� ם  אוֹמְר� דֶּרֶךְ  ל  ע� כֵּן  ם  גּ� אֵר  יִתְבּ� חֵטְא“,  בְך�  יִהְיֶה  לאֹ  לִנְדֹּר  ל  תֶחְדּ� ”וְכִי  וְאוֹמְרוֹ 
וְהִנֵּה  סֵר,  ח� מוֹן  מ� ח40  מֶל� סו:)  (כתובות  מְרוּ  א� וְעוֹד  ה,  ק� צְד� מֵהֶם  עֲשֶׂה  י� מִים  מְצוּמְצ� יו  ס� שֶׁנְּכ� ם  ד� א� ה  א� ר�
ה‘,  נֶדֶר ל� לִנְדּוֹר  כֵּם  לְהִתְח� ם  ד� א� א ל� ר� סְּב� באֹ ה� זֶה תּ� וְל� לְהוֹצִיאוֹ,  נוֹח�  אֵין  מוֹנוֹ  ם מ� ד� א� ל ה� בִיב ע� לְפִי שֶׁח�
יּוֹצֵא  נֶּדֶר, וְה� שׁ בִּיטּוּל ה� יּוֹצֵא מֵחֲשׁ� ר מֶלֶךְ וְהוֹדִיעוֹ ה� א דְּב� זֶה בּ� יו, ל� ס� תֵת מִנְּכ� צוֹן ל� ר� זֶה יִהְיֶה לוֹ נוֹח� ה� שֶׁבּ�
חֶסְרוֹן  ה� שֶׁיִּהְיֶה  יְסוֹבֵב  שֶׁזֶּה  נֶּדֶר,  ה� אִיחוּר  כְּנֶגֶד  ר  מ� וְא� יֵּיב.  מִּתְח� ה� כְּפִי  ה  ק� צְד� ת  נְתִינ� ת  מְנִיע� שׁ  מֵחֲשׁ�
ה,  ק� צְּד� ת ה� נְתִינ� ת  מְנִיע� לִידֵי  א  ה בּ� תּ� ם שֶׁא� הֲג� לִנְדֹּר“,  ל  תֶחְדּ� ”וְכִי  ר,  מ� ה א� ק� ת צְד� נְתִינ� ת  מְנִיע� וּכְנֶגֶד  בּוֹ. 

unfulfilled vows, a person’s wife and children die.   ד כָּאן  וְהוּא אוֹמְרוֹ   .The quote ends here — ע�
 This, then, is what our verse means when it says, and there will be a — ”וְהָיָה בְךָ חֵטְא“ לְשׁוֹן חֶסְרוֹן
 ,here is interpreted as an expression of loss,[39] so that the verse means חֵטְא in you; the term ”חֵטְא”
there will be a loss in you. The Torah clarifies that loss that comes as a result of this prohibition is one 
that is considered to be “in you,” i.e., an integral part of you,   ר מִמֶּנּוּ אִשְׁתּוֹ שֶׁהִיא נֶּדֶר יֶחְס� ל יְדֵי אִיחוּר ה�  שֶׁע�
 because through delaying the fulfillment of a vow, one’s wife will be lost to him, and [one’s — כְּגוּפוֹ
wife] is like the person himself (Berachos 24a),   ּם כֵּן חֵלֶק מִמֶּנּו רְעוֹ שֶׁהוּא גּ�  or he will lose his — אוֹ ז�
offspring, which is also like a part of him.

Or HaChaim explains the following verse in the same vein:
ל לִנְדּרֹ לאֹ יִהְיֶה בְךָ חֵטְא”  That which it says, If you refrain from vowing, there will — וְאוֹמְרוֹ ”וְכִי תֶחְדּ�
be no “loss” in you,   ל דֶּרֶךְ אוֹמְרָם זַ“ל ם כֵּן ע�  ,may likewise be explained in this manner — יִתְבָּאֵר גּ�
in accordance with that which [the Sages], of blessed memory, say (Gittin 7a):   אָדָם רָאָה   אִם 
עֲשֶׂה מֵהֶם צְדָקָה  If a person sees that his possessions are restricted to exactly — שֶׁנְּכָסָיו מְצוּמְצָמִים י�
what he needs and no more, he should nevertheless take some and perform charity with them, for 
this will bring him blessing.   ח מָמוֹן חָסֵר  also said (Kesubos 66b): The [The Sages] — וְעוֹד אָמְרוּ מֶל�
salt (i.e., preservative)[40] of money is its loss; i.e., the way a person can preserve his money is by 
diminishing it and giving some to charity. Here, too, we see that giving charity brings wealth.   וְהִנֵּה 
לְהוֹצִיאוֹ נוֹח�  אֵין  מָמוֹנוֹ  הָאָדָם  ל  ע� שֶׁחָבִיב   Now, since a person’s money is precious to him, it is — לְפִי 
not easy for him to spend it even for the purpose of giving charity, which he knows will bring him 
blessing.   ’ה כֵּם לִנְדּוֹר נֶדֶר ל� סְּבָרָא לָאָדָם לְהִתְח�  Therefore, it may occur to a person who — וְלָזֶה תָּבאֹ ה�
wishes to give charity but sees that this is difficult for him, to act cleverly to outsmart his own inclina-
tion by making a vow to Hashem to give charity,   יִהְיֶה לוֹ נוֹח� הָרָצוֹן לָתֵת מִנְּכָסָיו  so that it — שֶׁבָּזֶה 
will be easier for him to be willing to give some of his possessions to charity, since now that he 
vowed, he will be afraid to transgress it.   נֶּדֶר שׁ בִּיטּוּל ה� יּוֹצֵא מֵחֲשׁ� ר מֶלֶךְ וְהוֹדִיעוֹ ה�  ,Therefore — לָזֶה בָּא דְּב�
the word of the King in this verse comes and informs him of the risk that neglecting a vow 
entails,   יֵּיב מִּתְח� ה� כְּפִי  צְדָקָה  ת  נְתִינ� ת  מְנִיע� שׁ  מֵחֲשׁ� יּוֹצֵא   and, at the same time, what the risk of — וְה�
refraining from giving charity according to his obligation entails, so that he can assess both risks 
before deciding on a course of action. This is the meaning of the two verses in our passage:   ר  וְאָמ�
נֶּדֶר ה� אִיחוּר  שֶׁיִּהְיֶה   ,Thus, it first says in v. 22, with regard to delaying a vow — כְּנֶגֶד  יְסוֹבֵב   שֶׁזֶּה 
בּוֹ חֶסְרוֹן   that this will cause a loss to occur in him, i.e., the loss of his wife and children, as — ה�
mentioned above;   ר ת צְדָקָה אָמ� ת נְתִינ�  and then, with regard to refraining from giving — וּכְנֶגֶד מְנִיע�
charity, it says in v. 23:   צְּדָקָה ת ה� ת נְתִינ� תָּה בָּא לִידֵי מְנִיע� ם שֶׁא� ל לִנְדּרֹ“ הֲג�  If you refrain from — ”וְכִי תֶחְדּ�
vowing, meaning, even if by refraining from vowing you may come to refrain from giving charity, 

39. See Or HaChaim to 24:15 below. 40. Salt was used as a preservative for food.

אור החיים
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in your every undertaking on the Land to which you are coming, to possess it.
22 When you make a vow to HASHEM, your God, you shall not be late in paying 

it, for HASHEM, your God, will demand it of you, and there will be a sin in you. 
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מָּמוֹן  that will only cause you to incur a loss of money, since you will not have the — זֶה יְסוֹבֵב חֶסְרוֹן בּ�
merit of charity to bring you blessing,   אי שֶׁלּאֹ יִהְיֶה חֵטְא דּ�  but there will certainly be no — אֲבָל בְּךָ בְּו�
loss in you, i.e., you will not suffer the loss of your wife and children, which is a punishment only for 
the sin of delaying one’s vows.   ”וְהוּא אוֹמְרוֹ ”לאֹ יִהְיֶה בְךָ חֵטְא — That is what the verse means when it 
says, If you refrain from vowing, there will be no loss (חֵטְא) in you, i.e., there will be no loss in what is 
considered part of you, i.e., your wife and children, but only something that is outside of you, i.e., your 
finances. The verse thus conveys that it is not wise to vow to give charity in order to compel yourself to 
give, for the risk of delaying the fulfillment of a vow is greater than that of not giving charity.

V. 24 seems to be a repetition of the warning issued in v. 22, not to delay fulfilling vows.[41] Or HaChaim 
therefore interprets the verse as instructing a person under what circumstances he can vow. In this 
interpretation of the verse, the word ֹתִּשְׁמר is defined not as you shall guard, but as you shall wait:[42]

 statement, What emerges from your lips you shall [The verse’s] — וְאוֹמְרוֹ ”מוֹצָא שְׂפָתֶיךָ תִּשְׁמרֹ וגו’ ”
wait (ֹתִּשְׁמר), and carry out, etc.,   נֶּדֶר יֵּים ה� עֲשׂוֹת פֵּירוּשׁ לְק� ל ל� ד שֶׁתּוּכ� נֶּדֶר מִפִּיךָ ע� מְתִּין מִלְּהוֹצִיא ה�  — פֵּירוּשׁ תּ�
means, you shall wait to utter a vow with your mouth until you are able to carry it out, meaning, 
until you are ready to fulfill the vow.   ָנֶּדֶר סָמוּךְ לְנִדְרְך יֵּים ה�  Only then, when you are able — אָז תִּדּוֹר וּתְק�
to fulfill it immediately, shall you vow, and then you shall fulfill the vow immediately after taking 
the vow.   ”ָּרְת אֲשֶׁר נָד�  That is the meaning of what it says subsequently, and you — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְעָשִׂיתָ כּ�
shall carry out “אֲשֶׁר אֲשֶׁר you vowed: The word ”כּ�  may be interpreted to mean “just when,” meaning כּ�
that you shall carry out the vow as soon as you utter it, ensuring that you do not transgress the vow.[43] 
 Indeed, that is what Hillel would do: He would — וְכֵן הָיָה הִלֵּל עוֹשֶׂה שֶׁהָיָה מֵבִיא קָרְבָּנוֹ לָעֲזָרָה וְאוֹמֵר וכו’
bring his offering to the Courtyard of the Beis HaMikdash and only then would he say: “This shall 
be designated as an offering” (Nedarim 9b).[44]

Or HaChaim’s following approach follows the translation of the word ֹתִּשְׁמר as you shall guard. Or 
HaChaim also addresses another point in this verse, i.e., that which the verse begins by referring to his 
obligation as a vow, but then refers to it as a donation (ָה אֲשֶׁר דִּבַּרְתּ� בְּפִיך ב� ה‘ אֱלהֶֹיך� נְד� אֲשֶׁר נָדַרְתּ� ל�  just as ,כּ�
you “vowed” a “donation” to HASHEM, your God):
דֶּרֶךְ ה� זֶה  ל  ע� כָּתוּב הוּא  ה� שִׁיעוּר   ”מוֹצָא   :Alternatively, the meaning of the verse is as follows — אוֹ 
בֵּר מִלְּד� תִּשְׁמרֹ“   What emerges from your lips you shall guard, meaning that you shall — שְׂפָתֶיךָ 
guard yourself against uttering a vow with your lips at all.   ם הֲג� אֱלהֶֹיךָ“  ה‘  ל� רְתָּ  ”נָד� כְּאִילּוּ  עֲשֶׂה   וְת�

41. Or Bahir.
42. Or HaChaim often defines the root שמר in this way 
(see Rashi to Bereishis 37:11).
43. Or LaEinayim.

44. Hillel was concerned that if he consecrated it 
earlier, he might transgress the prohibition against 
delaying a vow (see Ran ad loc. ד“ה נדבה).

אי שֶׁלּאֹ יִהְיֶה חֵטְא, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”לאֹ יִהְיֶה בְך� חֵטְא“: דּ� ל בְּך� בְּו� מוֹן, אֲב� מּ� זֶה יְסוֹבֵב חֶסְרוֹן בּ�
ד  נֶּדֶר מִפִּיך� ע� מְתִּין (רש“י בראשית לז, יא) מִלְּהוֹצִיא ה� תֶיך� תִּשְׁמֹר וגו‘ ”, פֵּירוּשׁ, תּ� א שְׂפ� וְאוֹמְרו42,41ֹ ”מוֹצ�
אֲשֶׁר  שִׂית� כּ� , וְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְע� מוּךְ לְנִדְרְך� נֶּדֶר ס� יֵּים ה� ז תִּדּוֹר וּתְק� נֶּדֶר, א� יֵּים ה� עֲשׂוֹת, פֵּירוּשׁ, לְק� ל ל� שֶׁתּוּכ�

ה וְאוֹמֵר וכו‘ (נדרים ט:)44: עֲז�ר� נוֹ ל� רְבּ� ה מֵבִיא ק� י� ה הִלֵּל עוֹשֶׂה שֶׁה� י� “43, וְכֵן ה� רְתּ� ד� נ�
ה‘  ל� רְתּ�  ד� ”נ� כְּאִילּוּ  עֲשֶׂה  וְת� בֵּר,  מִלְּד� תִּשְׁמֹר“  תֶיך�  שְׂפ� א  ”מוֹצ� דֶּרֶךְ,  ה� זֶה  ל  ע� הוּא  תוּב  כּ� ה� שִׁיעוּר  אוֹ 

עֲשֶׂה (שם ו.):  ל לאֹ ת� שִׂיתָ]. לִיתֵּן עֲשֵׂה ע� תֶיך� תִּשְׁמֹר [וְע� א שְׂפ� (כד) מוֹצ�
אור החיים
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טְא:  Mח בְךָ֖  ה  Wהְי �לאֹ־י לִנְדּ֑רֹ  ל  Xּתֶחְד י  וְכ!
ר  אֲשֶׁ֨ Fּכ ית�  Qׂש וְע� תִּשְׁמ֣רֹ  יך�  ת# שְׂפ� א  מוֹצ@
רְתּ�  Xּדִּב ר  Wׁאֲש ה  ֔ ב� נְד�  ֙ יך� אֱלהֶֹ֨ יהו֤ה  Fל רְתּ�  ֜ נָד�

יְהֵי  א  ל� מִלְּמִדַּר  ע  תִתִּמְנ� אֲרֵי  כג ו�
ךְ  ת� סִפְו� פָּקוּת  כד א� א:  חוֹב� ךְ  ב�
א  נְדַרְתּ� דִי  א  כְּמ� עְבֵּד  וְת� תִּטַּר 
א  לֶּלְתּ� א דִּי מ� בְתּ� ךְ נְד� ה� ם יְי� אֱל� קֳד�

כג

כד
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עוּת  שְׁמ� , כִּי מ� ה רוּחֲך� דְב� ה“, אֲשֶׁר נ� ב� רְתּ� . . . נְד� ד� אֲשֶׁר נ� ה, וְהוּא אוֹמְרוֹ ”כּ� ב� א נְד� הּ אֶלּ� ם שֶׁאֵינ� “, הֲג� אֱלהֶֹיך�
ה רוּחוֹ“ (שם לה, כא): דְב� לֵּב, כְּאוֹמְרוֹ (שמות כה, ב) ”אֲשֶׁר יִדְּבֶנּוּ לִבּוֹ“, ”נ� ה הוּא בּ� ב� נְד�

יִם יוֹלִיךְ  מ� שּׁ� סוּק ”כִּי עוֹף ה� פּ� ר (ח“ג רצד.) בּ� זּוֹה� ם בּ� ל דֶּרֶךְ אוֹמְר� אֵר ע� “, יִתְבּ� רְתּ� בְּפִיך� וְאוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר דִּבּ�
תוֹ, וְהוּא  ן בְּלאֹ יְדִיע� צְמ� יו דּוֹבְבוֹת מֵע� ה, שִׂפְתוֹת� ב� חֲשׁ� עְתּוֹ מ� ם חוֹשֵׁב בְּד� ד� קּוֹל“ (קהלת י, כ), כִּי כְּשֶׁא� אֶת ה�
ר  זֶה דִּקְדֵּק לוֹמ� ב. וְל� שׁ� ה שֶּׁח� ה, פִּיך� דִּבֵּר מ� ב� חֲשׁ� א מ� ה אֶלּ� שׂ� ם שֶׁלּאֹ ע� “, כִּי הֲג� רְתּ� בְּפִיך� אוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר דִּבּ�
רֵינוּ י�בֹא  פֶּה, וְלִדְב� דִּיבּוּר הוּא בּ� נוּ יוֹדְעִים כִּי ה� “, וְכִי אֵין א� ר ”בְּפִיך� ךְ לוֹמ� ה הוּצְר� מּ� “, שֶׁאִם לאֹ כֵן ל� ”בְּפִיך�
ה (במדבר רבה יג,  תּוֹר� נִים ל� וְשִׁבְעִים פּ� חֵר45,  תוּב בְּאוֹפֶן א� כּ� רְשׁוּ ה� “ל (ראש השנה ו.) דּ� בּוֹתֵינוּ ז� כוֹן. וְר� ל נ� ע�

טו־טז):

נְדָבָה אֶלָּא   But even though you do not actually utter a vow, the verse continues, you shall — שֶׁאֵינָהּ 
carry it out as though you vowed to HASHEM, your God, even though in fact there is no vow here, 
but only a donation, i.e., a voluntary act.   ”נְדָבָה רְתָּ . . .  נָד� אֲשֶׁר  ”כּ� אוֹמְרוֹ   This, then, is the — וְהוּא 
meaning of [the verse’s] statement, which begins by referring to it as a vow, and then refers to it as a 
donation: you shall carry it out (ָשִׂית אֲשֶׁר נָדַרְתָּ) as though you vowed (וְע�  when in fact there was only (כּ�
a donation (ה ב� לֵּב   ;(נְד� שְׁמָעוּת נְדָבָה הוּא בּ�  i.e., that your spirit motivated you to — אֲשֶׁר נָדְבָה רוּחֲךָ כִּי מ�
bring an offering, for the term “donation” implies motivation in the heart,   “ֹכְּאוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר יִדְּבֶנּוּ לִבּו 
 him, and as it (יִדְּבֶנּוּ) as it says (Shemos 25:2): from every man whose heart motivates — ”נָדְבָה רוּחוֹ”
says (ibid. 35:21): everyone whose spirit motivated (ה  him. Accordingly, the verse instructs one to (נָדְב�
refrain from uttering a vow, but nonetheless to treat the inspiration that he had in his heart as a vow, 
and to be sure to fulfill it.

The end of the verse explains why one must make sure to fulfill that which he planned to do, even 
though he did not actually take a vow:
ר זּוֹה� ל דֶּרֶךְ אוֹמְרָם בּ� רְתָּ בְּפִיךָ“ יִתְבָּאֵר ע�  The concluding statement, whatever you spoke — וְאוֹמְרוֹ ”אֲשֶׁר דִּבּ�
with your mouth, may be explained in accordance with that which [the Sages] say in the Zohar 
(Vol. III, 294a)   ”קּוֹל יִם יוֹלִיךְ אֶת ה� שָּׁמ� פָּסוּק ”כִּי עוֹף ה�  regarding the verse (Koheles 10:20), Even in — בּ�
your thoughts do not curse a king . . . for a bird of the skies may carry the sound, etc. What “sound” 
is there when one curses in his thoughts?   ֹצְמָן בְּלא חֲשָׁבָה שִׂפְתוֹתָיו דּוֹבְבוֹת מֵע� עְתּוֹ מ�  כִּי כְּשֶׁאָדָם חוֹשֵׁב בְּד�
 The Zohar explains that when a person has a thought in his mind, his lips move on — יְדִיעָתוֹ
their own and utter the words that he thought without his realizing it.   ָּרְת דִּבּ� ”אֲשֶׁר  אוֹמְרוֹ   וְהוּא 
 :This, then, is what our verse means when it says, whatever you spoke with your mouth — בְּפִיךָ”
ב ה שֶּׁחָשׁ� חֲשָׁבָה פִּיךָ דִּבֵּר מ� ם שֶׁלּאֹ עָשָׂה אֶלָּא מ�  that although [you] did nothing other than plan — כִּי הֲג�
to bring an offering, your mouth automatically spoke that which [you] thought.   ר  וְלָזֶה דִּקְדֵּק לוֹמ�
 שֶׁאִם   ;That is also why [the verse] was particular to say the words, with your mouth — ”בְּפִיךָ”
ר ”בְּפִיךָ” ךְ לוֹמ�  for if it were not so, i.e., if the verse was discussing a case where the — לאֹ כֵן לָמָּה הוּצְר�
person actually spoke, why did it have to say, with your mouth?   פֶּה דִּיבּוּר הוּא בּ�  וְכִי אֵין אָנוּ יוֹדְעִים כִּי ה�
— Do we not already know that speech is done with the mouth?   ל נָכוֹן  According — וְלִדְבָרֵינוּ יָבאֹ ע�
to our explanation, however, it can be understood properly, for the very point of the verse is that 
plans that one makes in his mind are to be taken as spoken words, and he must therefore make sure 
to fulfill them.   חֵר א� בְּאוֹפֶן  כָּתוּב  ה� דָּרְשׁוּ  זַ“ל  בּוֹתֵינוּ   Now, our Sages, of blessed memory (Rosh — וְר�
Hashanah 6a), expound the verse differently,[45]   תּוֹרָה ל� פָּנִים   but our interpretation is — וְשִׁבְעִים 
nevertheless valid, for there are seventy ways to explain every part of the Torah (Bamidbar Rabbah 
13:15-16).

45. The Gemara there derives a separate law from each part of the verse.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

23 If you refrain from vowing, there will be no sin in you. 24 What emerges 

from your lips you shall guard and carry out, just as you vowed a dona-

tion to HASHEM, your God, whatever you spoke with your mouth.
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כג/כה־כו— כד/א־ז 66 / דברים — פרשת כי תצא 

(בבא  בֵּר  מְד� כָּתוּב  ה� בְּפוֹעֵל  רֵעֶךָ.  בְּכֶרֶם  באֹ  ת� כִּי  (כה) 
אֲכִילָה  וְלאֹ  בְעֶךָ.  שׂ� (שם):  שֶׁתִּרְצֶה  מָּה  כּ� פְשְׁךָ.  
כְּנ פז:):  מציעא 
סָּה (שם): וְאֶל כֶּלְיְך� לאֹ תִתֵּן. מִכָּאן שֶׁלּאֹ דִבְּרָה תוֹרָה אֶלָּא  ג�
אֲבָל  יִת,  בּ� ה� ל  ע� בּ� שֶׁל  לְכֶלְיוֹ  נוֹתֵן  תָּה  שָׁא� ן  בִּזְמ� בָּצִיר,  ה� ת  בִּשְׁע�
בֹא  ת� כִּי  (כו)  פט:):  (שם  אוֹכֵל  אֵינוֹ  שְׁקֵשׁ  וּלְק� עֲדוֹר  ל� בָּא  אִם 
כִּי  (א)  פז:):  (שם  בֵּר  מְד� כָּתוּב  ה� בְּפוֹעֵל  זוֹ  ף  א� רֵעֶךָ.  ת  
מ בְּק�
חֵן  תִמְצָא  שֶׁלּאֹ  לְגָרְשָׁהּ]  [עָלָיו  מִצְוָה  ר.  ב� דּ� ת  
עֶרְו הּ  ב� א  צ� מ�
חֵר. אֵין זֶה בֶּן זוּגוֹ שֶׁל רִאשׁוֹן,  
בְּעֵינָיו (גיטין צ:): (ב) לְאִישׁ א
הּ  וּשְׂנֵא� (ג)  (שם):  הִכְנִיסָהּ  וְזֶה  בֵּיתוֹ  מִתּוֹךְ  רְשָׁעָה  הוֹצִיא  הוּא 
לָאו  וְאִם  לִשְׂנֹאותָהּ,  שֶׁסּוֹפוֹ  שְּׂרוֹ  מְב� כָּתוּב  ה� חֲרוֹן.  
א ה� אִישׁ  ה�
חֲרֵי  
ר "אוֹ כִי יָמוּת" (ספרי ער; גיטין שם): (ד) א רְתּוֹ שֶׁנֶּאֱמ� קוֹב�
יא:):  יבמות  (ספרי שם;  שֶׁנִּסְתְּרָה  בּוֹת סוֹטָה  לְר� ה.  א� מּ� 
אֲשֶׁר הֻטּ
פְּרָט  לְמָנָה,  א� אֲפִילּוּ  ו� לוֹ,  חֲדָשָׁה  שֶׁהִיא  ה.  שׁ� חֲד� ה  אִשּׁ� (ה) 
יו.  ל� ע� עֲברֹ  
י וְלאֹ  מד.):  סוטה  רעא;  (ספרי  גְּרוּשָׁתוֹ  חֲזִיר  לְמ�

יִם וּמָזוֹן  פֵּק מ� צָּבָא, לאֹ לְס� ר. שֶׁהוּא צוֹרֶךְ ה� ב� ל דּ� צָּבָא: לְכ� ר ה� דְּב�
ל פִּי כֹּהֵן,  מִּלְחָמָה ע� חוֹזְרִים מֵעוֹרְכֵי ה� קֵּן דְּרָכִים. אֲבָל ה� וְלאֹ לְת�
סְפִּיקִין  מ� לְקָחָהּ,  וְלאֹ  אִשָּׁה  שׂ  אֵר� אוֹ  חֲנָכוֹ  וְלאֹ  יִת  ב� בָּנָה  כְּגוֹן 
ף  א� לְבֵיתוֹ.  יִהְיֶה  ושם):  (שם  דְּרָכִים  ה� אֶת  קְּנִין  וּמְת� וּמָזוֹן  יִם  מ�
ע כֶּרֶם וְחִלְּלוֹ, אֵינוֹ זָז  חֲנָכוֹ, וְאִם נָט� יִת ו� בִּשְׁבִיל בֵּיתוֹ, אִם בָּנָה ב�
בּוֹת  לְר� יִהְיֶה.  בֵיתוֹ:  זֶה  לְבֵיתוֹ.  מִּלְחָמָה:  צָרְכֵי ה� בִּשְׁבִיל  מִבֵּיתוֹ 
אִשְׁתּוֹ,  אֶת  ח  מּ� יְשׂ� ח.  
וְשִׂמּ מג.):  סוטה  שם;  (ספרי  רְמוֹ  כּ� אֶת 
רְגֵם וְיֶחְדֵּי עִם אִתְּתֵיהּ (תרגום  מְת� רְגּוּמוֹ "וְי�חְדֵי יָת אִתְּתֵיהּ". וְה� וְת�
ח:  וְשָׂמ� שֶׁל  אֶלָּא  ח  וְשִׂמּ� שֶׁל  רְגּוּם  תּ� זֶה  שֶׁאֵין  הוּא,  טוֹעֶה  יונתן) 
חֲבֹל.  
י לאֹ  הָעֶלְיוֹנָה:  הִיא  כֶב.  ר� ו� חְתּוֹנָה:  תּ� הִיא ה� יִם.  
(ו) רֵח
שְׁכְּנֶנּוּ בִּדְבָרִים שֶׁעוֹשִׂים  ל חוֹבוֹ בְּבֵית דִּין, לאֹ יְמ� שְׁכְּנוֹ ע� אִם בָּא לְמ�
צֵא. בְּעֵדִים  נֶפֶשׁ (בבא מציעא קיג., קטו.): (ז) כִּי יִמּ� בָּהֶן אוֹכֶל 
נזיקין  (מכילתא  תּוֹרָה  שֶׁבּ� ”יִמָּצֵא”  כָּל  וְכֵן  תְרָאָה,  וְה� רעג)  (ספרי 
(ספרי שם):  מֵּשׁ בּוֹ  שֶׁיִּשְׁתּ� ד  יָּיב ע� אֵינוֹ ח� מֶּר בּוֹ.  
וְהִתְע פרק ה): 

רש"י

לְתּ�  כ� וְא< ך�  רֵעֶ֔ רֶם  bבְּכ בֹא֙  ת� י  wּכ יךָ:     �בְּפ
א  לֹ֥ וְאֶל־כֶּלְיְךָ֖  ך�  בְע� שׂ� פְשְׁךָ֖  כְּנ� ים  pב עֲנ�
פְתּ@  ט� וְק< ך�  רֵעֶ֔ ת  Tמ בְּק� בֹא֙  ת� י  wּכ ן:     Mּתִת
ת  aמ ק� ל  Xע נִ֔יף  ת� א  לֹ֣ וְחֶרְמֵשׁ֙  ך�  בְּיָד� ת  מְלִילֹ֖
֞ה  הּ וְהָי� ל] ה וּבְע� ישׁ אִשּׁ� pח א aּי־יִק �ךָ:    כּ Iרֵע
ת  Tהּ֙ עֶרְו א ב� ֗יו כִּי־מ̀צ� ן בְּעֵינ� Yא־ח א תִמְצ� אִם־לֹ֧
הּ  ֔ בְּיָד� ן  Tת וְנ� כְּרִיתֻת֙  פֶר  gס הּ  ל�֜ ב  ת� ֨ וְכ� ר  ֔ ב� דּ�
ה  יְת@ ה וְה< לְכ� ה מִבֵּית֑וֹ וְה< צְא� הּ מִבֵּיתֽוֹ: וְי< וְשִׁלְּח�
ב  ת� ֨ וְכ� חֲרוֹן֒  Fא ה� ישׁ  א_ ה� הּ֘  וּשְׂנֵא� ר:  Mח ישׁ־א� �לְא
הּ מִבֵּית֑וֹ  וְשִׁלְּח� הּ  ֔ ן בְּיָד� Tת וְנ� פֶר כְּרִיתֻת֙  gהּ ס ל�֜
הּ  ח@ אֲשֶׁר־לְק� חֲר֔וֹן  Fא ה� ישׁ  א_ ה� מוּת֙  י� י  wכ א֣וֹ 
אֲשֶׁר־ רִאשׁ֣וֹן  ה< הּ  Bעְל בּ� ל  Tא־יוּכ לֹֽ ה:  לְאִשּׁ< ל֖וֹ 

ה  ֗ לְאִשּׁ� ל֣וֹ  הְי֧וֹת  �ל הּ  ֜ חְתּ� לְק� שׁ֨וּב  ל� הּ  לְּח�֠ שִׁ֠
י  Yלִפְנ וא  dה ה  כִּי־תֽוֹעֵב@ ה  א� ֔ מּ� הֻטּ� ר  bׁאֲש חֲרֵי֙  Fא
יהו֣ה  אֲשֶׁר֙  רֶץ  ֔ א� אֶת־ה� חֲטִיא֙  Fת א  וְלֹ֤ יהו֑ה 
אִישׁ֙  ח  aּי־יִק �כּ ה:     חֲל< Fנ לְךָ֖  ן  נֹת� יך�  אֱלהֶֹ֔
יו  ל� עֲבֹ֥ר ע� Fא וְלאֹ־י ֔ ב� צּ� א יֵצֵא֙ בּ� ה לֹ֤ ֔ שׁ� ה חֲד� Bּׁאִש
ח  Xּת וְשִׂמ ֔ ה אֶח� Bנ ה לְבֵיתוֹ֙ שׁ� tהְי �י י ר נָקִ֞ ב] ל־דּ� לְכ�
כֶב  יִם וָר] Xחֲבֹ֥ל רֵח Fח: לאֹ־י אֶת־אִשְׁתּ֥וֹ אֲשֶׁר־לָק<
ישׁ  אִ֜ א  צֵ֨ י־יִמּ� �כּ ל:     Mֹחב ה֥וּא  פֶשׁ  כִּי־נ#
מֶּר־ וְהִתְע� ל  אֵ֔ יִשְׂר� י  Yמִבְּנ אֶחָיו֙  Mמ פֶשׁ  tנ ב  גֹּנֵ֨

ע  הָר� עַרְתּ@  �וּב ה֔וּא  ה� ב  Bּנ הַגּ� וּמֵת֙  וּמְכָר֑וֹ  בּ֖וֹ 

גַר  תִתּ� כה אֲרֵי  ךְ:  בְּפוּמ�
ךְ וְתֵיכוּל עִנְּבִין  בְר� א דְח� בְּכַרְמ�
א  ל� ךְ  אנ� וּלְמ� ךְ  שִׂבְע� ךְ  פְשׁ� כְּנ�
א  מְת� בְּק� גַר  תִתּ� כו אֲרֵי  תִתֵּן: 
ךְ  בִּיד� ן  מְלִיל� וְתִקְטוֹף  ךְ  בְר� דְח�
א  מְת� ק� ל  ע� תְרִים  א  ל� א  וּמַגְּל�
גְּבַר  ב  יִסּ� א אֲרֵי  ךְ:  בְר� דְח�
אִם  וִיהֵי  הּ  וְיִבְעֲלִנּ� א  אִתְּת�
בְּעֵינוֹהִי  חֲמִין  ר� ח  שְׁכּ� ת� א  ל�
ם  פִּתְגּ� ת  עֲבֵר� הּ  בּ� ח  שְׁכּ� א� אֲרֵי 
ב  וִיה� פִּטּוּרִין  גֵּט  הּ  ל� וְיִכְתּוֹב 
מִבֵּיתֵהּ:  הּ  וְיִפְטְרִנּ� הּ  בִּיד�
וּתְהֵי  ךְ  וּתְה� מִבֵּיתֵהּ  ב וְתִפּוֹק 
א  בְר� גּ� הּ  ג וְיִסְנִנּ� ן:  חֳר� א� לִגְבַר 
הּ גֵּט פִּטּוּרִין  ה וְיִכְתּוֹב ל� א� תְר� ב�
מִבֵּיתֵהּ  הּ  וְיִפְטְרִנּ� הּ  בִּיד� וְיִתֵּן 
ה  א� תְר� ב� א  בְר� גּ� יְמוּת  אֲרֵי  אוֹ 
ד לֵית  לְאִנְתּוּ:  לֵהּ  הּ  סְב� נ� דִּי 
ה  א� קַדְמ� הּ  עֲל� לְב� רְשׁוּ  לֵהּ 
הּ  לְמִסְּב� ב  לְמִתּ� הּ  טְר� פ� דִי 
דִי  תַר  בּ� לְאִנְתּוּ  לֵהּ  לְמֶהֱוֵי 
הִיא  א  חָק� מְר� אֲרֵי  ת  ב� א� אִסְתּ�
א  אַרְע� ת  י� תְחַיּ�ב  א  וְל� יְי�  ם  קֳד�
א:  נ� חֲס� א� ךְ  ל� הֵב  י� ךְ  ה� אֱל� יְי�  דִּי 
א  א חַדְתּ� ב גְּבַר אִתְּת� ה אֲרֵי יִסּ�
יְעִבַּר  א  וְל� א  בְּחֵיל� יִפּוֹק  א  ל�
יְהֵי  נֵי  פּ� ם  ע� מִדּ� ל  לְכ� עֲלוֹהִי 
חְדֵּי  וְי� א  חֲד� א  תּ� שׁ� לְבֵיתֵהּ 
ב  יִסּ� א  ו ל� ב:  נְס� דִּי  אִתְּתֵהּ  ת  י�
אֲרֵי  א  וְרִכְבּ� א  רִחְי� א  שְׁכּוֹנ� מ�
שׁ:  נְפ� ל  לְכ� זוֹן  מ� מִתְעֲבֵד  בְהוֹן 
א  פְשׁ� נֵב נ� ח גְּבַר גּ� ז אֲרֵי יִשְׁתְּכ�
גַר  וְיִתּ� אֵל  יִשְׂר� מִבְּנֵי  מֵאֲחוֹהִי 
א  ב� נּ� גּ� וְיִתְקְטֵל  בְּנִנֵּהּ  וִיז� בֵּהּ 
דְּבִישׁ  בֵד  ע� לֵּי  וּתְפ� הוּא  ה�

כה חמישי 

כו

א כד 

ב

ג

ד

ה ששי 

ו

ז
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וְהוּא  חֶרֶת,  א� ה  מִצְו� ה  דְמ� שֶׁקּ� עִיר  לְה� א“ו,  ו� בְּתוֹסֶפֶת   “ כֶּלְיְך� ”וְאֶל  אוֹמְרוֹ  תִתֵּן.  לאֹ  כֶּלְיְך�  וְאֶל  [כה] 
ה,  סּ� ה גּ� “ל (בבא מציעא פז:) וְלאֹ אֲכִיל� רְשׁוּ ז� “, וְד� בְעֶך� ה שֶּׁדִּיֵּיק בְּאוֹמְרוֹ ”שׂ� ה, וְהוּא מ� סּ� ה גּ� ל אֲכִיל� שֶׁלּאֹ יאֹכ�

ר ”וְאֶל כֶּלְיְך� לאֹ תִתֵּן“: וְהוֹסִיף עוֹד לוֹמ�

 WHEN YOU COME INTO THE VINEYARD OF YOUR FELLOW, YOU MAY — וְאֶל כֶּלְיְךָ לאֹ תִתֵּן .25
EAT GRAPES AS IS YOUR DESIRE, TO YOUR FILL, AND YOU MAY NOT PUT INTO YOUR 

VESSEL.

While the previous statement in the verse permits a laborer in a vineyard to eat grapes, the present 
statement restricts him from putting grapes into his vessel. Accordingly, the vav (and) prefix at the 
beginning of this clause seems out of place. Or HaChaim therefore explains that this wording alludes 
to another law:
 That which it says, “and” you may not put into your vessel, with an — אוֹמְרוֹ ”וְאֶל כֶּלְיְךָ“ בְּתוֹסֶפֶת וָא“ו
added vav,   חֶרֶת  conveys that there is another mitzvah that precedes this — לְהָעִיר שֶׁקָּדְמָה מִצְוָה א�
one. By stating the clause with the vav, and, the verse alludes to the fact that this law of not putting 
the grapes into his vessel is in addition to a previous, unspoken limitation on the laborer’s permission to 
the grapes. What is this other law?   סָּה ל אֲכִילָה גּ�  That is, that even when the laborer — וְהוּא שֶׁלּאֹ יאֹכ�
eats from the owner’s grapes, he may not eat excessively (after he is satisfied).   ֹה שֶּׁדִּיֵּיק בְּאוֹמְרו  וְהוּא מ�
 This law, although not explicit, is derived from that which [the verse] was particular to — ”שָׂבְעֶךָ”
say, you may eat grapes … to your fill,   סָּה  from which [the Sages], of blessed — וְדָרְשׁוּ זַ“ל וְלאֹ אֲכִילָה גּ�
memory, expound (Bava Metzia 87b): You may eat your fill, but you may not eat to excess. Thus, the 
verse already placed a restriction on the laborer’s right to eat;   ”ר ”וְאֶל כֶּלְיְךָ לאֹ תִתֵּן  it — וְהוֹסִיף עוֹד לוֹמ�
then adds another restriction here, saying: “and” you may not put into your vessel. 

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

25 When you come into the vineyard of your fellow, you may eat grapes 

as is your desire, to your fill, and you may not put into your vessel.
26 When you come into the standing grain of your fellow, you may pluck 

ears with your hand, and you may not lift a sickle against the standing 

grain of your fellow.
1 If a man marries a woman and lives with her, and it will be that she 

will not find favor in his eyes, for he found in her a matter of immoral-

ity, and he wrote her a bill of divorce and presented it into her hand, 

and sent her from his house, 2 and she shall leave his house and go and 

marry another man, 3 and the latter man hated her and wrote her a bill of 

divorce and presented it into her hand and sent her from his house, or the 

latter man who married her to himself will die — 4 her first husband who 

divorced her shall not again take her to become his wife, after she had 

been defiled, for it is an abomination before HASHEM. You shall not bring sin 

upon the Land that HASHEM, your God, gives you as an inheritance.
5 When a man marries a new wife, he shall not go out to the army, nor 

shall it obligate him for any matter; he shall be free for his home for one 

year, and he shall gladden his wife whom he has married.
6 One shall not take a lower or upper millstone as a pledge, for he would 

be taking a life as a pledge.
7 If a man is found kidnaping a person of his brethren among the Chil-

dren of Israel, and he enslaves him and sells him, that kidnaper shall die, 

and you shall remove the evil from your midst.

24
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24.
ע וגו‘ זָכוֹר וגו’ .8-9   ,GUARD YOURSELF REGARDING A TZARAAS AFFLICTION — הִשָּׁמֶר בְּנֶג�

ETC., REMEMBER WHAT HASHEM, YOUR GOD, DID TO MIRIAM, ETC.

According to Sifra (Vayikra 26:3), these two verses are part of one message: Guard yourself against 
tzaraas; and how can you do so? By avoiding lashon hara: Remember that Miriam, who spoke lashon 
hara (Bamidbar 12:1-10), was afflicted with tzaraas (see Ramban to v. 9; Chafetz Chaim, Pesichah, 
Lavin §3). Here, Or HaChaim cites another view as to the meaning of v. 8, and must therefore clarify the 
connection between the two verses according to that view:
רְתּוֹ ה� ל יָקוֹץ בּ� זְהִיר לְב�  According to the words of [the Sages], of blessed — לְדִבְרֵיהֶם זַ“ל שֶׁאָמְרוּ שֶׁבָּא לְה�
memory, who say (Shabbos 132b, cited by Rashi) that this statement, Guard yourself regarding a 

קוֹץ  ל י� זְהִיר לְב� א לְה� מְרוּ (שבת קלב:) שֶׁבּ� “ל שֶׁא� לְדִבְרֵיהֶם ז� כוֹר וגו‘.  ע וגו‘ ז� 
בְּנֶג מֶר  כד [ח־ט] הִשּׁ�

וְלאֹ  טוּמְאָה  סִימָנֵי  תִּתְלוֹשׁ  שֶׁלּאֹ  ת.  
ע 
ר צּ� 
ע ה 
בְּנֶג מֶר  הִשּׁ� (ח) 
אִם  אֶתְכֶם.  יוֹרוּ  אֲשֶׁר  כְּכֹל  כב.):  (מכות  הֶרֶת  בּ� ה� אֶת  תָקוֹץ 
ה  שׂ� כוֹר אֵת אֲשֶׁר ע� (ט) ז� הֵר:  לְט� חֲלִיט, אִם  לְה� סְגִּיר, אִם  לְה�
פֵּר לָשׁוֹן  ל תְּס� ת א� ע� ם. אִם בָּאתָ לְהִזָּהֵר שֶׁלּאֹ תִלְקֶה בְצָר� וגו' לְמִרְי�
הָרָע, זָכוֹר הֶעָשׂוּי לְמִרְיָם שֶׁדִּבְּרָה בְאָחִיהָ וְלָקְתָה בִנְגָעִים (ספרי 
ה.  את מְאוּמ� 
שּׁ 
בְירָךְ: מ שֶּׁה בְרֵעֲךָ. תֵחוּב בְּח� 
ערה): (י) כִּי ת
עֲבוֹטוֹ  ו� ב  תִשְׁכּ� לאֹ  עֲבטֹוֹ.  
בּ ב  
תִשְׁכּ לאֹ  (יב)  כְּלוּם:  שֶׁל  חוֹב 
יְלָה הוּא. וְאִם  שֶּׁמֶשׁ. אִם כְּסוּת ל� 
אֶצְלְךָ (שם רעז): (יג) כְּבוֹא ה
מִּשְׁפָּטִים  בִּוְאֵלֶּה ה� כָּתוּב  וּכְבָר  (שם),  בּקֶֹר  חֲזִירֵהוּ ב� ה� יוֹם  כְּסוּת 
תְּשִׁיבֶנּוּ לוֹ  יּוֹם  כָּל ה� (שמות כב, כה),  לוֹ"  תְּשִׁיבֶנּוּ  שֶּׁמֶשׁ  ד באֹ ה� "ע�
שֶּׁמֶשׁ תִּקָּחֶנּוּ (בבא מציעא קיד:): וּבֵרֲכֶךָּ. וְאִם אֵינוֹ מְבָרֶכְךָ,  וּכְבאֹ ה�

עֲשׁקֹ  
ת לאֹ  (יד)  שם):  (ספרי  ה  ק� צְד� תִּהְיֶה  וּלְך�  מָקוֹם  מִכָּל 
עֲשׁקֹ אֶת רֵעֲךָ"] (ויקרא יט, יג),  הֲלאֹ כְבָר כָּתוּב ["לאֹ ת� כִיר. ו� שׂ�
כִיר  שׂ� ר  שְׂכ� עֲשׁקֹ  
ת לאֹ  אוִין,  ל� בִּשְׁנֵי  הָאֶבְיוֹן  ל  ע� עֲבוֹר  ל� אֶלָּא 
הוּא],  רֵעֲךָ”  אֶת  עֲשׁקֹ  ”לאֹ ת� שֶׁבִּכְלָל  [וְרֵעֲךָ,  וְאֶבְיוֹן  נִי  ע� שֶׁהוּא 
תָּאֵב  עֲשׁקֹ אֶת רֵעֲךָ”: אֶבְיוֹן. ה� ר ”לאֹ ת� ל הֶעָשִׁיר כְּבָר הוּזְה� וְע�
קיא:):  מציעא  בבא  רעח;  (ספרי  צֶדֶק  גֵּר  זֶה  מִגֵּרְךָ.  דָּבָר:  לְכָל 
רְצְךָ.  
רֶיךָ. זֶה גֵּר תּוֹשָׁב הָאוֹכֵל נְבֵילוֹת (שם ושם): אֲשֶׁר בְּא בִּשְׁע�
יו הוּא נשֵֹׂא אֶת  ר בְּהֵמָה וְכֵלִים (שם ושם): (טו) וְאֵל� בּוֹת שְׂכ� לְר�
כֶּבֶשׁ  ב� עָלָה  לָמוּת,  פְשׁוֹ  נ� אֶת  נוֹשֵׂא  הוּא  זֶּה  ה� שָּׂכָר  ה� אֶל  פְשׁוֹ.  
נ
חֵטְא.  בְך�  ה  י� וְה� קיב.):  מציעא  בבא  רעט;  (ספרי  בְאִילָן  וְנִתְלָה 
שם):  (ספרי  קּוֹרֵא  ה� יְדֵי  ל  ע� ע  לִיפָּר� הֲרִין  שֶׁמְּמ� אֶלָּא  מָקוֹם,  מִכָּל 

אור החיים

רש"י
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לִשְׁמֹ֥ר  ת  ע� uצָּר ע־ה� ג� Iבְּנ מֶר  הִשּׁ� ךָ:     Iּמִקִּרְב
ים  fכֹּֽהֲנ ם ה� עֲשׂ֑וֹת כְּכֹל֩  אֲשֶׁר־יוֹר֨וּ אֶתְכֶ֜ Fד וְל מְאֹ֖
כ֕וֹר  ז� עֲשֽׂוֹת:  Fל תִּשְׁמְר֥וּ  ם  dצִוִּית ר  Wׁאֲש Fּכ ם  pּלְוִי ה�
רֶךְ  בַּדּ# ם  לְמִרְי] יך�  אֱלהֹ# יהו֥ה  ה  Jׂש אֲשֶׁר־ע� ת  rא
עֲךָ֖  Mבְר ה  Wּׁש י־ת� �כּ יִם:     מִמִּצְר< ם  Wאתְכ Mבְּצ
עֲבֹ֥ט  Fל אֶל־בֵּית֖וֹ  ב֥אֹ  א־ת� לֹֽ ה  מְא֑וּמ� את  Tּׁש מ�
ה ב֔וֹ  bׁה֙ נֹש תּ� ר א� tׁישׁ אֲש אִ֗ עֲמֹ֑ד וְה� Fּח֖וּץ ת עֲבֹטֽוֹ: בּ�
י  dנ ישׁ ע� ה: וְאִם־א! חֽוּצ� עֲב֖וֹט ה� יך� אֶת־ה< יא אֵל' יוֹצ!
אֶת־ ל֤וֹ  יב  שִׁ֨ תּ� שֵׁב֩  עֲבֹטֽוֹ: ה� Fּב ב Xּתִשְׁכ א  לֹ֥ ה֑וּא 

ךּ�  רֲכ� Mת֖וֹ וּב לְמ� ב בְּשׂ� aכ מֶשׁ וְשׁ� שֶּׁ֔ כְּב֣וֹא ה� עֲבוֹט֙  ה<
יךָ:    לאֹ־ Iֹי יהו֥ה אֱלה ה לִפְנ7 ֔ ה צְדָק� bהְי �֙ תּ וּלְך�

רְךָ֛  Mּמִג א֧וֹ  יך�  חֶ֕ א� Mמ וְאֶבְי֑וֹן  י  נ_ ע� יר  dכ שׂ� עֲשֹׁ֥ק  Fת
א־ ן שְׂכָר֜וֹ וְלֹֽ יךָ: בְּיוֹמוֹ֩ תִתֵּ֨ Iר בְּאַרְצְךָ֖ בִּשְׁעָר Wׁאֲש

א  יו ה֥וּא נֹש7ׂ נִי֙ ה֔וּא וְאֵל�֕ י ע� wּמֶשׁ כ שֶּׁ֗ יו ה� Bל ב֧וֹא ע� ת�
ה בְךָ֖  ֙ אֶל־יהו֔ה וְהָי@ יך� לֶ֨ א־יִקְר̀א ע� פְשׁ֑וֹ וְלֹֽ אֶת־נ�

שׁ  כְתּ� בְּמ� מַּר  ח אִסְתּ� ךְ:  מִבֵּינ�
וּלְמֶעְבָּד  א  חֲד� ל� לְמִטַּר  סְגִירוּ 
א  הֲנַיּ� כּ� תְכוֹן  י� לְּפוּן  י� דִּי  כְּכֹל 
א דִי פַקֶּדְתִּנּוּן תִּטְּרוּן  אֵי כְּמ� לֵו�
דִּי  ת  י� דְכִיר  ט הֱוֵי  לְמֶעְבָּד: 
א  ם בְּאָרְח� ךְ לְמִרְי� ה� עֲבַד יְי� אֱל�
י אֲרֵי  מִמִּצְרָיִם:  בְּמִפָּקְכוֹן 
א  ם ל� ע� ךְ רְשׁוּ מִדּ� בְר� תִרְשֵׁי בְח�
שְׁכּוֹנֵהּ:  ב מ� תֵעוּל לְבֵיתֵהּ לְמִסּ�
דִּי  א  בְר� וְג� תְּקוּם  א  יא בְּבָר�
ת  י� ךְ  ת� לְו� פֵּק  י� בֵהּ  שֵׁי  ר� תְּ  א�
יב וְאִם  א:  לְבָר� א  שְׁכּוֹנ� מ�
תִשְׁכּוּב  א  ל� הוּא  מִסְכֵּן  גְּבַר 
תֵב לֵהּ  א ת� ב� ת� יג א� שְׁכּוֹנֵהּ:  בְּמ�
א  שִׁמְשׁ� ל  כְּמֵע� א  שְׁכּוֹנ� מ� ת  י�
ךְ  ךְ וְל� וְיִשְׁכּוּב בִּכְסוּתֵהּ וִיבָרֵכִנּ�
ךְ:  ה� אֱל� יְי�  ם  קֳד� א  זְכוּת� תְּהֵי 
א  נְי� ע� א  אֲגִיר� תְעִשּׁוּק  א  יד ל�
ךְ  מִגִּיּוֹר� אוֹ  חָיךְ  מֵא� א  וּמִסְכֵּנ�
טו בְּיוֹמֵהּ  בְּקִרְוָיךְ:  ךְ  בְאַרְע� דִּי 
עֲלוֹהִי  תֵעוּל  א  וְל� גְרֵהּ  א� תִּתֵּן 
וְלֵהּ  הוּא  א  נְי� ע� אֲרֵי  א  שִׁמְשׁ�
א  וְל� פְשֵׁהּ  נ� ת  י� מְסַר  הוּא 
ךְ  ב� וִיהֵי  יְי�  ם  קֳד� ךְ  עֲל� יִקְרֵי 
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ע, וְאוֹתוֹ  נֶּג� ם“, לְהוֹדִיע� שׁוֹרֶשׁ שֶׁמִּמֶּנּוּ יִהְיֶה ה� ה ה‘ . . . לְמִרְי� שׂ� כוֹר אֵת אֲשֶׁר ע� ת ”ז� כ� סְמ� וֵּון בְּה� רְתּו1ֹ, נִתְכּ� ה� בּ�
שׁ בּו2ֹ: צְמוֹ, וְשׁוֹרְשׁוֹ עוֹדֶנּוּ מוּשְׁר� ע ע� נֶּג� קוֹץ ה� א לוֹ, לאֹ שֶׁיּ� פ� קוֹץ וְר� ו ה‘ ל� יְצ�

גּוֹזֵל  א  אֶלּ� אֵינוֹ  כִיר  שׂ� ר  שְׂכ� שֶׁעוֹשֵׁק  ם  שֶׁהֲג� ה,  נ� וּ� כּ� ה� חֵטְא.  בְך�  ה  י� וְה� וגו‘  נשֵֹׂא  הוּא  יו  וְאֵל� [טו] 
 , פְשְׁך� בְּנ�  ,“ ”בְך� פֵּירוּשׁ   ,“ בְך� ה  י� ”וְה� אוֹמְרוֹ  וְהוּא  שׁוֹת,  נְפ� א  אֶלּ� מוֹן  מ� עוֹנְשׁוֹ  אֵין  כֵן  פִּי  ל  ע� ף  א� מוֹן,  מ�

tzaraas affliction, comes to warn a person not to cut off his baheres (a kind of tzaraas),[1]   וֵּון  נִתְכּ�
ת ”זָכוֹר אֵת אֲשֶׁר עָשָׂה ה‘ . . . לְמִרְיָם” סְמָכ�  intent in placing the verse, Remember what [the Torah’s] — בְּה�
HASHEM, your God, did to Miriam, etc., right afterward   ע נֶּג� -is to in — לְהוֹדִיע� שׁוֹרֶשׁ שֶׁמִּמֶּנּוּ יִהְיֶה ה�
form us that the root from which the tzaraas affliction develops is the sin of lashon hara,   ו  וְאוֹתוֹ יְצ�
 and that is what Hashem instructs the afflicted person to “cut off” so that he will — ה‘ לָקוֹץ וְרָפָא לוֹ
be healed;   ֹצְמוֹ וְשׁוֹרְשׁוֹ עוֹדֶנּוּ מוּשְׁרָשׁ בּו ע ע� נֶּג�  not to cut off the affliction itself, while its — לאֹ שֶׁיָּקוֹץ ה�
root, the sin of lashon hara, is still ingrained in him.[2]

 AND HIS LIFE DEPENDS ON IT, ETC., FOR IT SHALL — וְאֵלָיו הוּא נֹשֵׂא וגו‘ וְהָיָה בְךָ חֵטְא .15
BE A SIN IN YOU.

The final clause seems superfluous, as it is obvious that if one transgresses this prohibition he will 
have committed a sin:
ר שָׂכִיר אֵינוֹ אֶלָּא גּוֹזֵל מָמוֹן ם שֶׁעוֹשֵׁק שְׂכ� וָּנָה שֶׁהֲג� כּ�  The intent of this statement is that although one who — ה�
cheats a hired worker is only stealing money,   ל פִּי כֵן אֵין עוֹנְשׁוֹ מָמוֹן אֶלָּא נְפָשׁוֹת ף ע�  ,nonetheless — א�
his punishment will not be a monetary one, but will involve a loss of life.   ׁוְהוּא אוֹמְרוֹ ”וְהָיָה בְךָ“ פֵּירוּש 
פְשְׁךָ  That is what it means when it says, for it shall be in you, meaning in you, i.e., in your — ”בְךָ“ בְּנ�

1. That is, if a person sees a baheres (or other form 
of tzaraas) on himself, he must show it to a Kohen 
and follow his instructions; it is forbidden for him 
to simply cut off that area of his skin. According 
to this interpretation, the verse speaks of a person 
who already has tzaraas. What, then, is the point 
of referring to the incident of Miriam in the next 
verse?

2. Thus, even according to this interpretation, the 
two verses form part of one teaching: Discover and 
uproot the cause of the tzaraas in the soul, not the 
symptom of the tzaraas on the body. By committing 
himself to refrain from lashon hara in the future, the 
metzora will be healed from the tzaraas, which afflict-
ed him because of this sin (see further, Or HaChaim to 
Vayikra 14:2).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

8 Guard yourself regarding a tzaraas affliction, to be very careful and 

to act; according to everything that the Kohanim, the Levites, shall teach 

you — as I have commanded them — you shall be careful to perform. 
9 Remember what HASHEM, your God, did to Miriam on the way, when you 

were leaving Egypt.
10 When you shall claim a debt of any amount from your fellow, you 

shall not enter his home to take security for it. 11 You shall stand outside; 

and the man from whom you claim shall bring the security to you outside. 
12 If that man is poor, you shall not sleep with his security. 13 You shall 

return the security to him when the sun sets, and he will sleep in his 

garment and bless you, and for you it will be an act of righteousness 

before HASHEM, your God.
14 You shall not cheat a poor or destitute hired person among your 

brethren, or a proselyte who is in your Land, or one who is in your cities. 
15 On that day shall you pay his hire; the sun shall not set upon him, for 

he is poor, and his life depends on it; let him not call out against you to 

HASHEM, for it shall be a sin in you.
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כד/טז־כב 70 / דברים — פרשת כי תצא 

life,   ”טָּאִים ל דֶּרֶךְ ”וְהָיִיתִי אֲנִי וּבְנִי שְׁלמֹהֹ ח�  to mean a loss, in ,”חֵטְא“ understanding the word — ”חֵטְא“ ע�
accordance with that which it says (I Melachim 1:21), I and my son Shlomo will be missing (אִים טּ� .(ח�
[3] The verse is thus warning the employer that withholding the wages of a worker will result in the loss 
of his own life.   ”ֹפְשׁו ם הָעוֹנֶשׁ בְּאוֹמְרוֹ ”וְאֵלָיו הוּא נשֵֹׂא אֶת נ� ע�  prefaces its warning [The verse] — וְהִקְדִּים ט�
by stating the reason for this punishment: and his life depends on it, meaning that the life of the 
laborer depends on his wages.   ׁת נָפֶש ח� מִּשְׁפָּט נֶפֶשׁ תּ� תָּה יִהְיֶה ה�  Accordingly, it is appropriate that — וּמֵע�
the judgment for withholding wages should be a life for a life.[4]

3. See similarly, Or HaChaim to 23:22 above, beginning. 4. See Bava Metzia 112a, discussing our verse, which 

יו  עוֹנֶשׁ בְּאוֹמְרוֹ ”וְאֵל� ם ה� ע� אִים“ (מלכים־א א, כא)3. וְהִקְדִּים ט� טּ� יִיתִי אֲנִי וּבְנִי שְׁלמֹהֹ ח� ל דֶּרֶךְ ”וְה� ”חֵטְא“, ע�
פֶש4ׁ: ת נ� ח� ט נֶפֶשׁ תּ� מִּשְׁפּ� ה יִהְיֶה ה� תּ� פְשׁוֹ“, וּמֵע� הוּא נשֵֹׂא אֶת נ�

ר  נִים. בְּעֵדוּת בָּנִים. וְאִם תֹּאמ� ל בּ� 
בוֹת ע (טז) לאֹ יוּמְתוּ א�
אֲבָל  רפ).  (שם  תוּ  יוּמ� בְּחֶטְאוֹ  אִישׁ  ר  נֶאֱמ� כְבָר  בָּנִים,  עֲוןֹ  בּ�
אֲבוֹתָם,  עֲוֹן  בּ� מֵתִים  נִּים  קְּט� ה� אָבִיו,  עֲוֹן  בּ� מֵת  אִישׁ  שֶׁאֵינוֹ  מִי 
ל  וְע� תוֹם.  ט גֵּר י� 
טֶּה מִשְׁפּ 
(יז) לאֹ ת לב:):  (שבת  שָׁמָיִם  בִּידֵי 
ט" (לעיל טז, יט), וְשָׁנָה בֶעָנִי  טֶּה מִשְׁפּ� ר "לאֹ ת� הֶעָשִׁיר כְּבָר הוּזְה�
טֶּה  ת� "לאֹ  הִזְהִיר  הֶעָנִי  ל  ע� ף  [שֶׁא� אוִין,  ל� בִּשְׁנֵי  עָלָיו  עֲבוֹר  ל�
יוֹתֵר  עָנִי  ט  מִשְׁפּ� טּוֹת  לְה� שֶׁנָּקֵל  וּ]לְפִי  פָּנִים",  כִּיר  ת� וְלאֹ  ט  מִשְׁפּ�
ת  בִשְׁע� שֶׁלּאֹ  חֲבֹל.  
ת לאֹ  עָלָיו:  וְשָׁנָה  הִזְהִיר  לְכָךְ  עָשִׁיר,  מִשֶּׁל 
י,  חוּקּוֹת� לִשְׁמוֹר  פְּדִיתִיךָ  כֵּן  ת  מְנ� ל  ע� רְתָּ.  
כ וְז� (יח)  לְוָאָה:  ה�
גָדִישׁ  וְלאֹ  עֹמֶר.  חְתּ�  
כ וְשׁ� (יט)  דָּבָר:  בּ� כִּיס  חֶסְרוֹן  יֵשׁ  אֲפִילּוּ 
אֵינוֹ  וּשְׁכָחוֹ  יִם  סָאת� בּוֹ  שֶׁיֵּשׁ  עוֹמֶר  אָמְרוּ:  מִכָּאן  רפג).  (ספרי 
שם),  (ספרי  קָמָה  ת  שִׁכְח� בּוֹת  לְר� דֶה.  שּׂ� 
בּ ו):  ו,  (פאה  שִׁכְחָה 

אָמְרוּ:  מִכָּאן  חְתּוֹ.  
לְק שׁוּב  ת� לאֹ  מִלִּקְצוֹר:  מִקְצָתָהּ  ח  שֶׁשָּׁכ�
ו,  (פאה  תָּשׁוּב  ל  בְּב� שֶׁאֵינוֹ  שִׁכְחָה,  אֵינוֹ  שֶׁלְּפָנָיו  שִׁכְחָה  חֲרָיו  שֶׁלְּא�
ל  וֵּין, ק� בְּמִתְכּ� שֶׁלּאֹ  לְיָדוֹ  שֶׁבָּאת  פִּי  ל  ף ע� וְא� רֶכְךָ.  יְב� ן  
ע 
לְמ ד): 
ע מִיָּדוֹ וּמְצָאָהּ  תָּה: נָפְלָה סֶל� וֵּין. אֱמוֹר מֵע� וָחוֹמֶר לָעוֹשֶׂה בְּמִתְכּ�
רְנֵס בָּהּ, הֲרֵי הוּא מִתְבָּרֵךְ עָלֶיהָ (ספרי שם): (כ) לאֹ  עָנִי וְנִתְפּ�
לָאִילָן  פֵּאָה  נִּיחִין  שֶׁמּ� מִכָּאן  מִמֶּנּוּ,  רְתּוֹ  תִּפְא� תִטּוֹל  לאֹ  אֵר.  
תְפ
אִם  (כא) לאֹ תְעוֹלֵל.  (שם):  שִׁכְחָה  זוֹ  חֲרֶיךָ.  
א (חולין קלא:): 
לָהּ  שֶׁאֵין  כָּל  עוֹלֵלתֹ,  הִיא  וְאֵיזוֹ  תִקָּחֶנָּהּ.  לאֹ  עוֹלֵלתֹ  בוֹ  מָצָאתָ 
בָּיִת  ה� ל  ע� לְב� הִיא  הֲרֵי  מֵהֶם  אֶחָד  לָהּ  יֵשׁ  נָטֵף,  וְלאֹ  כָּתֵף  לאֹ 
לְמִית (פאה שם): אֵיזוֹ  (ספרי רפה; פאה ז, ד). וְרָאִיתִי בִּגְמָרָא יְרוּשׁ�
שֶּׁדְרָה  בּ� תְּלוּיוֹת  ה� אֵלּוּ  נָטֵף,  זֶה.  ב  גּ� ל  ע� זֶה  פְּסִיגִין  כָּתֵף,  הִיא 

וְיוֹרְדוֹת: 
אור החיים
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נִ֔ים  ל־בּ� ע� בוֹת֙  א� לאֹ־יֽוּמְת֤וּ  טְא:     Mח
בְּחֶטְא֖וֹ  ישׁ  א! ב֑וֹת  ל־א� ע� לאֹ־יֽוּמְת֣וּ  ים  dנ וּב�
א  ת֑וֹם וְלֹ֣ ר י� Yּט ג Xּה מִשְׁפ טֶּ֔ א ת� תוּ:    לֹ֣ יוּמ<
 ֙ הָיִ֨ית� בֶד  tע י  כּ_  ֗ כַרְתּ� וְז< ה:  נ< לְמ� א� גֶד  בּ# ל  חֲבֹ֔ Fת
ן  ל־כֵּ֞ ע� ם  מִשּׁ] יך�  אֱלהֹ# יהו֥ה  וַיִּפְדְּךָ֛  יִם  ֔ בְּמִצְר�
י  ה:    כּ_ Iּז ר ה� ב� עֲשׂ֔וֹת אֶת־הַדּ� Fל ֙ י מְצַוְּך� wנֹכ א<
ה  שָּׂדֶ֗ בּ� עֹ֣מֶר  חְתּ�  כ� וְשׁ< ך�  בְשָׂדֶ֜  ֨ ירְך� �קְצ תִקְצֹר֩ 
ה  נ� לְמ� א� וְל< ת֥וֹם  לַיּ� ר  nּלַג חְתּ֔וֹ  לְק� שׁוּב֙  ת� א  לֹ֤
ה  עֲשׂ� Fיך� בְּכֹ֖ל מ ֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ רֶכְך� ן יְב< ע� ה לְמ\ הְי� �י
ר  א7 תְפ� א  לֹ֥  ֔ יתְך� Mז חְבֹּט֙  ת� י  wּכ יךָ:     Iיָד
י  wּכ ה:  Iהְי �י ה  נ� לְמ� א� וְל< ת֥וֹם  לַיּ� ר  nּלַג יך�  חֲר� Fא
ת֥וֹם  ר לַיּ� nּיך� לַג חֲר� Fל א א תְעוֹל7 ֔ לֹ֥ תִבְצֹר֙ כַּרְמְך�
רֶץ  bית� בְּא dבֶד הָי Wכִּי־ע ֔ כַרְתּ� Bה: וְז Iהְי �ה י נ� לְמ� א� וְל<
ר  ב� עֲשׂ֔וֹת אֶת־הַדּ� Fל ֙ י מְצַוְּך� wנֹכ ן א< ל־כֵּ֞ יִם ע� מִצְר]

ן  ה� אֲב� יְמוּתוּן  א  טז ל� א:  חוֹב�
יְמוּתוּן  א  ל� וּבְנִין  בְּנִין  פּוּם  ל  ע�
בְּחוֹבֵהּ  שׁ  אֱנ� ן  ה� אֲב� פּוּם  ל  ע�
א  גִּיּוֹר� דִין  צְלֵי  ת� א  יז ל� יְמוּתוּן: 
א  שְׁכּוֹנ� מ� ב  תִסּ� א  וְל� א  מּ� וְיִתּ�
יח וְתִדְכַּר  א:  אַרְמְל� לְבוּשׁ 
בְּמִצְרַיִם  א  הֲוֵית� א  בְדּ� ע� אֲרֵי 
ל  ע� ן  מּ� מִתּ� ךְ  ה� אֱל� יְי�  ךְ  וּפָרְק�
ת  י� לְמֶעְבַּד  ךְ  מְפַקְּד� א  אֲנ� כֵּן 
חְצוֹד  ת� יט אֲרֵי  הָדֵין:  א  מ� פִּתְגּ�
א  עֻמְר� וְתִנְשֵׁי  ךְ  בְּחַקְל� ךְ  חֲצָד�
לְמִסְּבֵהּ  תְתוּב  א  ל� א  בְחַקְל�
א  וּלְאַרְמְל� א  מּ� לְיִתּ� א  לְגִיּוֹר�
ךְ  ה� אֱל� יְי�  ךְ  דִּיבָרֵכִנּ� בְּדִיל  יְהֵי 
חְבּוֹט  ךְ: כ אֲרֵי ת� בְּכֹל עוֹבָדֵי יְד�
א  לְגִיּוֹר� ךְ  תְר� בּ� לֵּי  תְפ� א  ל� ךְ  זֵית�
א יְהֵי: כא אֲרֵי  א וּלְאַרְמְל� מּ� לְיִתּ�
ךְ  תְר� לֵל בּ� א תְע� ךְ ל� תִקְטוֹף כַּרְמ�
א יְהֵי:  א וּלְאַרְמְל� מּ� א לְיִתּ� לְגִיּוֹר�
א  הֲוֵית� א  בְדּ� ע� אֲרֵי  כב וְתִדְכַּר 
א  אֲנ� כֵּן  ל  ע� דְמִצְרָיִם  א  בְּאַרְע�
א  מ� פִּתְגּ� ת  י� לְמֶעְבַּד  ךְ  מְפַקְּד�
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לְמוּד  טֶּה דִּינוֹ לִזְכוּתוֹ, תּ� גֵּר5, א� ל ה� נִי ה‘ ע� ן שֶׁצִּיוּ� ר כֵּיו� א תֹּאמ� ט גֵּר וגו‘. פֵּירוּשׁ, שֶׁמּ� 
טֶּה מִשְׁפּ 
[יז] לאֹ ת
טּוֹת  וְּך� לְה� זֶּה אֲנִי מְצ� ר ה� ב� דּ� ק בּ� ה“, פֵּירוּשׁ, ר� נ� לְמ� חֲבלֹ בֶּגֶד א� ר אוֹמֶר ”וְלאֹ ת� מ� טֶּה וגו‘ ”. וְג� ר ”לאֹ ת� לוֹמ�

חֲבוֹל בִּגְדֵיהֶם: ה י� ל חוּץ מִמֶּנּ� ם שֶׁכּ� ה7, הֲג� א� לְו� ת ה� ה שֶׁלּאֹ בִּשְׁע� נ� לְמ� חֲבוֹל בֶּגֶד שֶׁל א� לִזְכוּת6, שֶׁלּאֹ תּ�

ט גֵּר וגו’ .17 טֶּה מִשְׁפּ�  ,YOU SHALL NOT PERVERT THE JUDGMENT OF A PROSELYTE — לאֹ ת�
ETC.

This statement seems unnecessary, for the Torah (above, 16:19) already forbade perverting the 
judgment of any litigant:
גֵּר   :The meaning of this statement is as follows — פֵּירוּשׁ ל ה� נִי ה‘ ע� ר כֵּיוָן שֶׁצִּיוּ�  Perhaps one — שֶׁמָּא תֹּאמ�
will say: Since Hashem instructed me to be especially careful regarding the treatment of a proselyte 
and orphan,[5]   ֹטֶּה דִּינוֹ לִזְכוּתו טֶּה וגו’ ”   .I shall alter his judgment in his favor — א� ר ”לאֹ ת� לְמוּד לוֹמ�  תּ�
— [The verse] therefore teaches, You shall not pervert the judgment of a proselyte or orphan.

According to the above explanation, the two parts of the verse do not seem to be connected: The first 
clause warns us not to alter judgment in favor of a proselyte or orphan, whereas the second clause warns 
us not to do something against a widow. Or HaChaim explains:
לְמָנָה” חֲבלֹ בֶּגֶד א� ר אוֹמֶר ”וְלאֹ ת�  It then concludes its statement by saying, and you shall not take — וְגָמ�
the garment of a widow as a pledge,   טּוֹת לִזְכוּת וְּךָ לְה� זֶּה אֲנִי מְצ� דָּבָר ה� ק בּ�  meaning: Only in — פֵּירוּשׁ ר�
this matter do I instruct you to alter matters in favor of a widow,[6]   ֹלְמָנָה שֶׁלּא חֲבוֹל בֶּגֶד שֶׁל א�  שֶׁלּאֹ תּ�
לְוָאָה ת ה�  and that is that you shall not take the garment of a widow as a pledge when it is — בִּשְׁע�
not the time of the loan,[7]   חֲבוֹל בִּגְדֵיהֶם ם שֶׁכָּל חוּץ מִמֶּנָּה י�  although with regard to anyone else — הֲג�
one may take their garments as a pledge.

notes that the withholding of wages from workers, who 
often risk their own lives to perform their tasks just so 
that they can receive payment, is so severe as to war-
rant the death of the employer.
5. As it says (Shemos 22:20-21): You shall not taunt or 
oppress a proselyte . . . You shall not cause pain to any 
widow or orphan.

6. I.e., to treat her better than you would treat others 
(Meorei Or).
7. See Rashi. When a borrower is unable to pay a debt, 
the Torah allows the lender to take a pledge against his 
will, as stated above, vv. 10-11. Our verse teaches that 
one may not take this type of pledge from a widow (see 
Bava Metzia 115a).

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

16 Fathers shall not be put to death because of sons, and sons shall not 

be put to death because of fathers; a man should be put to death for his 

own sin.
17 You shall not pervert the judgment of a proselyte or orphan, and you 

shall not take the garment of a widow as a pledge. 18 You shall remember 

that you were a slave in Egypt, and HASHEM, your God, redeemed you 

from there; therefore I command you to do this thing.
19 When you reap your harvest in your field, and you forget a bundle 

in the field, you shall not turn back to take it; it shall be for the proselyte, 

the orphan, and the widow, so that HASHEM, your God, will bless you in 

all your handiwork.
20 When you beat your olive tree, do not remove all the splendor behind 

you; it shall be for the proselyte, the orphan, and the widow. 21 When you 

harvest your vineyard, you shall not glean behind you; it shall be for 

the proselyte, the orphan, and the widow. 22 You shall remember that you 

were a slave in the land of Egypt, therefore I command you to do this 

thing.
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כה/א־ה 72 / דברים — פרשת כי תצא 

25.
כּוֹת וגו’ .2 .IF THE WICKED ONE IS LIABLE TO LASHES, ETC — אִם בִּן ה�

The word בִּן, liable to (literally, a son of [lashes]) is usually vowelized בֶּן. Here, though, it is 
vowelized בִּן. Or HaChaim explains why:[1]

ר ”בִּן” בְּחִירִי”ק  with a chirik under the beis, so that the word can also be ,”בִּן“ says [Our verse] — אָמ�
interpreted as בִּין, examine.[2]   רְבָּעִים הָא� לִסְבּוֹל  יָכוֹל  ת אִם  ע� לָד� לְהִתְבּוֹנֵן בּוֹ  שֶׁצָּרִיךְ  ז   With this, [the — רָמ�
Torah] alludes to the law that [beis din] must examine [the sinner] to determine whether he 
can endure forty lashes, for only then does beis din administer the full forty lashes.   ּאֲבָל אִם אֲמָדוּהו 
 However, if they assess his health and determine that he can endure only less than that — לְפָחוֹת מִכֵּן
number of lashes,   ּה שֶּׁאֲמָדוּהו  he is given only the number of lashes that he is — אֵינוֹ לוֹקֶה אֶלָּא לְפִי מ�
assessed to be able to withstand (Makkos 22b).[3]

1. The unusual vowelization does not change the word’s 
meaning, but, Or HaChaim maintains, must neverthe-
less contain some allusion.
2. See Baal HaTurim, who gives the same explanation 

for the vowelization of בִּן here and in several other 
places in Scripture where it appears.
3. The forty lashes mentioned in verse 3 (interpreted 
by the Sages to mean thirty-nine lashes; see Mishnah, 

לִסְבּוֹל  כוֹל  י� אִם  ת  ע� ד� לְהִתְבּוֹנֵן בּוֹ ל� רִיךְ  ז שֶׁצּ� מ� בְּחִירִי“ק2, ר� ”בִּן“  ר1  מ� א� וגו’.  כּוֹת  
בִּן ה אִם  [ב]  כה 
דוּהוּ (מכות כב:)3: ה שֶּׁאֲמ� א לְפִי מ� חוֹת מִכֵּן, אֵינוֹ לוֹקֶה אֶלּ� דוּהוּ לְפ� ל אִם אֲמ� עִים, אֲב� רְבּ� א� ה�

אֱמוֹר  מִּשְׁפָּט.  ה� אֶל  נִגָּשִׁים  לִהְיוֹת  סוֹפָם  רִיב.  יִהְיֶה  כִּי  (א) 
מִן  לִפְרוֹשׁ  לְלוֹט  ם  גָר� מִי  מְרִיבָה.  מִתּוֹךְ  יוֹצֵא  שָׁלוֹם  אֵין  תָּה:  מֵע�
ע.  שׁ� ר� דִּיק, הֱוֵי אוֹמֵר: זוֹ מְרִיבָה (ספרי רפו): וְהִרְשִׁיעוּ אֶת ה� צּ� ה�
כּוֹת  ר "וְהָיָה אִם בִּן ה� לְמוּד לוֹמ� דִּין לוֹקִין, תּ� יְּיבִין בּ� מִּתְח� יָכוֹל כָּל ה�
לּוֹקֶה, לְמוֹד  הָרָשָׁע", פְּעָמִים לוֹקֶה פְּעָמִים אֵינוֹ לוֹקֶה. וּמִי הוּא ה�
עֲשֵׂה  ק ל� חְסםֹ שׁוֹר בְּדִישׁוֹ" (פסוק ד), לָאו שֶׁלּאֹ נִתּ� מִן הָעִנְיָן, "לאֹ ת�
לאֹ  אוֹתוֹ  לְקִין  מ� שֶׁאֵין  מֵּד  מְל� שּׁפֵֹט.  
ה וְהִפִּילוֹ  (ב)  שם):  (ספרי 
תוֹ.  רִשְׁע� כְּדֵי  יו  נ� לְפ� כב:):  (מכות  מוּטֶּה  אֶלָּא  יוֹשֵׁב,  וְלאֹ  עוֹמֵד 
חֲרָיו  לְקִין אוֹתוֹ שְׁתֵּי יָדוֹת מִלְּא� יִם. מִכָּאן אָמְרוּ: מ� חֲרָיו כְּדֵי שְׁתּ� וּלְא�
נָקוּד  וְאֵינוֹ  ר.  בְּמִסְפּ� שם):  מכות  שם;  (ספרי  מִלְּפָנָיו  וּשְׁלִישׁ 
וְלאֹ  רְבָּעִים  [לְ]א� ר  בְּמִסְפּ� ר:  לוֹמ� דָבוּק,  שֶׁהוּא  לִמֵּד  מִּסְפָר",  "בּ�
רְבָּעִים, וְהֵם  שְׁלִים לְא� רְבָּעִים שְׁלֵמִים, אֶלָּא מִנְיָן שֶׁהוּא סוֹכֵם וּמ� א�
זְהָרָה  א� מִכָּאן  יסִֹיף.  לאֹ  (ג)  שם):  (מכות  אֶחָת  חָסֵר  רְבָּעִים  א�
יּוֹם קוֹרְאוֹ  חִיךָ. כָּל ה� ה א� כֶּה אֶת חֲבֵירוֹ (סנהדרין פה.): וְנִקְל� לְמ�

חְסםֹ שׁוֹר  
(ד) לאֹ ת שם):  (ספרי  אָחִיךָ  קוֹרְאוֹ  וּמִשֶּׁלָּקָה  רָשָׁע, 
וָעוֹף  יָּה  ח� בְּהֵמָה  לְכָל  דִּין  ה� וְהוּא  הוֶֹּוה,  בּ� כָּתוּב  ה� דִּבֶּר  בְּדִישׁוֹ. 
ר "שׁוֹר"  אֲכָל. אִם כֵּן לָמָּה נֶאֱמ� ר מ� הָעוֹשִׂים בִּמְלָאכָה שֶׁהִיא בִּדְב�
יָכוֹל  בְּדִישׁוֹ.  פח:):  מציעא  בבא  רפז;  (ספרי  הָאָדָם  אֶת  לְהוֹצִיא 
חְסםֹ שׁוֹר", מִכָּל מָקוֹם (בבא  ר "לאֹ ת� לְמוּד לוֹמ� חוּץ, תּ� י�חְסְמֶנּוּ מִבּ�
יִשׁ מְיוּחָד דָּבָר שֶׁלּאֹ  ה דּ� ר לְךָ מ� יִשׁ", לוֹמ� ר "דּ� מציעא צ:). וְלָמָּה נֶאֱמ�
יּוֹצֵא  ף כָּל כּ� לָּה] וְגִידּוּלוֹ מִן הָאָרֶץ, א� עֲשֵׂר וּלְח� אכְתּוֹ [לְמ� נִגְמְרָה מְל�
לָּשׁ  בֵּץ שֶׁאֵין גִידּוּלוֹ מִן הָאָרֶץ, יָצָא ה� מְח� בֵּן וְה� מְג� חוֹלֵב וְה� בוֹ, יָצָא ה�
בּוֹדֵל בִּתְמָרִים וּבִגְרוֹגְרוֹת  לָּה, יָצָא ה� אכְתּוֹ לְח� טֵּף שֶׁנִּגְמְרָה מְל� מְק� וְה�
ו.  חְדּ� 
חִים י 
עֲשֵׂר (שם פט.): (ה) כִּי יֵשְׁבוּ א אכְתָּן לְמ� שֶׁנִּגְמְרָה מְל�
אָחִיו  לְאֵשֶׁת  פְּרָט  יז:),  (יבמות  בָּעוֹלָם  ת  ח� א� יְשִׁיבָה  לָהֶם  שֶׁהָיְתָה 
חֲלָה,  מְיוּחָדִים בְּנ� ו. ה� חְדּ� 
שֶׁלּאֹ הָיָה בְעוֹלָמוֹ (ספרי רפח; יבמות יז.): י
יֵּין עָלָיו (יבמות  פְּרָט לְאָחִיו מִן הָאֵם (שם ושם יז:): וּבֵן אֵין לוֹ. ע�
ת:  בּ� ת ה� ת אוֹ ב� בּ� בֵּן, אוֹ בֶן ה� ת ה� בֵּן אוֹ ב� ת, אוֹ בֶן ה� כב:), בֵּן אוֹ ב�

אור החיים
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וְנִגְּשׁ֥וּ  ים  שִׁ֔ אֲנ� ין  Yּב רִיב֙  ה  Wהְי �כִּי־י ה:     Iּז ה�
יק  צַּדִּ֔ אֶת־ה� יקוּ֙  וְהִצְדִּ֨ ט֑וּם  וּשְׁפ� ט  מִּשְׁפּ� אֶל־ה�
כּ֖וֹת  ה� ן  אִם־בּ! ה  Jוְהָי ע:  שׁ< ר� אֶת־ה< יעוּ  dׁוְהִרְש
י  כְּד� ֔יו  נ� לְפ� הוּ  Bּוְהִכ שֹּׁפֵט֙  ה� וְהִפִּיל֤וֹ  ע  שׁ] ר� ה<
יף פֶּן־ Qֹא יס נּוּ לֹ֣ כּ# ים י� ע! ר: אַרְבּ� ת֖וֹ בְּמִסְפּ< רִשְׁע�
יך�  dח ה א� ה וְנִקְל@ ֔ בּ� ה ר� Bּכ לֶּה֙ מ� ל־אֵ֨ כֹּת֤וֹ ע� יף לְה� יסִֹ֨
כִּי־ בְּדִישֽׁוֹ:     שׁ֖וֹר  חְסֹ֥ם  א־ת� לֹֽ יךָ:  Iלְעֵינ
ין־ Mא ן  Yוּב מֵהֶם֙  ד  ח\ א� ת  וּמֵ֨ ו  ֗ חְדּ� י� ים  חִ֜ א� שְׁב֨וּ  Mי
ר  ז] ישׁ  לְא_ ה  ח֖וּצ� ה� ת  nּמ שֶׁת־ה� Mא ה  הְי� �לאֹ־ת ל֔וֹ 
הּ:  וְיִבְּמ< ה  לְאִשּׁ� ל֛וֹ  הּ  ח@ וּלְק� יה�  לֶ֔ ע� בֹ֣א  י� הּ֙  מ� יְב�

א  הָדֵין: א אֲרֵי יְהֵי דִין בֵּין גֻּבְרַיּ�
כּוּן  א וִידוּנֻנּוּן וִיז� וְיִתְקָרְבוּן לְדִינ�
א:  חַיּ�ב� ת  י� וִיחַיְּבוּן  ה  א� ז�כּ� ת  י�
ה  א� לְק� לְא� א  חַיּ�ב� בַּר  אִם  ב וִיהֵי 
לְקִנֵּהּ  וְי� א  נ� דַיּ� וְיִרְמִנֵּהּ  א  חַיּ�ב�
ן:  בְּמִנְי� חוֹבְתֵהּ  ת  כְּמִסּ� מוֹהִי  קֳד�
יוֹסֵף  א  ל� לְקִנֵּהּ  י� ג אַרְבְּעִין 
ל  ע� לְקָיוּתֵהּ  לְא� יוֹסֵף  א  דִּילְמ�
אֲחוּךְ  ל  וְיֵק� א  בּ� ר� א  ח� מ� אִלֵּין 
א  א תֵחוֹד פּוּם תּוֹר� לְעֵינָיךְ: ד ל�
חִין  א� יֵתְבוּן  ה אֲרֵי  שֵׁהּ:  בִּדְי�
וּבַר  מִנְּהוֹן  חַד  וִימוּת  א  חֲד� כּ�
א  נ� מֵת� ת  אִתּ� תְהֵי  א  ל� לֵהּ  לֵית 
הּ יֵעוּל  מ� ן יְב� א לִגְבַר אוֹחֲר� לְבָר�
הּ:  הּ לֵהּ לְאִנְתּוּ וְיִבְּמ� הּ וְיִסְּב� עֲל�

א כה 

ב

ג

ד־ה
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הּ  מ� . וְאוֹמְרוֹ ”יְב� לֶיה� א ע� בּ� לְקוֹת הִיא וְה� 4, וְחִיּוּב מ� אֶיה� הּ וּלְב� ה ל� ר� זְה� מֵּת וגו‘. א� 
[ה] לאֹ תִהְיֶה אֵשֶׁת ה
בְּעִילוֹת  מֵשׁ  ח� קיח:)  (שבת  יוֹסֵי  בִּי  ר� ר  אֲמ� וּכְמ� ת,  ח� ה א� בִּיא� א  אֶלּ� ם  יּ�ב� ה� ל  ע� חִיּוּב  שֶׁאֵין  ז  מ� ר�  ,“ לֶיה� ע� י�בֹא 
ק  חִים וְנִזְק� ה א� מוֹת מֵחֲמִשּׁ� מֵשׁ יְב� פְלוּ לוֹ ח� לְמִי (יבמות א, א) שֶׁנּ� מְרוּ בִּירוּשׁ� עְתִּי, וְא� ט� מֵשׁ נְטִיעוֹת נ� לְתִּי וְח� ע� בּ�

ת5: ח� ל א� ת לְכ� ח� ם א� ע� פּ�

מֵּת וגו’ .5 .THE WIFE OF THE DECEASED SHALL NOT BE MARRIED, ETC — לאֹ תִהְיֶה אֵשֶׁת ה�
Or HaChaim analyzes the clauses of this verse. He begins with the words, the wife of the deceased 

shall not be married outside to a strange man:
זְהָרָה לָהּ וּלְבָאֶיהָ  Although, at first glance, these words seem to be addressing the woman, in fact this — א�
prohibition is addressed to her and to anyone who might cohabit with her, that is, she is forbidden 
to marry a strange man (anyone other than the yavam, i.e., her brother-in-law), and a strange man is 
forbidden to marry her.[4]   ָבָּא עָלֶיה לְקוֹת הִיא וְה�  And since the prohibition applies to both man — וְחִיּוּב מ�
and woman, both she and any other man who cohabits with her are liable to malkus.

Or HaChaim discusses our verse’s next clause:
 By saying, her brother-in-law shall come to her, and take her to himself — וְאוֹמְרוֹ ”יְבָמָהּ יָבאֹ עָלֶיהָ”
as a wife, instead of saying merely, “her brother-in-law shall take her to himself as a wife,”   ז שֶׁאֵין  רָמ�
ת ח� בִּיאָה א� אֶלָּא  יָּבָם  ה� ל  ע�  indicates that the yavam is obligated to perform only [the Torah] — חִיּוּב 
one act of cohabitation with the yevamah (widow); even if he divorces her immediately afterward, he 
has fulfilled the mitzvah of yibum.   בִּי יוֹסֵי ר ר� אֲמ�  This accords with the statement of R’ Yose — וּכְמ�
(Shabbos 118b):   עְתִּי לְתִּי וְחָמֵשׁ נְטִיעוֹת נָט�  I performed five marital acts and thereby“ — חָמֵשׁ בְּעִילוֹת בָּע�
planted five trees” (i.e., I had five sons, who were all great sages).   לְמִי שֶׁנָּפְלוּ לוֹ חָמֵשׁ יְבָמוֹת  וְאָמְרוּ בִּירוּשׁ�
חִים  In Yerushalmi (Yevamos 1:1), [the Sages] explain what R’ Yose was referring to: Five — מֵחֲמִשָּׁה א�
yevamos, the widows of five different brothers of R’ Yose who had each died childless, became subject 
to yibum from [R’ Yose].   ת ח� ת לְכָל א� ח� ם א� ע� ק פּ�  He cohabited with each of them only a single — וְנִזְק�
time, and thereby fulfilled the mitzvah of yibum.[5]

Makkos 22a) is the maximum number of lashes a per-
son can be given for a single transgression. If he is not 
strong enough to survive the full number of lashes, he 
is given only what he can bear (see Makkos ibid.).
4. The Torah does not address her directly and say, “She 
may not marry a strange man,” which would imply that 
she is the one who is forbidden to get married. And it 
does not address the man and say, “A strange man may 
not marry her,” which would imply that it is the man 
who is forbidden to marry her. Rather, the Torah uses 

neutral language — the wife of the deceased shall not be 
married outside — meaning that no outside marriage 
may occur. The prohibition thus applies to both people 
involved in such a marriage (Or Bahir).
5. With this report, Yerushalmi is explaining why 
R’ Yose performed only five marital acts — after all, a 
person is obligated to cohabit with his wife on a regu-
lar basis, to fulfill the mitzvah of onah. Yerushalmi 
thus states that these marital acts were not within the 
context of a regular marriage, but with five different 

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

1 When there will be a grievance between people, and they 

approach the court, and they judge them, and they vindicate the 

righteous one and find the wicked one guilty; 2 it will be that if the 

wicked one is liable to lashes, the judge shall cast him down and 

strike him, before him, according to his wickedness, by a count. 
3 Forty shall he strike him, he shall not add; lest he strike him an 

additional blow beyond these, and your brother will be degraded 

before your eyes. 4 You shall not muzzle an ox in its threshing.
5 When brothers dwell together and one of them dies, and he 

has no child, the wife of the deceased shall not be married outside 

to a strange man; her brother-in-law shall come to her, and take 

her to himself as a wife, and perform levirate marriage with her. 
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כה/ו־יא 74 / דברים — פרשת כי תצא 

Since the yavam may divorce the yevamah after a single marital act, our verse’s next clause — and 
take her to himself as a wife — requires explanation:
ר   ,That which [our verse] then says, and take her to himself as a wife — וְאוֹמְרוֹ ”וּלְקָחָהּ”  שֶׁלּאֹ תֹּאמ�
וְאֵילָךְ מִכָּאן  עָלָיו   means that you should not say that once the yavam has performed the — שֶׁאוֹסְרָהּ 
mitzvah of yibum (i.e., cohabited with the yevamah a single time), [the Torah] forbids her to him from 
that point on.[6]   ”ר ”וּלְקָחָהּ לוֹ לְאִשָּׁה לְמוּד לוֹמ�  Rather, [the Torah] teaches us, by saying, and take — תּ�
her to himself as a wife,   יְּימָהּ עוֹלָמִית  that [the yavam] has the right to — שֶׁהָרְשׁוּת בְּיָדוֹ אִם יִרְצֶה לְק�
keep [the yevamah] permanently as a wife if he wishes.[7]

yevamos. He cohabited with each one to fulfill the 
mitzvah of yibum, which is fulfilled with a single act 
of cohabitation. Once he fulfilled the mitzvah, he di-
vorced the yevamos (see Shabbos 118b, with Tosafos 
-The Gemara (Talmud Bavli) gives a differ] .(ד“ה אימא
ent interpretation of R’ Yose’s statement; see Shabbos 
ibid. In addition, the Gemara’s version of R’ Yose’s 
statement differs slightly from the version cited by Or 
HaChaim.]
6. Under regular circumstances, the wife or widow 
of one’s brother is forbidden to him (Vayikra 18:16, 

Yevamos 55a). Only in the case of yibum is she permit-
ted. Since, as we have said, the mitzvah of yibum is 
fulfilled with a single act of cohabitation, one might 
think that once that act is done, the yevamah is once 
again forbidden to her brother-in-law.
7. See Yerushalmi ibid. for the reason R’ Yose did not 
keep his five yevamos as wives.

It should be noted that the Gemara (Yevamos 39a) 
derives a different law from the phrase, and take 
her to himself as a wife (see also Tosafos, Yevamos 8b 
.(ד“ה מלמד

ה“,  לְאִשּׁ� לוֹ  הּ  ח� ”וּלְק� ר  לוֹמ� לְמוּד  תּ� ך6ְ,  וְאֵיל� אן  מִכּ� יו  ל� ע� הּ  שֶׁאוֹסְר� ר  תֹּאמ� שֶׁלּאֹ  הּ“,  ח� ”וּלְק� וְאוֹמְרוֹ 
מִית7:  הּ עוֹל� יְּימ� דוֹ אִם יִרְצֶה לְק� רְשׁוּת בְּי� שֶׁה�

רפט;  (ספרי  אוֹתָהּ  מְי�יבֵּם  הוּא  חִים  הָא� גְּדוֹל  בְּכוֹר.  
ה ה י� וְה� (ו) 
יבמות כד.): אֲשֶׁר תֵּלֵד. פְּרָט לְאֵיילוֹנִית שֶׁאֵינָהּ יוֹלֶדֶת (שם ושם): 
מֵּת בְּנִכְסֵי  ת ה� חֲל� חִיו. זֶה שֶׁיִּיבֵּם אֶת אִשְׁתּוֹ יִטּוֹל נ� ל שֵׁם א� 
קוּם ע י�
חֶה שְׁמוֹ. פְּרָט לְאֵשֶׁת סָרִיס שֶׁשְּׁמוֹ מָחוּי  אָבִיו (שם ושם): וְלאֹ יִמּ�
(ח)  דִּינָא":  בֵּית  ע  "לִתְר� רְגּוּמוֹ,  כְּת� ה.  עְר� 
שּׁ 
ה (ז)  שם):  (יבמות 
ף הִיא דְּבָרֶיהָ  קּוֹדֶשׁ, וְא� ר. בִּלְשׁוֹן ה� 
מ עֲמִידָה (ספרי רצ): וְא� ד. בּ� 
מ וְע�

בֵּי  ל גּ� יו. ע� נ� ה בְּפ� רְק� קּוֹדֶשׁ (ספרי רצא; יבמות קו:): (ט) וְי� בִּלְשׁוֹן ה�
ץ שֶׁלּאֹ י�חֲזוֹר  לְמִי שֶׁחָל� ע (שם ושם): אֲשֶׁר לאֹ יִבְנֶה. מִכָּאן  רְק� ק�
וִיי�בֵּם, דְּלָא כְתִיב אֲשֶׁר לאֹ בָנָה אֶלָּא "אֲשֶׁר לאֹ יִבְנֶה", כֵּיוָן שֶׁלּאֹ 
א שְׁמוֹ וגו'.  וְנִקְר� (י)  י:):  יבמות  (ספרי שם;  יִבְנֶה  לאֹ  בָנָה שׁוּב 
ל" (ספרי שם; יבמות  נָּע� ר "חֲלוּץ ה� ל כָּל הָעוֹמְדִים שָׁם לוֹמ� מִצְוָה ע�
ר  כּוֹת, כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמ� שִׁים. סוֹפָן לָבאֹ לִידֵי מ� צוּ אֲנ� קו:): (יא) כִּי יִנּ�

אור החיים

רש"י

OR HACHAIM ELUCIDATED

יו  dח ם א� ל־שׁ� ד יָק֕וּם ע� ר תֵּלֵ֔ bׁבְּכוֹר֙ אֲש ֗ה ה� וְהָי�
א  וְאִם־לֹ֤ ל:  Mא מִיִּשְׂר� שְׁמ֖וֹ  ה  Wח א־יִמּ� וְלֹֽ ת  jּמ ה�
ה֩  לְת� וְע< אֶת־יְבִמְתּ֑וֹ  ת  ח� Xלָק ישׁ  אִ֔ ה� חְפֹּץ֙  י�
ן  מֵאֵ֨ ה֙  מְר� וְא< זְּקֵנִ֗ים  אֶל־ה� ה  עְר� ֜ שּׁ� ה� יְבִמְתּ֨וֹ 
ה  ב� א א� ל לֹ֥ אֵ֔ בְּיִשְׂר� יו שֵׁם֙  ח! ים לְא� י לְהָקִ֨ מִ֜ יְב�
יו  אֵל] וְדִבְּר֣וּ  י־עִיר֖וֹ  Mזִקְנ רְאוּ־ל֥וֹ  וְק< י:  �י�בְּמ
ה  ֨ וְנִגְּשׁ� הּ:  חְתּ< לְק� צְתִּי  Xפ ח� א  לֹ֥ ר  ֔ מ� וְא� ד  Tמ וְע�
עֲלוֹ֙  Fנ לְצ̀ה  וְח< זְּקֵנִים֒  ה� י  Yלְעֵינ אֵלָיו֘  יְבִמְתּ֣וֹ 
ה  ֔ מְר� Bוְא ה֙  נְת� וְע< יו  נ] בְּפ� ה  רְק� וְי< גְל֔וֹ  ר� ל  Tמֵע
ית  אֶת־בּ� ה  א־יִבְנ# לֹֽ ר  Wׁאֲש ישׁ  אִ֔ ל� ה  bׂש ע� Mי ה  כ� כָּ֚
חֲל֥וּץ  ית  ב7ּ ל  jא בְּיִשְׂר� שְׁמ֖וֹ  א  וְנִקְר@ יו:  �ח א�
יו  חִ֔ ישׁ וְא� חְדָּו֙ א_ ים י� wׁש צ֨וּ אֲנ� י־יִנּ� �ל:    כּ ע� נּ< ה�

יְקוּם  תְלִיד  דִּי  א  בּוּכְר� ו וִיהֵי 
א  וְל� א  נ� מֵת� אֲחוּהִי  ד� א  שְׁמ� ל  ע�
ז וְאִם  אֵל:  מִיִּשְׂר� שְׁמֵהּ  יִתִּמְחֵי 
ת  י� ב  לְמִסּ� א  בְר� ג� יִצְבֵי  א  ל�
ע  לִתְר� יְבִמְתֵּהּ  וְתִסַּק  יְבִמְתֵּהּ 
וְתֵימַר  א  בַיּ� ס� ם  לָקֳד� א  דִּינ� בֵּית 
אֲחוּהִי  ל� א  מ� אֲק� ל� מִי  יְב� סָרֵב 
בֵי  א� א  ל� אֵל  בְּיִשְׂר� א  שְׁמ�
בֵי  ס� לֵהּ  ח וְיִקְרוּן  מוּתִי:  לְי�בּ�
וִיקוּם  עִמֵּהּ  לְלוּן  וִימ� קַרְתֵּהּ 
הּ:  לְמִסְּב� א  עֵנ� ר� א  ל� וְיֵימַר 
תֵה  לְו� יְבִמְתֵּהּ  ב  ט וְתִתְקְר�
ל  שְׁרֵי סֵינֵהּ מֵע� א וְת� בַיּ� ם ס� לָקֳד�
תֵב  וְת� נְפּוֹהִי  בְּא� וְתֵרוֹק  גְלֵהּ  ר�
דִּי  לִגְבַר  יִתְעֲבֵד  כְּדֵין  וְתֵימַר 
אֲחוּהִי:  ד� א  בֵּית� ת  י� יִבְנֵי  א  ל�
אֵל  בְּיִשְׂר� שְׁמֵהּ  י וְיִתְקְרֵי 
יִנְצוּן  יא אֲרֵי  א:  סֵינ� שְׁרִי  בֵּית 
אֲחוּהִי  ו� גְּבַר  א  חֲד� כּ� גֻּבְרִין 

ו

ז

ח

ט

י

יא
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75 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS KI SEITZEI 25/6-11

תוּב  כּ� הּ ה� ר� א רְשׁוּת, לְפִי שֶׁאֲס� אֲמוּרִים אֶלּ� רִים ה� דְּב� ל ה� ר שֶׁלּאֹ נֶאֶמְרוּ כּ� הּ“, שֶׁלּאֹ תֹּאמ� וְאוֹמְרוֹ ”וְיִבְּמ�
הּ“9: ר ”וְיִבְּמ� לְמוּד לוֹמ� ר8, תּ� ב� דּ� תּוּ בּ� ה לאֹ חִיְּיב� תּוֹר� ל ה� ם, אֲב� יּ�ב� הּ ל� ם הִתִּיר� עוֹל� ל�

עֲנֶה  הּ“, תּ� חְתּ� צְתִּי לְק� פ� ר ”לאֹ ח� מ� ם שֶׁא� יּ�ב� ה לְדִבְרֵי ה� ה, פֵּירוּשׁ, תְּשׁוּב� ר לְשׁוֹן עֲנִיּ� מ� א� ה וגו‘.  נְת� [ט] וְע�
אִישׁ וגו‘ ”: שֶׂה ל� ה יֵע� כ� ר ”כּ� הִיא וְתֹאמ�

The verse’s final clause:
 Although the verse already said, her brother-in-law shall come to her, etc., [the Torah] — וְאוֹמְרוֹ ”וְיִבְּמָהּ”
adds, and he shall perform yibum with her,   דְּבָרִים הָאֲמוּרִים אֶלָּא רְשׁוּת ר שֶׁלּאֹ נֶאֶמְרוּ כָּל ה�  — שֶׁלּאֹ תֹּאמ�
so that you should not think that all the matters stated in this verse are merely optional.   לְפִי 
יָּבָם ל� הִתִּירָהּ  לָעוֹלָם  כָּתוּב  ה�  That is, one might think that since the Torah prohibited [the — שֶׁאֲסָרָהּ 
yevamah] to the rest of the world, it said in our verse that she is permitted to the yavam;   אֲבָל 
דָּבָר תּוּ בּ� תּוֹרָה לאֹ חִיְּיב� ר   however, the Torah did not obligate him to perform [yibum].[8] — ה� לְמוּד לוֹמ�  תּ�
 ,The verse therefore teaches otherwise by stating, and he shall perform yibum with her — ”וְיִבְּמָהּ”
which implies that he is obligated to do so.[9]

.SHE SHALL RESPOND, ETC — וְעָנְתָה וגו’ .9

Or HaChaim explains what she is responding to:
עֲנִיָּה לְשׁוֹן  ר   uses an expression of “responding” rather than an expression of [The verse] — אָמ�
“saying”;   ”ּחְתָּה צְתִּי לְק� ר ”לאֹ חָפ� יָּבָם שֶׁאָמ�  this means that as an answer to the — פֵּירוּשׁ תְּשׁוּבָה לְדִבְרֵי ה�
words of the yavam, who said, “I do not wish to marry her,”   ׁלָאִיש יֵעָשֶׂה  ”כָּכָה  ר  וְתֹאמ� הִיא  עֲנֶה   תּ�
 ”.she shall respond and say, “So is done to the man who will not build the house of his brother — וגו’ ”
She is not simply making a general statement about the nature of chalitzah; she is obligated to address 
these words to the yavam, in beis din, as a direct response to his words.

8. That is, when our verse says that the yavam shall 
marry the yevamah, it does not mean that he is obli-
gated to do so, but simply that she is prohibited from 
marrying anyone other than him.
9. Or, if he does not want to perform yibum, he can 
perform chalitzah, as the Torah describes. Even if the 
yevamah has no intention of remarrying him or anyone 

else, the yavam is still obligated to perform yibum or 
chalitzah. See discussion in Teshuvos Chacham Tzvi 
§1; Haamek She’eilah 154:1.

The Gemara (Yevamos 39b) derives this law from 
a different phrase in our verse; see Or Bahir; Bircas 
Shimon.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

6 It shall be that the firstborn — if she can bear — shall succeed to the 

name of his dead brother, so that his name not be blotted out from 

Israel. 7 But if the man will not wish to marry his sister-in law, then 

his sister-in-law shall ascend to the gate, to the elders, and she 

shall say, ‘‘My brother-in-law has refused to establish a name for his 

brother in Israel , he did not consent to perform levirate marriage with 

me.’’
8 Then the elders of his city shall summon him and speak to 

him, and he shall stand and say, ‘‘I do not wish to marry her.’’
9 Then his sister-in-law shall approach him before the eyes of 

the elders; she shall remove his shoe from on his foot and spit before 

him; she shall respond and say, ‘‘So is done to the man who will 

not build the house of his brother.’’ 10 Then his name shall be pro-

claimed in Israel, ‘‘The house of the one whose shoe was removed!’’
11 If men fight with one another, a man and his brother, 
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כה/יב־יז 76 / דברים — פרשת כי תצא 

צִּיל וגו‘ וְשָׁלְחָה יָדָהּ וגו’ .11  AND THE WIFE OF ONE OF THEM APPROACHES TO RESCUE — לְה�
HER HUSBAND, ETC., AND SHE STRETCHES OUT HER HAND, ETC.

This passage teaches that a woman who embarrasses her husband’s attacker is punished. Now, gener-
ally, when relating an event, one first describes the action that took place and then mentions the reason 
for the action. Here, though, the Torah first mentions the reason for this woman’s action (to rescue her 
husband) and then mentions what she did (she stretches out her hand, etc.). Or HaChaim explains why:
צִּיל אֶת אִישָׁהּ כָּתוּב וְשָׁלְחָה יָדָהּ וגו‘ לְה� ר ה�  :The Torah did not say, as would seem to be more logical — וְלאֹ אָמ�
“And the wife of one of them approaches, and she stretches out her hand and grasps his embarrassing 
place, to rescue her husband from the hand of the one who is striking him.”   הֵעִיר בָּזֶה — By this choice 
of wording, [the Torah] informs us   ל יְדֵי זֶה כֵּהוּ אֶלָּא ע� ד מ� עְלָהּ מִיּ� צִּיל בּ�  that if — שֶׁאִם לאֹ הָיָה לָהּ מְצִיאוּת לְה�
this woman’s action was the only possible way for her to rescue her husband from the hand of the 
one striking him,   צִּיל אֶלָּא בְּדֶרֶךְ זֶה  for she did not have the ability to save him — לְפִי שֶׁאֵין כֹּח� בָּהּ לְה�
in any other manner,   פְּטוּרָה — she would be exempt from any punishment (Bava Kamma 28a) — 
ת נֶפֶשׁ כּ� כֵּהוּ מ� וְקָא שֶׁהָיָה חֲבֵרוֹ מ�  לָזֶה   provided that the other person was striking him mortally.[10] — וְד�
ר ”וְשָׁלְחָה” אֲמ� צִּיל“ קוֹדֶם מ� ר ”לְה� אֲמ�  To teach this, [the Torah] places the statement, to rescue — הִקְדִּים מ�
her husband from the hand of the one who is striking him, before the statement, and she stretches out 
her hand and grasps his embarrassing place;   צִּיל עְנוּ שֶׁלּאֹ שָׁלְחָה אֶלָּא לְה� ר שֶׁאִם יָד�  this indicates — לוֹמ�
that if the case were otherwise, i.e., we knew that she did not stretch out her hand for any purpose 

10. The term צִיל  to rescue, used by our verse, implies ,לְה�
rescuing from death (Meorei Or). If her husband’s life 

was not in danger, the woman is punished even if she 
had no other way to save him.

זֶה,  הּ. הֵעִיר בּ� צִּיל אֶת אִישׁ� הּ וגו‘ לְה� ד� ה י� לְח� תוּב וְשׁ� כּ� ר ה� מ� הּ וגו‘. וְלאֹ א� ד� ה י� לְח� צִּיל וגו‘ וְשׁ� 
[יא] לְה
א בְּדֶרֶךְ  צִּיל אֶלּ� הּ לְה� ל יְדֵי זֶה, לְפִי שֶׁאֵין כֹּח� בּ� א ע� כֵּהוּ אֶלּ� ד מ� הּ מִיּ� עְל� צִּיל בּ� הּ מְצִיאוּת לְה� ה ל� י� שֶׁאִם לאֹ ה�
קוֹדֶם  צִּיל“  ”לְה� ר  אֲמ� מ� הִקְדִּים  זֶה  ל� נֶפֶש10ׁ.  ת  כּ� מ� כֵּהוּ  מ� חֲבֵרוֹ  ה  י� שֶׁה� א  וְק� וְד� כח.),  קמא  (בבא  ה  פְּטוּר� זֶה, 

ה11: צִּיל, פְּטוּר� א לְה� ה אֶלּ� לְח� עְנוּ שֶׁלּאֹ שׁ� ד� ר שֶׁאִם י� ה“, לוֹמ� לְח� ר ”וְשׁ� אֲמ� מ�

רצב):  (ספרי  צּוּת  מ� יְדֵי  מִתּוֹךְ  יוֹצֵא  שָׁלוֹם  אֵין  כֵּהוּ.  
מ ד  
מִיּ
יֵּישׁ  מְב� ה� לְפִי  כֹּל  ה� בָשְׁתּוֹ,  דְּמֵי  מָמוֹן  הּ.  פּ� 
כּ אֶת  ה  צֹּת� 
וְק (יב) 
חוֹס  ת� לאֹ  כָּאן  ר  נֶאֱמ� מָּשׁ,  מ� יָדָהּ  אֶלָּא  אֵינוֹ  אוֹ  יֵּישׁ.  מִּתְבּ� וְה�
ה  מ� כא),  יט,  (לעיל  תָחוֹס”  ”לאֹ  זוֹמְמִין  בְּעֵדִים  לָּן  לְה� ר  וְנֶאֱמ�
ה.  נּ� 
וּקְט ה  גְּדוֹל� (יג)  רצג):  (ספרי  מָמוֹן  כָּאן  ף  א� מָמוֹן  לָּן  לְּה�

חְזִיר  בִּגְדוֹלָה וּמ� יְהֵא נוֹטֵל  שֶׁלּאֹ  נָּה,  קְּט� כְחֶשֶׁת אֶת ה� גְּדוֹלָה כְּשֶׁמּ�
לְךָ  יִהְיֶה  לאֹ  כֵּן  עָשִׂיתָ  אִם  לְךָ.  יִהְיֶה  לאֹ  רצד):  (שם  נָּה  בִּקְט�
צֶדֶק  ו� ה  שְׁלֵמ� אֶבֶן  (טו)  מִשְׁקָלוֹת:  אֶבֶן.  ו� אֶבֶן  (שם):  כְּלוּם 
כוֹר אֵת  רְבֵּה (שם): (יז) ז� ךְ. אִם עָשִׂיתָ כֵּן יִהְיֶה לְךָ ה� יִהְיֶה לּ�
דוֹאֵג  הֱוֵי  וּבְמִשְׁקָלוֹת  בְּמִדּוֹת  רְתָּ  שִׁקּ� אִם  לְךָ.  ה  שׂ� ע� אֲשֶׁר 
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ד  Tּהּ מִי יל אֶת־אִישׁ� צּ! ד לְה� ֔ אֶח� שֶׁת ה< Yה֙ א רְב� וְק<
ה  צֹּת� יו: וְק� ה בִּמְבֻשׁ< יק� dחֱז Iהּ וְה ֔ ה יָד� Bלְח הוּ וְשׁ< jּכ מ�
ה לְךָ֛  Wהְי �ךָ:    לאֹ־י Iח֖וֹס עֵינ א ת� הּ לֹ֥ פּ] אֶת־כּ�
ה  Wהְי �לאֹ־י ה:  נּ< וּקְט� ה  גְּדוֹל� בֶן  א] ו� בֶן  bא יסְךָ֖  �בְּכ
בֶן  bה: א נּ< ה וּקְט� ה גְּדוֹל� ה וְאֵיפ] Bיתְךָ֖ אֵיפ Mלְךָ֛ בְּב
דֶק  צ# ו� ה  Jשְׁלֵמ ה  אֵיפ� ךְ  הְיֶה־לּ�֔ �י דֶק֙  צֶ֨ ו� שְׁלֵמ̀ה 
ה  ֔ מ� אֲד� ה< ל  עַ֚ יך�  מֶ֔ י� יכוּ  אֲר_ Fי ן֙  ע� ֨ לְמ� ךְ  הְיֶה־לּ] �י
ת יהו֥ה  uי תֽוֹעֲב fּךְ: כ ן ל< יך� נֹת� אֲשֶׁר־יהו֥ה אֱלהֹ#

וֶל: לֶּה כֹּ֖ל עֹ֥שֵׂה ע< jל־עֹ֣שֵׂה א יך� כּ� אֱלהֹ#
רֶךְ  בַּדּ# ק  jל עֲמ� לְךָ֖  ה  שׂ@ אֲשֶׁר־ע� ת  nא כ֕וֹר  ז�

א  לְשֵׁז�ב� חַד  ת  אִתּ� וְתִתְקְרֵב 
וְתוֹשֵׁט  חוּהִי  מ� מִיַּד  הּ  עֲל� בּ� ת  י�
הְתְּתֵהּ:  בּ� בְּבֵית  וְתִתְקֵף  הּ  יְד�
תְחוּס  א  ל� הּ  יְד� ת  י� יב וּתְקוּץ 
ךְ  בְּכִיס� ךְ  ל� יְהֵי  א  יג ל� ךְ:  עֵינ�
א  ב וּזְעֵיר: יד ל� ל ר� תְק� ל וּמ� תְק� מ�
א  א וּמְכִיל� ךְ מְכִיל� ךְ בְּבֵית� יְהֵי ל�
תְקְלִין  טו מ� א:  וּזְעֶרְתּ� א  בְּת� ר�
ן  ךְ מְכִיל� לְמִין דִּקְשׁוֹט יְהוֹן ל� שׁ�
בְּדִיל  ךְ  ל� יְהוֹן  דִּקְשׁוֹט  לְמִין  שׁ�
יְי�  דִּי  א  ל אַרְע� יוֹמָיךְ ע� דְּיוֹרְכוּן 
חָק  מְר� טז אֲרֵי  ךְ:  ל� הֵב  י� ךְ  ה� אֱל�
אִלֵּין  בֵד  ע� ל  כּ� ךְ  ה� אֱל� יְי�  ם  קֳד�
ת  י� דְכִיר  יז הֲוֵי  שְׁקַר:  בֵד  ע� כֹּל 
א  בְּאָרְח� לֵק  עֲמ� ךְ  ל� עֲבַד  דִּי 
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ה“ (לעיל פסוק  ה וְאֵיפ� בֶן“, ”אֵיפ� א� ל עשֵֹׂה אֵלֶּה“, ”אֶבֶן ו� וֶל. פֵּירוּשׁ ”כּ� ל עֹשֵׂה אֵלֶּה כֹּל עֹשֵׂה ע� [טז] כּ�
ל  וְלאֹ ע� אֵלּוּ  רִים  דְּב� שְׁנֵי  ל  הִיא ע� תוּב  כּ� ת ה� שֶׁגְּזֵיר� ר  תֹּאמ� שֶׁלּאֹ  אֵלֶּה,  ל� דּוֹמֶה  ה� וֶל“,  ע� ”כֹּל עשֵֹׂה  יג־יד), 

ר ”כֹּל וגו‘ ”: לְמוּד לוֹמ� דּוֹמֵיהֶם12, תּ�
אֲשֶׁר  כּ� א  אֶלּ� מִמֶּנּוּ,  ם  ת� יְדִיע� קְדִימוּת  בְּלאֹ  אֵל  יִשְׂר� ל  ע� א  צ� שֶׁיּ� הֶם,  בּ� יּוֹצֵא  כּ� שֶׁאֵין  וגו‘.  כוֹר  ז� [יז] 

other than to save her husband’s life, for there was no other way for her to save him,   פְּטוּרָה — she 
is exempt from punishment.[11]

.ALL WHO DO THIS, ALL WHO ACT CORRUPTLY — כָּל עֹשֵׂה אֵלֶּה כֹּל עֹשֵׂה עָוֶל .16

Although these two phrases seem redundant, in fact they each refer to a different matter:
 The meaning of the phrase, all who do this, is: anyone — פֵּירוּשׁ ”כָּל עֹשֵׂה אֵלֶּה” ”אֶבֶן וָאָבֶן” ”אֵיפָה וְאֵיפָה”
who has in his possession a weight and a weight, or a measure and a measure, as mentioned above 
(vv. 13-14), i.e., a person who owns false weights and measures.   לָאֵלֶּה דּוֹמֶה  עָוֶל” ה�  The — ”כֹּל עֹשֵׂה 
meaning of the next phrase, all who act corruptly, is: anyone who has other items used for swindling, 
similar to these false weights and measures.   ל ל שְׁנֵי דְּבָרִים אֵלּוּ וְלאֹ ע� כָּתוּב הִיא ע� ת ה� ר שֶׁגְּזֵיר�  שֶׁלּאֹ תֹּאמ�
 The Torah adds this extra phrase so that you should not think that it is a decree of the — דּוֹמֵיהֶם
Torah that only these two items (false weights and measures) are forbidden to be owned, but it is 
not forbidden to own similar items.[12]   ” ’ר ”כֹּל וגו לְמוּד לוֹמ�  therefore teaches us, by [The verse] — תּ�
saying, all who act corruptly, that it is prohibited to own any items that can be used for swindling.

וגו’ .17  REMEMBER WHAT AMALEK DID TO YOU, ON THE WAY, WHEN YOU WERE — זָכוֹר 
LEAVING EGYPT.

Or HaChaim explains why we are commanded to remember Amalek for infamy more than any of the 
other nations that attacked us:
יּוֹצֵא בָּהֶם ל יִשְׂרָאֵל   ,The Torah tells us that there was no other enemy like [Amalek] — שֶׁאֵין כּ�  שֶׁיָּצָא ע�
 for he went forth against the Jewish people without their having advance — בְּלאֹ קְדִימוּת יְדִיעָתָם מִמֶּנּוּ

11. To clarify: When the Torah mentions an action and 
then gives its reason, it implies that the action was per-
formed solely for that reason. Here, the Torah gives the 
reason (to rescue her husband) after mentioning that 
this woman approached the attacker but before men-
tioning that she embarrassed him. This implies that in 
the Torah’s case, although she approached the attacker 
for the sole purpose of rescuing her husband, that was 
not the (only) reason she embarrassed the attacker — 
for she could have saved her husband some other way 
but nevertheless chose to humiliate his attacker. It is 

in such a case that she is punished as the Torah pre-
scribes here. If, however, there had been no other way 
for her to save her husband’s life, she would be exempt 
from punishment (see Or Bahir, Or Yakar).
12. Obviously, a person may not swindle others in any 
manner. However, vv. 13-14 add that a person is for-
bidden to have false weights and measures in his pos-
session, even if he does not use them (Rambam, Sefer 
HaMitzvos, Lo Saaseh 272). One might have thought 
that this prohibition applies only to the items mentioned 
explicitly in the Torah and not to other tools of theft.

אור החיים
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and the wife of one of them approaches to rescue her husband from the 

hand of the one who is striking him, and she stretches out her hand and 

grasps his embarrassing place, 12 you shall cut off her hand; your eye 

shall not show pity.
13 You shall not have in your pouch a weight and a weight — a large 

one and a small one. 14 You shall not have in your house a measure 

and a measure — a large one and a small one. 15 A perfect and honest 

weight shall you have, a perfect and honest measure shall you have, so 

that your days shall be lengthened on the Land that HASHEM, your God, 

gives you. 16 For an abomination of HASHEM, your God, are all who do 

this, all who act corruptly.
17 Remember what Amalek did to you, on the way, when 
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knowledge of his arrival;   נֶּשֶׁר אֲשֶׁר יִדְאֶה ה�  rather, he came suddenly and swiftly, as an eagle — אֶלָּא כּ�
swoops.[13]   ”ְדֶּרֶך  That is what the next verse indicates when it says, that he happened — וְהוּא ”קָרְךָ בּ�
upon you on the way: it means that he came upon you suddenly and unexpectedly, and thus his attack 
was so much more frightening than attacks by other nations.

.THAT HE HAPPENED UPON YOU ON THE WAY — אֲשֶׁר קָרְךָ .18

The Torah does not say simply, “Amalek attacked you”; it uses a number of unusual expressions to 
describe the attack. Or HaChaim analyzes each clause of this verse to describe the details of Amalek’s 
attack. Or HaChaim begins with the words, he happened upon you on the way. In the previous verse, Or 
HaChaim gave one explanation for these words; he now offers another interpretation:
ל פִּי דִּבְרֵיהֶם זַ“ל שֶׁאָמְרוּ  can be explained in accordance with the words of [These words] — יִתְבָּאֵר ע�
[the Sages], of blessed memory (see Rosh Hashanah 3a), who say   ל יִשְׂרָאֵל וְלאֹ הָיָה סֶּה ע�  שֶׁהֶעָנָן הָיָה מְכ�
 that throughout the forty years spent in the Wilderness, the Heavenly Cloud would — מְקוֹמָם יָדוּע� לָעוֹלָם
cover the Jewish people and hide them from view, and as a result, their location was unknown to 
the rest of the world.   ֹהֲרן עֲנִי   It was only when Aharon died — אֶלָּא כְּשֶׁמֵּת א� כְּנ� נְנֵי כָּבוֹד וּבָא ה� לְּקוּ ע�  נִסְתּ�
יִּלָּחֶם עִם יִשְׂרָאֵל  that the Clouds of Glory, which had been present in Aharon’s merit, departed and — ו�
left the Jewish people exposed, whereupon the Canaanite nation came and warred against Israel, 
as stated in Bamidbar 21:1.[14] Until that point, however, when the Jewish people were still surrounded 
by the Clouds of Glory, no nation could find the Jewish people to attack them.   קְשֶׁה  That — וְאִם כֵּן תּ�
being the case, you might ask:   ית יִשְׂרָאֵל ע עֲמָלֵק מְקוֹם חֲנָי� יִן יָד�  How, so many years earlier, when — מִנּ�
they just left Egypt and were still covered by the Clouds, did Amalek know the location of the Jewish 
encampment,   לָבאֹ אֶצְלָם לְהִלָּחֵם עִמָּם — that he was able to approach them and wage war against 
them?   ”ָר ”אֲשֶׁר קָרְך  To address this, [the Torah] says, that he happened upon you on the — לָזֶה אָמ�
way,   ”ְדֶּרֶך חֲנֵיהֶם ”בּ� ע מ�  meaning that [Amalek] just happened to chance upon — פֵּירוּשׁ יִקֶר מִקְרֵהוּ וְיָד�
the Jewish people while he was in the Wilderness, and he thus found out the location of their encamp-
ment while he was traveling on the way.[15]

13. Stylistic usage of 28:49 below.

14. See Rashi and Or HaChaim to Bamidbar 21:1 re-
garding the identity of these “Canaanites.”

15. It was only from Amalek’s perspective that this 

seemed like happenstance. The Sages teach that 
Hashem allowed Amalek to find and attack the Jewish 
people because their devotion to Torah had weakened 
(Mechilta to Shemos 17:8; see Or HaChaim to Shemos 
17:8).

דֶּרֶךְ“: רְך� בּ� נֶּשֶׁר13, וְהוּא ”ק� יִדְאֶה ה�
אֵל וְלאֹ  ל יִשְׂר� סֶּה ע� ה מְכ� י� ן ה� נ� מְרוּ, שֶׁהֶע� “ל (ראש השנה ג.) שֶׁא� ל פִּי דִּבְרֵיהֶם ז� אֵר ע� רְךָ. יִתְבּ� [יח] אֲשֶׁר ק�
(ע“פ  אֵל  יִשְׂר� עִם  חֶם  יִּלּ� ו� עֲנִי  כְּנ� א ה� וּב� בוֹד  נְנֵי כּ� לְּקוּ ע� נִסְתּ� הֲרןֹ  כְּשֶׁמֵּת א� א  אֶלּ� ם,  עוֹל� דוּע� ל� י� ם  מְקוֹמ� ה  י� ה�
ר  מ� זֶה א� ם, ל� חֵם עִמּ� ם לְהִלּ� בֹא אֶצְל� אֵל ל� ית יִשְׂר� י� לֵק מְקוֹם חֲנ� ע עֲמ� ד� יִן י� קְשֶׁה, מִנּ� במדבר כא, א)14. וְאִם כֵּן תּ�

דֶּרֶךְ“15: חֲנֵיהֶם ”בּ� ע מ� ד� “, פֵּירוּשׁ, יִקֶר מִקְרֵהוּ וְי� רְך� ”אֲשֶׁר ק�

יא,  (משלי   " ה'  ת  תּוֹעֲב� מִרְמָה  "מֹאזְנֵי  ר  שֶׁנֶּאֱמ� הָאוֹיֵב  מִגֵּרוּי 
ח):  תנחומא  ב;  (שם  קָלוֹן"  יָּבֹא  ו� זָדוֹן  "בָּא  תְרֵיהּ  בּ� וּכְתִיב  א), 
חֵר,  דָּבָר א� רצו).  (ספרי  מִקְרֶה  לְשׁוֹן  דֶּרֶךְ.  
רְך� בּ (יח) אֲשֶׁר ק�
זְכוּר.  ב  בְּמִשְׁכּ� מְּאָן  מְט� שֶׁהָיָה  ט),  (תנחומא  וְטוּמְאָה  קֶרִי  לְשׁוֹן 
שֶׁהָיוּ  מֵרְתִיחָתֶךָ,  וְהִפְשִׁירְךָ  צִנֶּנְךָ  וָחוֹם,  קוֹר  לְשׁוֹן  חֵר,  א� דָּבָר 
מָקוֹם  וְהֶרְאָה  וְהִתְחִיל  זֶה  וּבָא  בָּכֶם,  לְהִלָּחֵם  יְרֵאִים  הָאוּמּוֹת 
לֵירֵד  יְכוֹלָה  בִּרְיָה  כָּל  שֶׁאֵין  ת  ח� רוֹת� טִּי  מְבּ� לְא� מָשָׁל  אֲחֵרִים.  ל�

ל פִּי שֶׁנִּכְוָה  ף ע� ד לְתוֹכָהּ, א� ץ וְיָר� ל אֶחָד קָפ� ע� בְּתוֹכָהּ, בָּא בֶן בְּלִיּ�
חוֹתֵךְ  זָנָב,  ת  כּ� מ� בְּךָ.  נֵּב  
יְז 
ו (שם):  אֲחֵרִים  בִּפְנֵי  אוֹתָהּ  הִקְרָה 
חֲרֶיךָ.  
א לִים  נֶּחֱשׁ� 
ה ל  כּ� י):  (שם  מָעְלָה  פֵּי  כְּל� וְזוֹרֵק  מִילוֹת 
יֵף  ה ע� תּ� 
ת חֶטְאָם, שֶׁהָיָה הֶעָנָן פּוֹלְטָן (שם): וְא סְרֵי כֹח� מֵחֲמ� ח�
יִם" (שמות יז, ג),  מּ� יִּצְמָא שָׁם הָעָם ל� צָּמָא, דִּכְתִיב "ו� גֵעַ. עָיֵף בּ� וְי�
בדרך  גֵעַ.  וְי� (שם ח; תנחומא שם):  עֲמָלֵק"  יָּבֹא  "ו� חֲרָיו  וּכְתִיב א�

(שם): 
אור החיים
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ב  gּנ וַיְז� רֶךְ  בַּדֶּ֗  ֜ רְך� ר ק< יִם: אֲשֶׁ֨ ם מִמִּצְר< Wאתְכ Mבְּצ
ע�  jוְי�ג ף  עָי� ה  תּ� וְא� יך�  חֲרֶ֔ Fא ים  ל_ חֱשׁ� Iּנ ל־ה� כּ�  ֙ בְּך�

ךְ  עָרְע� יח דִי  מִמִּצְרָיִם:  בְּמִפָּקְכוֹן 
הֲווֹ  דּ� ל  כּ� ךְ  בּ� טֵל  וְק� א  בְּאָרְח�
אֵי  לְהֵי וְל� תְּ מְשׁ� ךְ וְא� תְר� חֲרִין בּ� מִתְא�

יח
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ן  בְּאוֹת� א  אֶלּ� אֵל,  יִשְׂר� חֲנֵה  מ� לִפְנִים  נֵס  לִיכּ� הִנִּיחוֹ  ן  נ� שֶׁהֶע� לאֹ  פֵּירוּשׁ,   ,” וגו‘  בְּך�  נֵּב  יְז� ”ו� וְאוֹמְרוֹ 
:“ חֲרֶיך� לִים א� נֶּחֱשׁ� ם ”ה� אוֹת�  “ בְּך� נֵּב  יְז� ”ו� וְהוּא אוֹמְרוֹ  י),  (תנחומא  ן  ן פּוֹלְט� נ� ה הֶע� י� שֶׁה�

רֵא אֱלהִֹים“,   � דֶּרֶך16ְ. וְאוֹמְרוֹ ”וְלאֹ י� ח ה� “ מִטּוֹר� יִם, ”וְי�גֵע� יִין מִשִּׁעְבּוּד מִצְר� יֵף“ עֲד� יֵף וְי�גֵע
 וגו‘. ”ע� ה ע� תּ� 
וְא
חֲדוּ  ”פּ� יד)  לג,  (ישעיה  אוֹמְרוֹ  דֶּרֶךְ  ל  ע� וִיגִיעוּת,  עֲיֵיפוּת  ל  מִמִּפְע� יוֹתֵר  בְך�  בִּלְב� מּוֹרֶךְ  ה� א  בּ� זֶה  וּב� פֵּירוּשׁ, 

מְתּוֹ: דִּיקִים לאֹ יִפְחֲדוּ וְלאֹ יִרְאוּ בְּמִלְח� יוּ צ� ל אִם ה� אִים“17, אֲב� טּ� בְצִיּוֹן ח�
א  שֶׁבּ� ה,  גְּדוֹל� ה  ר� צ� אֵל  לְיִשְׂר� הֵצֵר  כִּי  בְּלִבֵּנוּ,  אוֹתוֹ  שְׂנִיאִים  שֶׁמּ� מִים  טְּע� בּ� תוּב  כּ� ה� וְהֵעִיר 
עֲיֵיפִים,  ו� יְגֵעִים  וְהֵם   ,18“ רְך� ”ק� ר  אֲמ� מּ� בּ� כֵּן  ם  גּ� ז  מ� שֶׁר� כְּמוֹ  ה,  יְדִיע� בְּלאֹ  נֶּשֶׁר  ה� יִדְאֶה  אֲשֶׁר  כּ� עֲלֵיהֶם 

Or HaChaim explains our verse’s next words:
נֵּב בְּךָ וגו‘ ” פֵּירוּשׁ יְז�  The meaning of the subsequent statement, and he struck those of you — וְאוֹמְרוֹ ”ו�
who were hindmost, all the weaklings at your rear, is as follows:   חֲנֵה לִפְנִים מ� לִיכָּנֵס  הִנִּיחוֹ   לאֹ שֶׁהֶעָנָן 
-You should not think that the Cloud allowed [Amalek] to enter inside the Jewish encamp — יִשְׂרָאֵל
ment;   אֶלָּא בְּאוֹתָן שֶׁהָיָה הֶעָנָן פּוֹלְטָן — rather, he was able to attack only those whom the cloud ejected 
because of their sins.   ”ָחֲרֶיך נֶּחֱשָׁלִים א� נֵּב בְּךָ“ אוֹתָם ”ה� יְז�  That is what the Torah means — וְהוּא אוֹמְרוֹ ”ו�
when it says, and he struck those of you who were hindmost, those weaklings at your rear, i.e., 
those who were weak due to their sins, and therefore had to travel behind the encampment (Tanchuma 
§10, cited by Rashi).

 � תָּה עָיֵף וְיָגֵע� וגו’  WHEN YOU WERE FAINT AND EXHAUSTED, AND NOT FEARFUL OF — וְא�
GOD.

Or HaChaim explains the meaning of the terms faint and exhausted:
יִם יִין מִשִּׁעְבּוּד מִצְר�  The Torah means that you were still faint from the Egyptian servitude — ”עָיֵף” עֲד�
דֶּרֶךְ ח ה� .and exhausted from the exertion of the journey — ”וְיָגֵעַ” מִטּוֹר�

Or HaChaim examines the verse’s concluding phrase — and not fearful of God. Why is the fact that 
the Jewish people were not fearful of God a reason to hate Amalek?[16]

 :The meaning of the statement, and not fearful of God, is as follows — וְאוֹמְרוֹ ”וְלאֹ יָרֵא אֱלהִֹים” פֵּירוּשׁ
ל עֲיֵיפוּת וִיגִיעוּת מּוֹרֶךְ בִּלְבָבְךָ יוֹתֵר מִמִּפְע�  Because you did not fear God, weakness entered your — וּבָזֶה בָּא ה�
heart and made you even more vulnerable than you already were as a result of the physical faintness 
and exhaustion.   ”טָּאִים ל דֶּרֶךְ אוֹמְרוֹ ”פָּחֲדוּ בְצִיּוֹן ח� -A lack of fear of God leads to fear from worldly ter — ע�
rors, in accordance with that which [the verse] says (Yeshayah 33:14): Sinners were afraid in Tzion.[17] 
מְתּוֹ דִּיקִים לאֹ יִפְחֲדוּ וְלאֹ יִרְאוּ בְּמִלְח� -Had [the Jewish people] been righteous and God — אֲבָל אִם הָיוּ צ�
fearing, though, they would not have been terrified or fearful during the battle with [Amalek].

Or HaChaim explains why our verse describes Amalek’s attack in such detail:
שְׂנִיאִים אוֹתוֹ בְּלִבֵּנוּ טְּעָמִים שֶׁמּ� כָּתוּב בּ�  By elaborating on Amalek’s attack, the Torah is making us — וְהֵעִיר ה�
aware of reasons that will bring hatred of [Amalek] into our hearts;   כִּי הֵצֵר לְיִשְׂרָאֵל צָרָה גְּדוֹלָה — 
namely, that he caused the Jewish people great distress   נֶּשֶׁר בְּלאֹ יְדִיעָה אֲשֶׁר יִדְאֶה ה�  by — שֶׁבָּא עֲלֵיהֶם כּ�
coming against them as an eagle swoops, swiftly and without their awareness,   ם כֵּן ז גּ�  כְּמוֹ שֶׁרָמ�
ר ”קָרְךָ” אֲמ� מּ� עֲיֵיפִים   as the statement, that he happened upon you, also indicates;[18] — בּ�  — וְהֵם יְגֵעִים ו�

16. According to Or HaChaim, the words וְלאֹ יָרֵא אֱלקִֹים 
mean that the Jewish people did not fear God at the 
time of Amalek’s attack. Rashi, however, interprets 
these words to mean that Amalek did not fear God and 
thus did not refrain from attacking the Jewish people.

17. The Gemara (Berachos 60a) derives from this verse 
that it is characteristic for sinners — who do not fear 
Hashem as they should — to experience heightened 
anxiety and terror.
18. That is, in addition to the interpretation given 

אור החיים
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you were leaving Egypt, 18 that he happened upon you on the 

way, and he struck those of you who were hindmost, all the 

weaklings at your rear, when you were faint and exhausted, 
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and he did so while they were faint and exhausted   נֶּעְלָם אֵין עִמָּם כֹּח� בִּיכוֹלֶת ה� עֲמִיד ה� מּ�  and — וְדָבָר ה�
did not have with them that which preserves one’s strength through a hidden force — namely, fear 
of God, which provides protection from fear of the enemy.[19]   מִּלְחָמוֹת ה שֶּׁלּאֹ הָיָה כֵן בִּשְׁאָר כָּל ה�  This — מ�

above (at note 15), that Amalek chanced upon the 
Jewish people in the Wilderness and thereby found 
out the location of their encampment, the words 
קָרְךָ  also allude to the suddenness of Amalek’s אֲשֶׁר 

attack, as Or HaChaim explained in the previous 
verse.
19. See Meorei Or. For an alternative interpretation of 
this sentence, see Segulas Moshe and Or Yakar.

מוֹת,  מִּלְח� ה� ל  כּ� ר  בִּשְׁא� כֵן  ה  י� ה� שֶּׁלּאֹ  ה  מ� ם19,  עִמּ� אֵין  ם  נֶּעְל� ה� בִּיכוֹלֶת  כֹּח�  ה� עֲמִיד  מּ� ה� ר  ב� וְד�

ע לָךְ: (יט) תִּמְחֶה  רֵא. עֲמָלֵק (ספרי שם) אֱלהִֹים, מִלְּהָר� וְלאֹ י�
ד  ד יוֹנֵק מִשּׁוֹר וְע� ד אִשָּׁה מֵעוֹלֵל וְע� לֵק. "מֵאִישׁ ע� אֶת זֵכֶר עֲמ�

ל  ע� אֲפִילּוּ  נִזְכָּר  עֲמָלֵק  שֵׁם  יְהֵא  שֶׁלּאֹ  ג),  טו,  (שמואל־א  שֶׂה" 
זוטרתא): (פסיקתא  הָיְתָה  עֲמָלֵק  מִשֶּׁל  זוֹ  בְּהֵמָה  ר:  לוֹמ� בְּהֵמָה,  ה�

אור החיים
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יך�  bֹיח� יהו֣ה אֱלה נ_ ֡ה בְּה� וְהָי� ים:  �א אֱלהֹ א יָר7 וְלֹ֥
ר יהוֽה־ bׁרֶץ֙ אֲש ֨ א� יב בּ� בִ֗ יך� מִסּ� יְבֶ֜ ל־אֹ֨ ֠ מִכּ� ך� | לְ֠
אֶת־ תִּמְחֶה֙  הּ  ֔ לְרִשְׁתּ� ה֙  חֲל� Fנ לְךָ֤  ן  נֹתֵ֨ יך�  להֶֹ֠ אֱ֠
ח: פ פ פ א תִּשְׁכּ< יִם לֹ֖ מ] שּׁ� ת ה� ח� Xּק מִת לֵ֔ כֶר עֲמ� Yז

ק''י פסוקים. על''י סימן.

יט וִיהֵי  יְיָ:  ם  קֳד� מִן  חֵיל  ד� א  וְל�
עֲלֵי  ל בּ� ךְ מִכּ� ךְ ל� ה� כַּד יְנִיח� יְי� אֱל�
א דִּי יְי�  ךְ מִסְּחוֹר סְחוֹר בְּאַרְע� ב� דְב�
הּ  א לְמֵירְת� נ� חֲס� ךְ א� הֵב ל� ךְ י� ה� אֱל�
לֵק  עֲמ� ד� א  נ� דּוּכְר� ת  י� תִּמְחֵי 

א תִּתְנְשֵׁי: א ל� מִתְּחוֹת שְׁמַיּ�

יט
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דִּיקִים יִרְאֵי אֱלהִֹים נְמוּכֵי לֵב20: ם צ� הֶם כֻּלּ� מוֹת, עוֹד ל� מִּלְח� ד שֶׁלּאֹ יִיעֲפוּ וְלאֹ יִיגְעוּ בּ� שֶׁמִּלְּב�

was not the case, however, with all the other battles that were waged against the Jewish people: 
מִּלְחָמוֹת ד שֶׁלּאֹ יִיעֲפוּ וְלאֹ יִיגְעוּ בּ�  For aside from the fact that they were not faint or exhausted — שֶׁמִּלְּב�
during the other battles,   דִּיקִים יִרְאֵי אֱלהִֹים נְמוּכֵי לֵב  :they had another advantage — עוֹד לָהֶם כֻּלָּם צ�
they were all righteous, God-fearing, and humble, and therefore they were not as vulnerable as they 
were during this battle against Amalek.[20]

20. See note 15.

אור החיים

OR HACHAIM ELUCIDATED

and not fearful of God. 19 It shall be that when HASHEM, your God, gives you 

rest from all your enemies all around, in the Land that HASHEM, your God, 

gives you as an inheritance to possess it, you shall wipe out the memory 

of Amalek from under the heaven — you shall not forget!

THE HAFTARAH FOR KI SEITZEI APPEARS ON PAGE 371.
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